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	Pro Keeks

	s modrýma očima a miliardovým úsměvem

	 


 

	 

	 

	I’m driving a stolen car

	On a pitch black night

	And I’m telling myself I’m gonna be alright.

	 

	– BRUCE SPRINGSTEEN: STOLEN CAR 

	 


PROLOG

	PROSINEC 1942

	Než je rozdělila jejich vlastní malá válka, semkli se všichni k podpoře té velké války. Bylo to rok po Pearl Harboru a sešli se ve Versailleském sále hotelu Palace na Bayshore Drive v Tampě, aby vybrali peníze pro vojenské jednotky působící na evropských bojištích. Šlo o společenskou akci se zajištěným občerstvením a večer byl suchý a příjemně chladný.

	O půl roku později, mnohem dusnějšího večera začátkem května, jistý novinář z kriminalistického zpravodajství Tampa Tribune narazil na fotografie právě z této akce. Zarazilo ho, kolik lidí, o nichž v poslední době sám psal, protože buďto někoho zabili, nebo byli sami zabiti, se onoho benefičního večírku zúčastnilo.

	Napadlo ho, že by to mohlo být téma na článek, šéfredaktor však nesouhlasil. Vždyť se podívejte, přesvědčoval ho novinář, podívejte se. Tuhle u baru stojí Dion Bartolo společně s Ricem DiGiacomem. A tady? Vsadil bych se, že tenhle mužík v klobouku je sám Meyer Lansky. Tuhle – vidíte toho chlapa, co se baví s tou těhotnou ženskou? Ten skončil v březnu v márnici. A tady – starosta s manželkou debatují s Joem Coughlinem. Na téhle fotce je znovu Joe Coughlin, potřásá si rukou s černošským gangsterem Montoothem Dixem. „Joe z Bostonu“, kterého se za celý život povedlo vyfotit jen párkrát, a tady ho máme hned na dvou snímcích. Tenhle chlap s cigaretou vedle té dámy v bílém? Po smrti. A tenhle taky. A tady na parketu, ten chlap v tom bílém smokinku? Je z něj mrzák.

	Šéfe, naléhal novinář, byli tam ten večer všichni pohromadě.

	Šéfredaktor opáčil, že Tampa je maloměsto, které se jen vydává za něco většího. Lidi se tu potkávají v jednom kuse. Šlo o benefiční akci na podporu válečného úsilí – pro zahálčivé boháče cause de rigueur, která přitáhla každého, kdo něco znamenal. Upozornil mladého, zbrklého reportéra, že spousta dalších lidí, kteří se onoho večírku zúčastnili – dvě slavné zpěvačky, jeden baseballista, tři rozhlasoví herci z nejpopulárnějších rozhlasových seriálů ve městě, ředitel První floridské banky, předseda společnosti Gramercy Pewter, nemluvě o P. Edsonu Haffovi, vydavateli jejich vlastního deníku –, nemá s onou vlnou krveprolití, která se v březnu zvedla a poskvrnila dobré jméno města, vůbec nic společného.

	Novinář ještě chvíli protestoval, ale když zjistil, že šéfredaktor je v této otázce neoblomný, raději se vrátil k prověřování zvěstí o tom, že doky v tampském přístavu infiltrovali němečtí špioni. O měsíc později byl povolán k armádě. Fotografie zůstaly v archivech Tampa Tribune ještě dlouho poté, co všichni, kdo na nich byli zachyceni, opustili tento svět.

	Novinář, který o dva roky později zemřel na pláži u Anzia, nemohl tušit, že šéfredaktor, jenž ho nakonec přežil o třicet let, než podlehl infarktu, měl přísně zakázáno pustit do novin cokoli, co se týkalo Bartolovy mafiánské rodiny, Josepha Coughlina či tampského starosty, spořádaného mladého muže ze spořádané tampské rodiny. Město už bylo pošpiněno víc než dost, sdělili mu z vyšších míst.

	Účastníci onoho prosincového večírku se všichni, podle svého nejlepšího vědomí, angažovali ve zcela nevinném spolku na podporu vojáků bojujících za oceánem.

	Benefiční akci uspořádal podnikatel Joseph Coughlin, protože mnozí z jeho bývalých zaměstnanců z vlastní vůle narukovali nebo byli odvedeni.

	Tombolu vedl Vincent Imbruglia, který měl sám ve válce dva bratry – jednoho v Pacifiku a druhého kdesi v Evropě, ač nikdo netušil, kde přesně. Hlavní cenou byly dvě vstupenky do první řady na Sinatrův koncert, který se měl koncem měsíce konat v newyorském divadle Paramount, a dvě jízdenky do kupé první třídy ve vlaku Tamiami Champion. Lístky si koupili všichni, přestože většina předpokládala, že je tombola zmanipulovaná tak, aby vyhrála starostova manželka, velká Sinatrova fanynka.

	Kmotr Dion Bartolo se na parketu předváděl figurami, jež mu v mládí vynesly mnohá ocenění. Zároveň poskytl matkám a dcerám těch nejváženějších tampských rodin historky, které budou vyprávět ještě vnoučatům. („Chlap, který tancoval s takovým šarmem, určitě nemohl být tak špatný, jak se o něm říkalo.“)

	Rico DiGiacomo, nejzářivější hvězda tampského podsvětí, dorazil s bratrem Freddym a milovanou matkou a jeho nebezpečné kouzlo přebil pouze Montooth Dix, nebývale vytáhlý černoch, jemuž na výšce přidával ještě cylindr sladěný se smokinkem. Většina tampské smetánky nikdy nezažila, že by se černoch objevil ve společnosti bez podnosu v rukou, ale Montooth Dix se davem bělochů nesl, jako by očekával, že budou oni obsluhovat jeho.

	Na večírku se sešli hosté tak vážení, že nikdo nelitoval své účasti, a zároveň hosté tak nebezpeční, že se o něm mluvilo až do konce sezóny. Joe Coughlin dokázal dát dohromady elity města s jeho démony a zařídit to tak, aby všechno vypadalo jako náramný špás. K tomu mu samozřejmě napomohlo, že ač v minulosti údajně sám býval gangsterem, a poměrně mocným, podařilo se mu ze života v podsvětí vymanit. Patřil k největším přispěvatelům na charitu v západní části střední Floridy a pomohl bezpočtu nemocnic, chudinských jídelen, knihoven a útulků. A pokud bylo něco pravdy i na zvěstech, že svou kriminální minulost přece jen nenechal tak docela za sebou, inu, kdo by člověku vyčítal trochu věrnosti těm, již ho provázeli na cestě vzhůru. Pokud si někteří ze shromážděných magnátů, továrníků a stavařů přáli zklidnit nepokoje mezi dělníky nebo vyčistit neprůchodné dodavatelské trasy, věděli, na koho se obrátit. Joe Coughlin byl v tomto městě mostem mezi tím, co se hlásalo na veřejnosti, a tím, jak se toho dosahovalo v soukromí. Kdykoli pořádal večírek, každý chtěl přijít už jen proto, aby viděl, kdo všechno se na něm objeví.

	Joe sám přikládal oslavám právě jen tento a o nic větší význam. Když člověk uspořádá večírek, na kterém se lepší společnost mísí s pouličními gangstery a soudci klábosí s mafiánskými bossy, jako by se nikdy dřív nesetkali, ať už v soudní síni, nebo někde v zákulisí, když se ukáže farář od Nejsvětějšího srdce a požehná celému sálu, načež začne nasávat se stejným gustem jako všichni ostatní, když Vanessa Belgraveová, hezká, ale nepřístupná manželka starosty, v děkovném gestu pozvedne sklenku Joeovým směrem a černoch tak hrozivého vzezření jako Montooth Dix dokáže bavit skupinku prudérních starých bělochů historkami o svých eskapádách v první světové válce a za celou dobu nikdo nezaznamená žádné opilecké faux pas ani jediné popuzené slovo, pak lze takový večírek označit nejen za úspěch, ale dost možná rovnou za největší úspěch sezóny.

	Jediný náznak problémů Joe zaznamenal ve chvíli, kdy vyšel na zadní trávník, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, a všiml si toho kluka. Pobíhal ze stínu do stínu na opačném konci trávníku. Uhýbal sem a tam, jako by hrál na honěnou s dalšími kluky. Jenže tam žádní další kluci nebyli. Soudě podle výšky a postavy mu mohlo být tak šest nebo sedm let. Doširoka rozpažil, začal vrčet jako vrtule a následně jako letecký motor. Udělal z rukou křídla, proháněl se podél řady stromů a vrčel: „V-rúúúúúúm. V-rúúúúúúm.“

	Joe chvíli uvažoval, co mu na tom klukovi nehraje – kromě toho, že jde o jediné dítě na večírku plném dospělých –, a pak si všiml, že věci, které má na sobě, už dobře deset let nikdo nenosí. Vlastně spíš dvacet; Joe si byl poměrně jistý, že kluk má podkasané krátké kalhoty a takovou tu velkou kšiltovku, jaké kluci nosili v době, kdy byl on sám v jeho letech.

	Chlapec byl příliš daleko na to, aby mu pořádně viděl do obličeje, ale měl zvláštní pocit, že i kdyby přišel blíž, nijak by mu to nepomohlo. I z této vzdálenosti bylo zřejmé, že klukova tvář je neproniknutelně prázdná.

	Joe opustil dlážděné nádvoří a vykročil přes trávník. Chlapec si nadále hrál na letadlo, vběhl do stínů za trávníkem a zmizel mezi stromy. Joe slyšel, jak kdesi ve tmě stále vrčí.

	Byl už v polovině cesty přes trávník, když po jeho pravici kdosi zašeptal: „Psst. Pane Coughline?“

	Joe zajel rukou k derringeru uhnízděnému v pouzdře na kříži; obyčejně tenhle typ pistole nepoužíval, ale na podobné společenské akce mu připadal vhodnější.

	„To jsem já,“ ozval se Bobo Frechetti a vystoupil z úkrytu za velkým fíkovníkem rostoucím na okraji trávníku.

	Joe spustil ruku podél těla. „Bobo, jak se má kluk?“

	„Máme se fajn, pane Coughline. Co vy?“

	„Výtečně.“ Joe pohlédl ke skupince stromů; viděl jen tmu. Chlapce už tam vzadu nebylo slyšet. „Kdo si přivedl děcko?“ zeptal se Boba.

	„Cože?“

	„Toho kluka.“ Joe ukázal. „Toho, co si tamhle hrál na letadlo.“

	Bobo na něj jen zíral.

	„Tys toho kluka neviděl?“ Joe znovu ukázal do tmy.

	Bobo zavrtěl hlavou, sundal si klobouk a sevřel ho v prstech. Měl tak drobnou postavu, že mu dodneška všichni ochotně věřili, že býval žokejem. „Slyšel jste, že někdo vybílil sejf v tom kamenolomu u Lutzu?“

	Joe zavrtěl hlavou, ačkoli věděl, že Bobo mluví o trezoru Bay Palms Aggregate, dceřiné firmy jedné z dopravních společností Dionova impéria, z něhož kdosi ukradl šest tisíc dolarů.

	„Já ani můj parťák jsme neměli tucha, že to patří Vincentu Imbrugliovi.“ Bobo zamával rukou, jako když rozhodčí ukazuje, že hráč získal domácí metu. „Ani tucha.“

	Tenhle pocit Joe znal. Jeho životní cestu předurčilo, když společně s Dionem Bartolem, tehdy ještě s mlíkem na bradě, vyloupili jisté hráčské doupě, a přitom nevěděli, že patří známému gangsterovi.

	„To není žádná velká tragédie.“ Joe si zapálil cigaretu a nabídl krabičku drobnému kasaři. „Prostě ty peníze vraťte.“

	„To jsme zkoušeli.“ Bobo si vzal cigaretu, připálil si od Joea a kývnutím poděkoval. „Můj parťák… znáte Phila?“

	Phil Cantor. Kvůli obřímu nosu přezdívaný „Zobák“ Phil. Joe přikývl.

	„Phil šel za Vincentem. Pověděl mu, že to byl omyl. Že ty peníze máme a že mu je hned vrátíme. Víte, co udělal Vincent?“

	Joe zavrtěl hlavou, přestože odpověď tušil.

	„Strčil Phila do silnice, hajzl. Přímo na Lafayette Street, za bílýho dne. Phil narazil do kapoty chevroletu a odlítl od ní jako kulečníková koule při ostrým rozstřelu. Rozdrcenej bok, kolena v prdeli, sdrátovaná čelist. A jak tam ležel uprostřed Lafayette Street, Vincent mu povídá: ‚Dlužíte nám dvojnásobek. Máte tejden.‘ A plivnul na něj. Co je to za prase, že plive na lidi? To mi řekněte, pane Coughline. Natož na člověka, kterej celej polámanej leží na ulici?“

	Joe zavrtěl hlavou, potom zvedl dlaně. „Co s tím můžu dělat?“

	Bobo mu předal papírovou tašku. „Je to všechno tam.“

	„Původní částka, nebo dvojnásobek, o který Vincent žádal?“

	Bobo odvrátil zrak, chvíli se rozhlížel po stromech a nakonec pohlédl zpátky na Joea. „Vy s těmahle lidma umíte mluvit. Vy nejste jako oni. Vy jim dokážete vysvětlit, že jsme udělali chybu a můj parťák je teď minimálně na měsíc v nemocnici. Což mi přijde jako vysoká cena. Zvládl byste to?“

	Joe chvíli mlčky kouřil. „Pokud tě z téhle kaše vytáhnu –“

	Bobo ho popadl za ruku a políbil ji, vlastně z větší části spíš Joeovy hodinky.

	„Pokud.“ Joe ruku odtáhl. „Co pro mě uděláš?“

	„Co si budete přát.“

	Joe pohlédl na tašku. „Je to tu všechno?“

	„Do posledního dolaru.“

	Joe znovu potáhl a potom pomalu vydechl kouř. Čekal, kdy se vrátí ten kluk nebo aspoň jeho hlas, ale vypadalo to, že mezi stromy nikdo není.

	Podíval se na Boba a řekl: „Platí.“

	„Platí? Ježkovy oči. Platí?“

	Joe přikývl. „Ale nic není zadarmo, Bobo.“

	„Já vím. Já vím. Děkuju, děkuju.“

	„Jestli tě někdy o něco požádám…“ Přistoupil blíž. „… ať je to cokoli, bez řečí se na to vrhneš. Rozumíš?“

	„Naprosto, pane Coughline. Naprosto.“

	„A jestli mě podrazíš…“

	„Nepodrazím, nepodrazím.“

	„Tak na tebe uvalím kletbu. A ne ledajakou. Znám v Havaně jednoho šamana. A ten nikdy nezklame.“

	Bobo, jako spousta chlapů, kteří vyrůstali v okolí dostihové dráhy, byl silně pověrčivý. Zvedl před Joea prázdné dlaně. „S tím si vůbec nemusíte dělat starosti.“

	„To nebude žádné trapné zaříkání jako od nějaké kníraté italské báby z New Jersey.“

	„Se mnou si nemusíte dělat starosti. Já svůj dluh splatím.“

	„Tohle bude kletba haitského šamana z Kuby. Ta bude pronásledovat ještě tvoje děti.“

	„Přísahám.“ Zahleděl se na Joea a čelo a víčka mu pokryl čerstvý pot. „Ať se na místě propadnu, jestli lžu.“

	„Ale to bychom nechtěli, Bobo,“ poplácal ho Joe po tváři. „Pak bys mi totiž nemohl nic splatit.“

	 

	Vincent Imbruglia měl našlápnuto na to, stát se brzy kapitánem, přestože o tom sám ještě nevěděl a přestože to Joeovi nepřipadalo jako nejlepší nápad. Jenže časy byly zlé, někteří z jejich nejlepších mužů museli odejít do války a chlapů schopných slušně vydělávat se začínalo nedostávat, takže Vincenta čekalo příští měsíc povýšení. Do té doby však stále pracoval pro Enrica „Rica“ DiGiacoma, což znamenalo, že peníze ukradené z kamenolamačské firmy ve skutečnosti patřily Ricovi.

	Joe našel Rica u baru. Podstrčil mu tašku s penězi a vysvětlil situaci.

	Rico usrkával drink, a když mu Joe vylíčil, jak dopadl chudák Zobák Phil, zamračil se.

	„Ten vůl ho hodil pod auto?“

	„Přesně tak.“ Joe si také srkl drinku.

	„Co je kurva tohle za chování?“

	„Moje slova.“

	„To se neumí trochu ovládat?“

	„Zjevně ne.“

	Rico o tom chvíli přemýšlel a pak koupil další rundu. „Připadá mi, že za ten prohřešek už zaplatili i s úrokama. Řekni Bobovi, že po něm nikdo nepůjde, ale ať se nějakou dobu neukazuje v našich barech. Ať všichni trochu vychladnou. A tomu pitomci přerazil čelist, jo?“

	Joe přikývl. „Aspoň mi to tak povídal.“

	„Škoda že to nebyl nos. Třeba by se mu to v něm, já nevím, nějak přestavělo a člověk už by neměl pocit, že se pámbu ožral a dal Philovi místo nosu loket.“ Odmlčel se a rozhlédl se po sále. „Tohle je parádní večírek, šéfe.“

	„Já už nejsem tvůj šéf,“ namítl Joe. „Nejsem ničí šéf.“

	Rico krátce nadzdvihl obočí, aby dal najevo, že to bere na vědomí, a znovu se rozhlédl kolem sebe. „Ale stejně je to extratřída. Salud.“

	Joe pohlédl na parket, na všechny ty šviháky tančící s někdejšími vyhlášenými kráskami – lesk, až oči přecházely. Vtom znovu spatřil toho kluka, nebo se mu přinejmenším zdálo, že zahlédl, jak se mihl uprostřed reje večerních šatů a zdobených sukní s krinolínami. Byl otočený opačným směrem, vzadu na hlavě mu trčel pramen neposlušných vlasů, čepici už neměl, ale ty podkasané kalhoty pořád ano.

	A pak tam najednou zase nebyl.

	Joe postavil sklenku stranou a v duchu si přísahal, že už do konce večera nečichne k alkoholu.

	Později na benefiční akci vzpomínal jako na „poslední večírek“, na závěrečnou párty, než se všechno začalo řítit vstříc tomu nelítostnému březnu.

	V tu chvíli to však byla prostě jen skvělá jízda.

	 


 

	 

	Kapitola jedna

	VE VĚCI PANÍ DEL FRESCOVÉ

	Na jaře 1941 se v Tampě konala svatba Tonyho Del Fresca a Theresy Del Friscové. To byla bohužel zřejmě jediná úsměvná věc na celém jejich manželství. On ji jednoho dne praštil láhví, ona jeho praštila palicí na kroket. Palice patřila Tonymu, který si ji před několika lety přivezl z Arezza a postavil si branky a kolíky na vlastní bažinaté zahradě na západním konci Tampy. Tony ve dne opravoval hodiny a v noci otevíral trezory. Tvrdil, že kroket je to jediné, u čeho si dokáže vyčistit hlavu, která, dle jeho vlastních slov, byla neustále plná vzteku o to temnějšího, že byl naprosto nevysvětlitelný. Tony měl koneckonců dvě slušná zaměstnání, hezkou ženu a o víkendech čas na kroket.

	Ať byly myšlenky v Tonyho hlavě sebečernější, všechny unikly ven, když mu Theresa začátkem zimy 1943 prorazila stranu lebky kroketovou palicí. Detektivové dospěli k závěru, že po onom prvním, drtivém úderu Theresa stoupla na manželovu lícní kost, přimáčkla mu hlavu k podlaze kuchyně a švihla mu palicí do zátylku, což následně opakovala tak dlouho, dokud zadní část lebky nevypadala jako koláč, který spadl z parapetu.

	Theresa pracovala jako květinářka, ale většina jejích skutečných příjmů pocházela z loupeží a občasných vražd, jež obvykle páchala pro svého bosse, Lucia Brozjuolu, kterému všichni přezdívali Král Lucius. Král Lucius platil nezbytné výpalné Bartolově rodině, ale jinak byla jeho organizace zcela nezávislá a ilegální zisky pral přes fosfátové impérium, které vybudoval podél Peace River, a přes velkoobchod s květinami, který vlastnil v tampském přístavu. Právě Král Lucius původně zaučil Theresu jako květinářku a právě on financoval květinářství, které si otevřela v centru na Lafayette Street. Král Lucius měl vlastní stáj zlodějů, překupníků, žhářů a nájemných vrahů, kteří se řídili jen jedním pevně daným pravidlem: nikdy nepracovat v domovském státě. Theresa v průběhu let zabila pět mužů a jednu ženu, z nichž nikoho osobně neznala: dva muže v Kansas City, jednoho v Des Moines, dalšího v Dearbornu, jednoho ve Filadelfii a konečně zmíněnou ženu ve Washingtonu – za vlahého jarního podvečera ji minula v Georgetownu na ulici lemované stromy, z nichž dosud kapaly zbytky odpolední přeháňky, po dvou krocích se otočila a střelila ji do zátylku.

	Všechny ty vraždy ji, každá po svém, soužily. Onen muž v Des Moines si zvedl před obličej fotku své rodiny, takže pokud mu chtěla poslat kulku do mozku, musela nejprve prostřelit ji; ten ve Filadelfii pořád opakoval: „Aspoň mi řekněte proč“; ta žena v Georgetownu nejprve naříkavě zasténala a teprve pak se zhroutila na mokrý chodník.

	Jediná vražda, která Theresu netrápila, byla vražda Tonyho. Litovala jen toho, že to neudělala dřív, dokud byl Peter tak malý, že by se mu po rodičích nestýskalo. Onen osudný víkend trávil u její sestry v Lutzu, protože si Theresa nepřála, aby byl svědkem toho, jak bude tátu vyhazovat z jeho vlastního domu. Tonyho chlastání, děvkaření a temné nálady se od léta začínaly vymykat z rukou a pohár Theresiny trpělivosti konečně přetekl. Ten Tonyho však zatím ne, což byl také důvod, proč ji praštil láhví od vína a proč mu ona následně rozbila palici palicí.

	Z městské věznice zavolala Králi Luciovi. O půl hodiny později před ní seděl Jimmy Arnold, osobní poradce Krále Lucia a podnikový právník jeho rozličných firem. Theresa se bála dvou věcí: že ji pošlou na křeslo a že nebude schopná zaopatřit Petera. O veškerou vládu nad tím, zda do ní ve státní káznici v Raifordu pustí proud, přišla v okamžiku, kdy připravila manžela o život. Ale pokud šlo o zajištění Peterovy pohodlné budoucnosti, čekala na proplacení jisté zakázky, kterou jí zadal sám Král Lucius, zakázky, jež mu vynesla tak ohromující zisk, že i její pětiprocentní podíl by stačil na to, aby Peterův žaludek ani žaludky jeho dětí a vnoučat nikdy nemusely toužit po ničem jiném než po nášupech.

	Jimmy Arnold ji ujistil, že to v obou případech vypadá růžověji, než předpokládala. V první záležitosti již informoval prokurátora hillsboroughského okresu Archibalda Bolla o tom, že ji zesnulý manžel často bil, což bylo zdokumentováno při dvou příležitostech, kdy následkem Tonyho běsnění skončila v nemocnici. Okresní prokurátor, velmi inteligentní a politicky uvědomělý muž, by neposlal na smrt týranou manželku, když tu byla celá řada německých a japonských špehů, na které už se elektrické křeslo jen třáslo. Jde-li o peníze, které jí náležejí z toho kšeftu v Savannah, směl jí Jimmy Arnold sdělit, že Král Lucius dosud hledá kupce pro dané zboží, ale jakmile ho najde a kupec zaplatí, bude Theresa hned druhým účastníkem, který obdrží svůj podíl – po Králi Luciovi, samozřejmě.

	Tři dny po zatčení se u ní Archibald Boll zastavil, aby jí nabídl dohodu. Byl to pohledný muž ve středních letech, v hrubém plátěném obleku a plstěném klobouku téže barvy, a v očích mu hrály nezbedné jiskřičky vyhlášeného školního rošťáka. Theresa se poměrně rychle dovtípila, že ho přitahuje, ale když došlo na projednávání jejího doznání, držel se přísně v pracovních mezích. Měla před soudem přiznat, že se dopustila úmyslného zabití s polehčujícími okolnostmi, což by člověku s tak početnými záznamy v trestním rejstříku, jako měla ona, obyčejně vyneslo dvanáct let za mřížemi. Ovšem dnes, a pouze dnes, zdůraznil Archibald Boll, nabízí kancelář tampského okresního prokurátora šedesát dva měsíců, které si odsedí v ženském křídle státní věznice v Raifordu. Což je, zcela správně, věznice, kde mají elektrické křeslo, ale Archibald Boll se mohl zaručit, že ho Theresa nikdy neuvidí.

	„Pět let.“ Theresa tomu nemohla uvěřit.

	„A dva měsíce,“ doplnil Archibald Boll a přejel zasněným pohledem od jejího pasu k ňadrům. „Když přijdete s přiznáním zítra, můžete pozítří ráno sedět v autobuse.“

	Takže zítra večer mě zaskočíš navštívit, věděla Theresa.

	Ale bylo jí to fuk – za pět let a možnost být na svobodě ještě před Peterovými osmými narozeninami by dala nejen Archibaldu Bollovi, ale i všem jeho asistentům, a pořád by mluvila o štěstí, že jí nenasadili kovovou čepici a neposlali jí do žil deset tisíc voltů.

	„Platí?“ zeptal se Archibald Boll, nyní se zrakem upřeným na její nohy.

	„Platí.“

	Když se jí soudce během slyšení zeptal, zda se cítí vinna, odpověděla, že ano, a soudce jí vyměřil trest „maximálně jednoho tisíce osmi set devadesáti dnů odnětí svobody, po odečtení doby již strávené ve vazbě“. Theresu odvedli zpátky do cely, aby tam počkala na ranní autobus do Raifordu. Když jí v podvečer ohlásili prvního návštěvníka, očekávala, že do šeré chodby před celou vejde Archibald Boll, už s pořádnou boulí v kalhotách.

	Místo něj se objevil Jimmy Arnold. Přinesl jí vystydlé smažené kuře a bramborový salát, lepší večeři, než měla okusit celých následujících dvaašedesát měsíců, a ona kuře během chvilky zhltla a bez předstírání jakékoli důstojnosti si olízala mastné prsty. Jimmy Arnold ničemu z toho nevěnoval pozornost. Když mu vrátila talíř, podal jí fotografii jí a Petera, která stávala na prádelníku. Rovněž jí podal obrázek, který pro ni Peter nakreslil; byla na něm ona sama: pokřivený prázdný ovál posazený na zkosený trojúhelník s jedinou čárkou místo ruky, nohy žádné. Nakreslil ho však krátce po druhých narozeninách a z tohoto pohledu šlo o hotového Rembrandta. Theresa se na oba dary Jimmyho Arnolda zadívala a snažila se zahnat z očí i z hrdla dojetí.

	Jimmy Arnold si překřížil nohy v kotnících a protáhl se na židli. Hlasitě si zívl, potom si odkašlal do sevřené pěsti. „Budete nám chybět, Thereso,“ řekl.

	Dojedla poslední sousto bramborového salátu. „Ani se nenadějete, a budu zpátky.“

	„Lidí s vaším nadáním je hrozně málo.“

	„Pro aranžování květin?“

	Uchechtl se a pozorně se na ni zahleděl. „Ne, v tom druhém oboru.“

	„K tomu stačí sklíčená duše.“

	„Zdaleka nestačí.“ Zahrozil jí zdviženým prstem. „Jen se tak neshazujte.“

	Pokrčila rameny a znovu se podívala na obrázek, který nakreslil její syn.

	„Když teď budete chvíli mimo hru,“ pronesl Jimmy Arnold, „kdo je podle vás nejlepší?“

	Zvedla oči ke stropu a pak pohlédla k ostatním celám. „V aranžování květin?“

	Usmál se. „Ano, říkejme tomu tak. Kdo je teď v Tampě nejlepší květinář, když už se o ten titul nemůžete ucházet vy?“

	O tom nemusela dlouho přemýšlet. „Billy.“

	„Kovich?“

	Přikývla.

	Jimmy Arnold se nad tím zamyslel. „Myslíte, že je lepší než Mank?“

	Přikývla. „Mank se neumí přiblížit nepozorovaně.“

	„A během čí směny by se to mělo stát?“

	Nerozuměla otázce. „Směny?“

	„Kterého detektiva,“ vysvětlil.

	„Tady u nás?“

	Přikývl.

	„Vy…“ Rozhlédla se po cele, jako by se chtěla ujistit, že je pořád v ní a na tomhle světě. „Vy hodláte práci na domácí půdě zadat někomu domácímu?“

	„Bohužel,“ odpověděl.

	To by odporovalo dvacetileté praxi Krále Lucia.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Musí to být někdo, koho cíl zná. Nikdo jiný se k němu nedostane dostatečně blízko.“ Natáhl nohy a začal se ovívat kloboukem. „Pokud si myslíte, že nejvhodnější bude Kovich, oslovím jeho.“

	„Má cíl důvod k podezření, že by po něm někdo mohl jít?“ zajímala se.

	Jimmy Arnold se nad tím zamyslel a nakonec přikývl. „Pracuje v naší branži. Nespíme snad všichni jen na půl oka?“

	Theresa pokývala hlavou. „Potom jo, Kovich je váš člověk. Všichni ho mají rádi, i když nikdo pořádně nechápe proč.“

	„Ještě je třeba zvážit policejní jurisdikci a povahu detektivů, kteří budou daný den ve službě.“

	„Který den?“

	„Ve středu.“

	Prošla si v duchu řadu jmen, pracovních směn a možných scénářů.

	„Ideálně,“ prohlásila, „by to měl Kovich provést mezi polednem a osmou buď v Yboru, nebo v přístavišti, nebo v Hyde Parku. Pak bude vysoká pravděpodobnost, že na místo činu přivolají detektivy Feeneyho a Boatmana.“

	Nehlasně si ta jména zopakoval. V prstech si při tom pohrával s pukem na kalhotách. Pak se nepatrně zamračil. „Drží policajti svátky?“

	„Pokud jsou katolíci, tak nejspíš jo. Který svátek?“

	„Popeleční středu.“

	„Na Popeleční středě není moc co držet.“

	„Ne?“ Zatvářil se upřímně zmateně. „Já sám už v kostele nebyl, ani nepamatuju.“

	„Jenom se jde na mši, kněz vám udělá vlhkým popelem křížek na čelo a jdete domů. To je celé.“

	„To je celé,“ zopakoval šeptem pro sebe. Roztržitě se usmál na své okolí, jako by ho trochu překvapilo, že tady vůbec je. Vstal. „Hodně štěstí, paní Del Frescová. Uvidíme se.“

	Sledovala, jak Jimmy Arnold zvedá z podlahy aktovku, a věděla, že by tu otázku neměla pokládat, ale nemohla si pomoct.

	„Kdo je tím cílem?“ zeptala se.

	Zadíval se na ni skrz mříže. Stejně jako ona věděla, že by tu otázku neměla pokládat, on věděl, že by na ni neměl odpovídat. Jenže Jimmy Arnold byl v jejich kruzích proslulý zajímavým charakterovým paradoxem – kdybyste se ho zeptali na tu nejnevinnější věc ohledně některého z jeho klientů, měl by pusu na zámek, i kdybyste mu podpálili šourek. Ale když vás zajímaly třeba i ty nejlascivnější podrobnosti o komkoli jiném, vyslepičil, co mohl.

	„Vážně to chcete vědět?“ otázal se.

	Přikývla.

	Rozhlédl se oběma směry tmavě zelenou chodbou, potom se naklonil k mřížím, strčil ústa mezi ně a to jméno jí prozradil.

	„Joe Coughlin.“

	 

	Ráno nastoupila do autobusu a ten ji odvezl tři sta kilometrů na severovýchod. Vnitrozemská Florida nebyla Floridou modrého oceánu, bílého písku a parkovišť pokrytých drcenými bílými mušlemi. Byla to země vyšisovaná sluncem a otrávená příliš mnoha suchy a požáry. Šest a půl hodiny drkotali po mizerných zapadlých silničkách a většina lidí, které potkávali, ať už to byli běloši, barevní, nebo indiáni, působila nezdravě pohuble.

	Žena připoutaná k Theresině levému zápěstí prvních sto kilometrů nepromluvila a pak se představila jako paní Sarah Nezová ze Zephyrhills. Vzala Theresu za ruku, ujistila ji, že nespáchala žádný ze zločinů, za které ji odsoudili, a dalších padesát kilometrů se opět vůbec nepohnula. Theresa si opřela čelo o okno a dívala se skrz oblaka prachu rozvířená pneumatikami na tu vyprahlou zemi. Za poli tak suchými, že stébla připomínala papír, rozeznávala bažiny – podle zápachu a podle zelené mlhy, která se zvedala ze vzdálených okrajů vybělených polí. Přemýšlela o synovi a o penězích, které měla dostat a jimiž hodlala zajistit jeho budoucnost, a doufala, že Král Lucius svůj dluh splatí, protože kdyby ho nesplatil, neměla se na koho obrátit.

	A když je řeč o dluzích, předešlého večera ji zaskočilo, když se v její cele neukázal okresní prokurátor Archibald Boll. Její tělo za to bylo vděčné, ale bdící mozek pracoval na plné obrátky. Jestliže neočekával odplatu v podobě sexuální služby, proč jí tak vstřícnou dohodu vůbec nabízel? V její branži neexistovaly laskavosti, jen prohnanost; žádné dary, jen účty s prodlouženou dobou splatnosti. A pokud od ní Archibald Boll nechtěl peníze – a nic v jeho chování nenaznačovalo, že by nějaké očekával –, zbýval jen sex nebo informace.

	Možná, říkala si, si ji tím lehkým trestem chtěl jen připravit a teď ji nechá chvíli dusit, aby v ní rostl pocit, že je mu zavázaná. Potom ji někdy během léta navštíví v Raifordu, aby si svůj dluh vybral. Až na to, že okresní prokurátoři takhle nepracují – ti vám mírným trestem sice mávají před nosem, ale nedají vám ho, dokud nesplníte, co po vás chtějí. Nikdy vám ho nedají předem. Nedávalo by to smysl.

	Ještě méně smyslu dávala objednaná vražda Joea Coughlina. Ať se Theresa snažila sebevíc – a snažila se celou noc –, nenacházela pro ni vysvětlení. Od té doby, co Joe Coughlin před deseti lety sestoupil z trůnu bosse, představoval pro Bartolovu rodinu i pro všechny ostatní zločinecké organizace ve městě větší přínos, než když všechno řídil. Ztělesňoval ten nejvyšší ideál, jakého člověk mohl v jejich branži dosáhnout – vydělával peníze přátelům. Proto měl přátel spoustu.

	Ale nepřátel?

	Theresa si vzpomínala, že kdysi jich pár měl, ale to bylo před deseti lety a všechny je zlikvidoval během jediného dne. Policie i veřejnost věděly o kulce do hrdla, která ukončila veškeré naděje, sny a stravovací návyky Masa Pescatoreho, kulce, kterou údajně vypálil Coughlin osobně. Naopak nikdo kromě lidí, jako byla Theresa a její kolegové z podsvětí, nevěděl o těch asi deseti mužích, kteří vypluli ve člunu na moře, aby Joea Coughlina hodili přes palubu, a nikdy se nevrátili, protože je všechny pokosily samopaly a pětačtyřicítky. Poté se onoho už tak horkého a nemilosrdného dne stalo krmení pro žraloky Mexického zálivu z nich samých.

	Tyto oběti a jistý dávno mrtvý policista byli posledními nepřáteli, které Coughlin podle obecného mínění měl. Od té doby, co se vzdal svého postu, se vážnějším nelegálním aktivitám vyhýbal – po vzoru Meyera Lanského, s nímž vlastnil několik podniků na Kubě. Zřídka se nechal vyfotit, a pokud přece, nikdy s dalšími členy podsvětí, a podle všeho trávil své dny vymýšlením nových způsobů, jak všem kolem sebe vydělat ještě víc, než kolik jim vydělal loni.

	Dlouho předtím, než Japonci napadli Pearl Harbor a vypukla válka, poradil Joe Coughlin všem velkým hráčům na poli floridských a kubánských likérek, ať začnou dělat zásoby průmyslového alkoholu, který se dá využít při výrobě gumy. Nikdo nechápal, co to sakra plácá – co má alkohol společného s gumou, a i kdyby měl, co to má společného s nimi? Ale protože jim ve třicátých letech vydělal takové jmění, poslechli ho. A když Japonci na jaře 1942 obsadili přes polovinu světových oblastí produkujících gumu, strýček Sam spěchal velmi dobře zaplatit za všechno, co mohla vláda použít k výrobě bot, pneumatik, nárazníků, ba dokonce i asfaltu, jak Theresa slyšela. Organizace, které Coughlina poslechly – včetně té Krále Lucia –, vydělaly takový balík, že nevěděly co s penězi. Jeden z těch, kteří ho neposlechli, Philly Carmona z Miami, se tak naštval na člověka, který ho od Coughlinových doporučení odradil, že ho střelil do břicha.

	Jistě, každý v jejich branži má nějaké nepřátele, ale zatímco Theresa lenivě poklimbávala v autobuse, nedokázala přijít na nikoho konkrétního, kdo by se dal označit za nepřítele Joea Coughlina. Kdo by chtěl zabíjet zlatou husu?

	Suchou strouhou za oknem se plazil had. Byl černý a dlouhý jako Theresa. Vylezl ze strouhy a zmizel v křoví a Therese se v polosnu zdálo, že se had plazí po podlaze jejího pokoje v brooklynském činžáku, kde bydleli, když se v jejích deseti letech přistěhovali do Ameriky. Napadlo ji, že mít hada by nemuselo být špatné, protože dům byl věčně plný krys a hadi přece krysy žerou. Jenže potom had zmizel z podlahy a ona cítila, že se plazí po posteli k ní. Cítila ho, ale neviděla, a nemohla se hýbat, protože jí to sen nedovolil. Hadovy šupiny ji studily a dřely na krku. Obtočil se jí kolem hrdla a jeho kovové články se jí zaryly do průdušnice.

	Theresa sáhla za sebe a chytila Saru Nezovou za ucho, popadla ji takovou silou, že kdyby měla dost času, byla by jí to ucho urvala. Jenže jí docházel kyslík. Sarah použila řetěz, jímž k sobě byly připoutány za zápěstí. Tiše funěla a kroutila řetězem jako rumpálem, takže se svíral čím dál tím víc.

	„Když přijmeš Krista,“ zašeptala, „když přijmeš Krista za svého spasitele, uvítá tě ve svém domově. Bude tě milovat. Přijmi ho a neboj se.“

	Theresa natočila tělo k oknu a podařilo se jí zapřít chodidla o stěnu. Když trhla hlavou dozadu, uslyšela, jak Sáře křuplo v nose, a sama se zároveň odpíchla nohama od stěny. Dopadly do uličky a Sarah na chvíli povolila sevření, takže Theresa stačila vyrazit z hrdla dušený výkřik, vlastně spíš jen zakňučení. Měla dojem, že vidí, jak se k nim blíží jeden z dozorců, ale všechno kolem už tmavlo. Všechno tmavlo a tmavlo, až zůstalo jen černo.

	 

	Ještě o dva týdny později nemohla pořádně mluvit; z hrdla jí stále vycházel jen deformovaný a dušený šepot. Modřiny kolem krku začínaly měnit barvu z fialové na žlutou. Každé polknutí bolelo a kašel ji dokázal přivést téměř k slzám.

	Druhá žena, která se ji pokusila zabít, použila kovový tác ukradený z nemocnice. Udeřila jím Theresu do zátylku, zatímco se Theresa sprchovala. Byl to úder, který se v mnohém podobal některým úderům Tonyho. Většina lidí – mužů i žen – se v boji dopustí té chyby, že se na okamžik zarazí. Ani tato žena nebyla výjimkou. Síla prvního úderu srazila Theresu na zem, ale jeho zvuk jako by ženu překvapil. Hleděla na Theresu a příliš dlouho jí trvalo, než si klekla a tác znovu zvedla. Kdyby za něco stála – kdyby na jejím místě byla například sama Theresa –, bez meškání by odhodila tác, následovala svou oběť na podlahu a omlátila jí hlavu o dlaždičky. Než si žena klekla a zvedla paže, Theresa sevřela ruku v pěst a kloub na prostředníčku povystrčila do špičky. Tuto špičku vrazila ženě doprostřed hrdla. Nejednou, ne dvakrát, ale čtyřikrát. Tác zarachotil na zemi, a zatímco žena uprostřed sprch marně lapala po dechu, Theresa se jí opřela o rameno a vstala.

	Když přiběhli dozorci, žena už na podlaze modrala. Přivolali lékaře. První dorazila sestra a v tu dobu už žena začínala přiškrceně, zoufale nasávat vzduch. Theresa to vše nevzrušeně sledovala ode zdi. Mezitím se utřela a oblékla si modrý vězeňský úbor. Od jedné z dívek vyloudila cigaretu; slíbila jí, že ji na oplátku naučí, jak někomu udělat to, co právě udělala Thelmě, jak se prý neúspěšná vražedkyně jmenovala.

	Když k Therese přišli dozorci a chtěli vědět, co se tu seběhlo, pověděla jim to.

	Jeden z nich se zeptal: „Víte, že jste ji mohla zabít?“

	„Vidíte přece, že jsem ji nepraštila plnou silou,“ odpověděla.

	Ostatní dozorci odešli a zůstal jen ten, který jí položil předchozí otázku a byl z nich nejmladší.

	„Ty jsi Henry, vid?“

	„Ano.“

	„Henry, myslíš, že bys mi mohl přinést kousek gázy, co má sestra v té tašce? Mám rozseknutou kůži na hlavě.“

	„Jak víte, že tam má gázu?“

	„Co by tam asi tak měla, Henry? Komiksy?“

	Usmál se a současně přikývl a došel jí pro gázu.

	Týž večer, po večerce, přišel Henry k její cele. Nebyla ve vězení poprvé, takže očekávala, že k tomu dříve či později dojde. Aspoň byl mladý, poměrně hezký a čistý.

	Když bylo po všem, řekla mu, že potřebuje někomu venku doručit vzkaz.

	„Jo takhle,“ odvětil Henry Ames.

	„Jen vzkaz,“ řekla Theresa, „nic víc.“

	„Já nevím.“ Henry Ames necelé dvě minuty po ztrátě panictví zapochyboval, zda raději neměl zůstat panicem o něco déle.

	„Henry,“ pokračovala Theresa, „jistý mocný člověk se mě snaží připravit o život.“

	„Můžu tě ochránit.“

	Usmála se na něj. Pohladila ho pravou rukou ze strany po krku a Henry se najednou cítil větší, silnější a živější než kdykoli během těch třiadvaceti let na tomto světě.

	Levou rukou mu přiložila pod ucho žiletku. Byla oboustranná, podobná těm, jaké Henry dával do mosazné břitvy, kterou dostal od táty k maturitě. V dnešní době, kdy platila omezení na kovy, Henry používal žiletky tak dlouho, dokud nebyly tupé jako poleno, ale ta Theresina byla podle všeho nepoužitá až do chvíle, kdy s ní zlehka přejela po jeho ušním lalůčku. Než stačil zareagovat, sama vytáhla z náprsní kapsy jeho košile kapesník a ranku otřela.

	„Henry,“ zašeptala, „ty nedokážeš ochránit ani sám sebe.“

	Vůbec nezaregistroval, kam žiletku schovala, prostě jí najednou zmizela z ruky. Zahleděl se jí do očí. Byly doširoka otevřené, tmavé a laskavé.

	„Podívej, Henry,“ řekla mu vlídně, „pokud někomu nedám vědět o svojí situaci, nevydržím tady ani měsíc. A můj syn bude vyrůstat jako sirotek. To nemůžu připustit. Rozumíš?“

	Přikývl. Theresa mu dál otírala ušní lalůček. Ke svému překvapení i studu cítil, že začíná znovu tvrdnout. Henry Ames, syn farmáře z Ocaly ve státě Florida, se vězenkyně číslo 4773 zeptal, komu má zmíněný vzkaz doručit.

	„Pojedeš do sídla firmy Suarez Sugar na Howard Avenue v Tampě a vyřídíš viceprezidentovi Josephu Coughlinovi, že se s ním potřebuju vidět. Dej mu na srozuměnou, že jde o otázku života a smrti. Pro něj i pro mě.“

	„Dokážu tě tu ochránit.“ Sám ve svém hlase slyšel zoufalství, ale i tak si přál, aby mu uvěřila.

	Theresa mu vrátila kapesník. Na chvíli se na Henryho zahleděla.

	„To je milé,“ řekla. „Nezapomeň: Suarez Sugar. Howard Avenue v Tampě. Joe Coughlin.“

	 


 

	 

	Kapitola dvě

	KLIKAŘ

	Henry Ames míval v pátek volno, takže hned po skončení čtvrteční směny vyrazil nocí z Raifordu do Tampy. Cestou měl spoustu času na přemýšlení o hříších. Jeho rodiče, tak morálně neposkvrněné, jak jen dva lidé bez svatozáře mohou být, by na místě kleplo, kdyby věděli, že jejich nejstarší syn smilní s odsouzenou vražedkyní, nad kterou má držet dozor. A přestože ostatní dozorci nad jeho vztahem s vězenkyní číslo 4773 s úsměškem mhouřili oko, činili tak jen z toho důvodu, že se sami chovali úplně stejně, ne-li ještě hůř, a nic to neměnilo na skutečnosti, že všichni porušují zákony. A nejen zákony lidské, obával se Henry Ames, ale také zákony Boží.

	Jenže…

	Jenže…

	Jaká to byla rozkoš vklouznout každý den tohoto týdne těsně před koncem směny do její cely a nechat se přijmout na její lůžko.

	Henry se v současnosti dvořil Rebecce Holinshedové, dceři lékaře z městečka Lake Butler, kde sám bydlel, dvacet kilometrů západně od věznice. Dala je dohromady Henryho teta, která rovněž žila v Lake Butler a byla svou sestrou, Henryho matkou, pověřena, aby na Henryho dohlížela. Rebecca Holinshedová byla velmi hezká blondýnka s kůží tak bílou, že působila jako vyvařená. Svým velmi tichým hlasem Henrymu sdělila, že u muže, za něhož se provdá, očekává ambice dalece přesahující hlídání bandy sprostých ženštin, které nemají o nic víc morálky než nějaký sprostý šimpanz. Rebecca Holinshedová používala slovo sprostý velmi často a vždy tím nejtišším hlasem, jako by váhala, zda ho vůbec smí vypustit z úst. Rovněž Henrymu nikdy nepohlédla do očí – ani jednou za celou dobu jejich známosti. Kdyby je při jejich podvečerních procházkách někdo pozoroval, snadno by mohl získat dojem, že Rebecca nepromlouvá k Hemymu, ale k silnici, verandě či kmenům stromů.

	Přesto se Henry, aby dokázal, že skutečně má nějaké ambice, zapsal na večerní kurzy trestního práva, a to až v Gainesville. A tak kdykoli měl večer volno, nešel s ostatními dozorci na pár piv k Dickiemu, neběžel si vyprat nahromaděné špinavé prádlo ani, chraň Bůh, jen tak nelenošil, ale jel hodinu a půl do Gainesville, kde následně seděl v zapařené učebně v zadní části kampusu Floridské univerzity a poslouchal, jak profesor Blix, opilec a bývalý právník vyloučený z advokátní komory, nesrozumitelně mumlá o neplatnosti smluv uzavřených po podvodné pobídce a o podávání návrhů na vynucení spolupráce.

	Henry však věděl, že je to pro něj dobré. Věděl, že Rebecca je pro něj dobrá. Bude z ní skvělá matka. Doufal, že ji někdy v blízké budoucnosti snad bude smět políbit.

	Zato vězenkyně číslo 4773 už Henryho Amese políbila prakticky všude, kde měl kůži. Vyprávěla mu o svém synu Peterovi a o svých nadějích, že se s ním za pět let znovu shledá a možná se jednou odstěhují zpět do Itálie, pokud tahle válka skončí a Mussolini a jeho černé košile ztratí moc. Henry si uvědomoval, že ho využívá – byl sice z malého města, ale to neznamená, že byl idiot –, využívala ho však k tomu, aby ochránila sebe a svého syna, což mu připadalo jako počestný důvod. Rozhodně ho nežádala, aby se kvůli ní stal něčím, čím se stát nechtěl – právníkem –, žádala jen o to, aby jí pomohl zachránit si krk.

	Dělá chybu, že s ní spí, ano. Možná největší chybu svého života. Chybu, kterou by se mu nikdy nepodařilo napravit, pokud by se na ni přišlo. Ztratil by kvůli ní rodinu. Ztratil by Rebeccu. Ztratil by práci. Nejspíš by ho natošup poslali bojovat proti náckům, i když má ploché nohy. Zemřel by v nějaké vybombardované vesničce u nehybné řeky, o které nikdo jaktěživ neslyšel. Nezanechal by po sobě potomka, žádný důkaz své existence. Promarněný život.

	Tak proč se nedokáže přestat usmívat?

	 

	Joe Coughlin, tampský podnikatel s pochybnou minulostí, známý mnoha peněžitými dary Yboru, svému adoptivnímu domovu, se toho dopoledne ve své kanceláři ve firmě Suarez Sugar sešel s poručíkem Bielem od námořních tajných služeb.

	Matthew Biel byl mladý blonďák ostříhaný tak nakrátko, že mu mezi vlasy prosvítala růžová kůže. Měl na sobě nažehlené khaki kalhoty, bílou košili a přes ni černé sportovní sako s kontrastními šedými kostkovanými rukávy. Naškrobený od hlavy až k patě.

	„Jestli se snažíte vypadat jako civilista,“ řekl mu Joe, „měl byste si prostudovat ještě pár katalogů z J. C. Penney.“

	„Tam nakupujete vy?“

	Joe měl chuť tomu smrkáčovi povědět, co si myslí o J. C. Penney – do háje, vždyť na sobě má oblek ušitý na míru až v Lisabonu! ale udržel se, nalil místo toho Bielovi šálek kávy a donesl mu ho kolem stolu.

	Biel kávu s děkovným přikývnutím přijal a podotkl: „Tohle je na člověka vašeho postavení velmi skromná kancelář.“

	Joe se usadil za stůl. „Pro viceprezidenta cukrovaru mi připadá přiměřená.“

	„Ale řídíte i tři dovozové firmy, nebo ne?“

	Joe si srkl kávy.

	Biel se usmál. „Dva lihovary, společnost na těžbu fosfátů a spoluvlastníte i několik podniků doma v Bostonu, včetně jedné banky.“ Znovu se rozhlédl po kanceláři. „Proto mě vaše snaha o skromnost fascinuje.“

	Joe postavil šálek na stůl. „Co kdybyste mi pověděl, proč jste tady, poručíku?“

	Biel se předklonil. „Nedávno v noci zmlátili v přístavních docích nějakého chlapa. Neslyšel jste o tom?“

	„V tampském přístavišti někoho zmlátí každou noc. Tak to v docích chodí.“

	„Jo, jasně, tenhle chlap byl od nás.“

	„Od koho?“

	„Od námořních tajných služeb. Prý se příliš vyptával nějakých vašich lidí a –“

	„Mých lidí?“

	Biel na vteřinu zavřel oči, nadechl se a znovu je otevřel. „Dobře. Lidí vašeho přítele Diona Bartola. Putyka U Dokařů, číslo 126. Zní vám to povědomě?“

	Ano, to byli Dionovi chlapi.

	„Takže nějaké vaše mariňácké ucho dostalo menší nakládačku. To mu mám zaplatit za čistírnu?“

	„Ne, díky. Vylíže se z toho.“

	„Hned se mi bude líp spát, když to vím.“

	„Problém je v tom,“ pokračoval poručík Biel, „že podobné věci slýcháme po celých Státech – v Portlandu, Bostonu, New Yorku, Miami, Tampě, New Orleans. Ten v New Orleans málem vypustil duši! Nakonec přišel o oko.“

	„No jo,“ opáčil Joe, „do New Orleans bych se radši nesral. Vyřiďte mu, že podle mě má štěstí, že vedle oka nepřišel taky o kejhák.“

	„Nemůžeme infiltrovat doky,“ pokračoval Biel. „Kdykoli tam někdo z našich pronikne, dají mu přes hubu a pošlou nám ho zpátky. My tomu rozumíme – doky patří vám, přístavišti vládnete vy. My to nezpochybňujeme. Nejdeme po vás. Po nikom z vás.“

	„Kdo jsem já?“ namítl Joe. „Kdo jsme my? Já jsem legitimní podnikatel.“

	Biel se ušklíbl. „Jste consigliere – vyslovuju to správně? – Bartolovy mafiánské rodiny, pane Coughline. Jste zprostředkovatel pro celý svět floridského organizovaného zločinu. Navíc společně s Meyerem Lanským ovládáte Kubu a drogové trasy, které začínají kdesi v Jižní Americe a končí kdesi v Maine. Opravdu tady musíme hrát tohle divadlo, že vy jste ‚na odpočinku‘ a já jsem úplný idiot?“

	Joe na něj hleděl přes stůl, dokud ticho nezačalo působit tíživě. V okamžiku, kdy už ho Biel dál nesnesl a otevřel pusu, aby promluvil, se Joe zeptal: „Po kom tedy jdete?“

	„Po nacistických sabotérech, japonských sabotérech, po každém, kdo by mohl proniknout do přístaviště a škodit naší vládě.“

	„Řekl bych, že s japonskými tajnými agenty si můžete přestat dělat hlavu. Ti obyčejně dost bijou do očí, dokonce i v San Francisku.“

	„To je fakt.“

	„Bál bych se spíš domácího Němčoura,“ pokračoval Joe, „který by mohl předstírat, že má rodiče Iry nebo Švédy. To by mohl být problém.“

	„Mohl by vás infiltrovat?“

	„Právě to povídám. Neříkám, že je to pravděpodobné, ale mohlo by se to stát.“

	„No, v tom případě potřebuje strýček Sam vaši pomoc.“

	„A co strýček Sam nabízí výměnou?“

	„Vděk národa a konec obtěžování.“

	„Tomu říkáte obtěžování, když vaši muži pravidelně dostávají do zubů? V tom případě mě klidně přijďte obtěžovat kterýkoli den v týdnu.“

	„Vaše legitimní podniky momentálně přežívají díky vládním zakázkám, pane Coughline.“

	„Některé z nich, ano.“

	„Mohli bychom tyto vztahy výrazně zkomplikovat.“

	„Půl hodiny poté, co opustíte tuhle kancelář, poručíku, mám schůzku s jistým pánem z ministerstva války, které chce počet svých objednávek zvýšit, nikoli snížit. Takže až budete příště chtít blufovat, synku, zkuste se na to líp připravit, ano?“

	„Dobře,“ řekl Biel, „povězte mi, co chcete.“

	„Vy dobře víte, co chceme.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Biel, „možná nevíme.“

	„Chceme propuštění Charlieho Luciana. Jak prosté.“

	Bielův tvarohový obličej potemněl. „To nepřipadá v úvahu. Lucky Luciano bude hnít v Dannemoře, dokud nevypustí duši.“

	„Jak myslíte. Mimochodem má radši, když se mu říká Charlie. Lucky mu říkají jen nejbližší přátelé.“

	„Ať mu říká, kdo chce, jak chce, milost nedostane.“

	„My nežádáme o milost,“ odvětil Joe. „Po válce – tedy pokud to ještě všechno nepoděláte a nakonec opravdu vyhrajeme – ho deportujete. Na tuhle půdu už nikdy znovu nevkročí.“

	„Ale…“

	„Ale,“ doplnil Joe, „jinak si smí jít, kam se mu zlíbí, a vydělávat si na živobytí, jak se mu zlíbí.“

	Biel zavrtěl hlavou. „Na to Roosevelt nikdy nepřistoupí.“

	„Je to snad jenom jeho rozhodnutí?“

	„V očích veřejnosti? Jednoznačně ano. Luciano řídil tu nejkrvavější zločineckou organizaci, jakou tahle země poznala.“ Biel o tom ještě chvíli přemýšlel a pak důrazně zavrtěl hlavou. „Požádejte o něco jiného. O cokoli.“

	Přesně jako vláda. Tak navyklá platit za všechno, co chce, volně dostupnými penězi, že nemá nejmenší ponětí, jak dohodnout skutečný obchod. Chtěli bychom něco výměnou za nic, prosím; tak nám to dejte, vypadněte, a ještě nám děkujte za tu poctu.

	Joe si prohlížel upřímnou, typicky americkou tvář poručíka Biela. Na střední stoprocentně hrál rozehrávače. Všechny holky toužily nosit jeho mikinu.

	„Nic jiného nechceme,“ opáčil Joe.

	„Takže tím to pro vás končí?“ Biel působil upřímně zmateně.

	„Tím to pro mě končí.“ Joe se opřel v křesle a zapálil si cigaretu.

	Biel vstal. „Naše další kroky vás nepotěší.“

	„Zastupujete vládu. Potěšení z vaší činnosti nikdy nepatřilo mezi moje slabosti.“

	„Neříkejte pak, že jsem vás nevaroval.“

	„Naši cenu znáte,“ odvětil Joe.

	Biel se skloněnou hlavou došel ke dveřím. „Máte u nás vlastní složku, pane Coughline.“

	„To se dá předpokládat.“

	„Není tak tlustá jako většina ostatních, protože se umíte velmi, velmi dobře skrývat, i když jste zároveň všem na očích. Zatím jsem nenarazil na nikoho, kdo by to zvládal tak mazaně jako vy. Víte, jak se vám u nás říká?“

	Joe pokrčil rameny.

	„Klikař. Protože kdykoli na něco vsadíte, vždycky padne vaše číslo. Ale máte v Havaně kasino, viďte?“

	Joe přikývl.

	„Takže víte, že nikoho se štěstí nedrží věčně.“

	Joe se usmál. „Rozumím, poručíku.“

	„Opravdu?“ otázal se Biel a vyšel ze dveří.

	 

	Deset minut poté, co Biel odešel, zabzučel Joeův interkom.

	Stiskl tlačítko pro hovor. „Ano, Margaret.“

	Margaret Tommeyová, jeho sekretářka, mu sdělila: „Je tu za vámi nějaký pán. Říká, že dělá dozorce ve věznici v Raifordu. Prý s vámi nutně potřebuje mluvit.“

	Joe zvedl sluchátko z vidlice. „Pošlete ho do prdele,“ odpověděl vlídně.

	„To jsem zkoušela,“ ozvala se Margaret, „jinými slovy.“

	„Tak použijte přesně tahle.“

	„Povídal, že vám mám vzkázat: ‚Theresa Del Frescová žádá

	o slyšení.‘“

	„Ale hovno, vážně?“ opáčil Joe.

	„Ale hovno vážně,“ řekla Margaret.

	Joe o tom chvíli přemýšlel a nakonec si povzdechl. „Pošlete ho dál. Je to spíš trouba, nebo podvodník?“

	„To první. Jde k vám.“

	Mladíček, který vstoupil do dveří, působil dojmem, že právě vylezl z dětské ohrádky. Světlé vlasy vypadaly skoro bílé a jeden neposlušný pramen na temeni se zvedal jako zahnutý prst. Pleť měl tak bezvadně čistou, až se zdálo, že si ji snad dnes odpoledne vzal na sebe poprvé. Oči měl zelené a čiré jako mimino a zuby stejně bílé jako vlasy.

	Tenhle klouček že dělá dozorce? V ženské věznici?

	Theresa Del Frescová se na něj nepochybně vrhla jako městská kočka na polní myš.

	Joe mu potřásl rukou a pokynul ke křeslu. Mladík si povytáhl kalhoty u kolenou a posadil se.

	Vysvětlil, že je skutečně dozorcem v ženském křídle státní věznice v Raifordu a že ho vězenkyně číslo 4773 neboli Theresa Del Frescová, jak je známá ve svobodné společnosti, požádala, aby navštívil pana Coughlina, neboť má důvod se domnívat, že jeho život – i její vlastní – je v ohrožení.

	„Váš život?“ otázal se Joe.

	Mladík se zatvářil zmateně. „Ne, kdepak. Váš.“

	Joe se zasmál.

	„Prosím?“ podivil se mladík.

	Joe se zasmál hlasitěji. Čím víc o tom přemýšlel, tím mu ta představa připadala komičtější.

	„Takže takhle to chce hrát?“ zeptal se, když záchvat smíchu odezněl.

	„Hrát? Teď vám asi nerozumím.“

	Joe si otřel dlaní oko. „Božínku. Takže ano, jistě, paní Del Frescová si myslí, že můj život je ve vážném ohrožení?“

	„A její také.“

	„No, aspoň se to nesnaží prodat jako nezištnou pomoc.“

	„Jsem teď skutečně zmatený, pane Coughline, a nebojím se to přiznat. Paní Del Frescová mě požádala, abych podnikl velmi dlouhou cestu a sdělil vám, že je váš život v nebezpečí a její též, a vy se chováte, jako by šlo o náramný vtip. Musím říct, že mně to moc vtipné nepřipadá.“

	Joe se zadíval přes stůl na mladíka. „Skončil jsi?“

	Hošík si přendal klobouk z jednoho kolena na druhé a nervózně se zatahal za pravý ušní lalůček. „Abych byl upřímný, sám nevím.“

	Joe obešel stůl, stoupl si před svého návštěvníka a nabídl mu cigarety. Chlapec si nepatrně rozechvělou rukou jednu vzal a Joe připálil nejprve jemu a pak sobě. Postavil na stůl vedle svého boku popelník, dlouze potáhl a potom Henryho Amese znovu oslovil.

	„Příteli, nepochybuju o tom, že když se s tebou paní Del Frescová spřátelila, připravila ti prostřený stůl těch nejchlípnějších rozkoší. A nijak –“

	„Pane, nedovolím, abyste naznačoval jakoukoli neslušnost v povaze mojí či paní Del Frescové.“

	„Už prosím tě sklapni, synku,“ pronesl Joe laskavě a poplácal mladíka po rameni. „Kde jsem to byl? Aha. Nepochybuju o tom, že šoustání s paní Del Frescovou bylo absolutním vrcholem tvého dosavadního života, a jak se tak na tebe dívám, nejspíš tím absolutním vrcholem zůstane nadosmrti.“

	Mladík, bylo-li to vůbec možné, zbledl ještě víc. Třeštil na Joea oči, jako by ho postihla embolie.

	„A měl by ses zamyslet nad tím, jestli je skutečně v tvém nejlepším zájmu pomáhat paní Del Frescové dostat se z vězení; jestli bys naopak neměl dělat všechno pro to, aby zůstala tam, kde je, a dokud to uzná za vhodné, zvala si tě do cely a nechávala si od tebe vyprášit koberec.“ Usmál se, znovu mladíka poplácal po rameni a vrátil se na svou stranu stolu. „Teď běž zpátky domů, chlapče. Utíkej.“ Joe se posadil a mávl na mladíka konečky prstů.

	Henry Ames několikrát zamžikal a vstal. Cestou ke dveřím si pohrával s vnitřkem klobouku, u dveří se pak zastavil a chvíli žmoulal krempu. „Už se ji pokusili zabít dvakrát. Jednou v autobuse do věznice, podruhé ve sprchách. Můj strejda dělal v Raifordu celý život a říkal, že jakmile po někom začnou jít, nakonec ho dostanou. Takže…“ Zahleděl se na kliku, potom zpátky na podlahu a zaťal zuby. „Zabijou ji. Sama mi řekla, že si je tím jistá. A potom zabijou vás.“

	„Kdo, synku?“ Joe odklepl popel z cigarety do popelníku.

	„To ví jenom ona.“ Mladík se zadíval přes kancelář na Joea; měl v sobě víc kuráže, než Joe původně odhadoval. „Ale řekla mi, ať vám povím jedno jméno.“

	„Jméno člověka, který mě přijde zabít? Nebo člověka, který ho najal?“

	„To netuším. Jen mi řekla, ať vám povím to jméno.“

	Joe zamáčkl cigaretu. Viděl, že mladík zvažuje, jestli by neměl prostě odejít, když ho teď drží na háčku, jakkoli malém. Měl v sobě vzdor, který většina jeho přátel a sousedů patrně nikdy nespatřila. S tímhle klukem jste sice mohli zametat, ale zahnat ho do kouta by asi byla chyba.

	„Nuže?“ pobídl ho Joe.

	„A pomůžete jí? Když vám to jméno povím?“

	Joe zavrtěl hlavou. „To jsem neřekl. Tvoje holka začínala jako drobná podfukářka, postupně se vypracovala na podvodnici z povolání, potom na zatraceně dobrou zlodějku a nakonec na nájemnou vražedkyni. Nemá přátele, protože se všichni bojí, že by je jednou podrazila, okradla nebo zabila. Nebo všechno naráz. Takže je mi líto, příteli, můžeš odsud rovnou vypadnout a odnést si to jméno s sebou, a nepřipravíš mě tím ani o vteřinu spánku. Ale pokud máš chuť mi ho říct, potom –“

	Mladík přikývl a vyšel ze dveří.

	Joe nevěřil svým očím. Ten kluk má vážně kuráž.

	Zvedl sluchátko a zavolal dolů Richiemu Cavellimu, který obsluhoval zadní vchod, jímž do budovy proudila většina jejich obchodů. Řekl mu, ať zaskočí dopředu k hlavnímu vchodu a zadrží toho blonďatého kluka před odchodem z baráku.

	Potom si vzal z opěradla křesla sako, oblékl si ho a zamířil z kanceláře.

	Ale Henry Ames na něj čekal na recepci, klobouk dosud v ruce.

	„Slíbíte mi, že za ní zajedete?“

	Joe se rozhlédl po recepci: Margaret datlovala na psacím stroji a mžourala skrz cigaretový kouř, jeden obchodník z velkoobchodu s obilím v Naples, poskok z ministerstva války. Joe na ně přátelsky kývl – Čtěte si dál ty časopisy, tady není nic k vidění – a pak se mladíkovi zahleděl do očí.

	„Jistě, synku,“ řekl. Čistě proto, aby ho dostal z kanceláře.

	Kluk přikývl a znovu začal žmoulat krempu klobouku. Zvedl hlavu k Joeovi. „Gil Valentine.“

	Joe zachoval pobavený úsměv na rtech, přestože mu ledová sprcha sevřela naráz srdce i varlata.

	„Tohle jméno mi vzkazuje, jo?“

	„Gil Valentine,“ zopakoval mladík a nasadil si klobouk. „Pěkný den, pane.“

	„I tobě, synku.“

	„Doufám, že vás brzy uvidíme.“

	Na to Joe nic neřekl, mladík nadzvedl klobouk před Margaret a vyšel ze dveří. „Margaret, zavolejte dolů Richiemu. Řekněte mu, ať zapomene na to, co jsem po něm před chvílí chtěl, a vrátí se k práci. Je u předního vchodu.“

	„Ano, pane Coughline.“

	Joe se usmál na poskoka z ministerstva války. „David, že?“

	Muž vstal. „Ano, pane Coughline.“

	„Pojďte dál,“ vyzval ho Joe. „Pokud tomu dobře rozumím, potřebuje strýček Sam víc alkoholu.“

	 

	Během celé schůzky s tím chlapíkem z ministerstva války i té následující se zástupcem firmy Wylie Wholesale nemohl Joe vyhnat z hlavy Gila Valentinea. Gil Valentine byl v jejich branži do jisté míry vzorem. Vypracoval se, jako většina z nich, za zlatých časů prohibice a byl zatraceně dobrý lihovarník i pašerák. Především však měl ucho. Gil mohl sedět na estrádě v poslední řadě, a přece jednoznačně poznal, ze které z dvaceti zpěvaček a tanečnic bude jednou hvězda. Objížděl noční kluby a laciné podniky s živou muzikou po celých Státech – St. Louis, St. Paul, Cicero, Chicago, jezdil na jih do Heleny, Greenwoodu a Memphisu i za pozlátkem New Yorku a třpytem Miami – a vracel se s těmi nejlepšími studiovými umělci, jaké mafie kdy vlastnila. V době, kdy došlo k legalizaci alkoholu, byl – podobně jako Joe – jedním z mála, kteří byli připraveni na hladký přechod k víceméně legálnímu podnikání.

	Gil Valentine přesunul celý svůj podnik na západ. Když dorazil do L. A., složil náležité výpalné Mickeymu Cohenovi a Jacku Dragnovi, přestože už nedělal prakticky nic nezákonného. Založil Cupid’s Arrow Records a začal chrlit zdánlivě nekonečnou šňůru hitů. Dál platil podíl mužům v Kansas City, kteří mu pomohli dostat se nahoru, a posílal peníze i všem rodinám, jimž patřily jednotlivé kluby, ve kterých objevil své umělce. Na jaře 1939 vyrazil na turné, na němž vystupovaly sestry Hartovy s orchestrem Johnnyho Starka, černošští zpěváci Elmore Richards a Toots McGeeks a dva největší mistři srdceryvných slaďáků v celých Státech Vic Boyer a Frankie Blake. V každém městě, kde naplánoval zastávku, musel přidat dva koncerty, aby uspokojil poptávku. Bylo to největší hudební turné v dějinách Severní Ameriky a hoši z KC i všichni ostatní ze všech koutů země, kteří na něm měli nějaký podíl, ať velký, nebo malý, dostali svou část.

	Gil Valentine byl cosi jako státní mincovna s otáčecími dveřmi místo trezoru; vydělával peníze jako na běžícím páse, pro své přátele. A oni nemuseli dělat vůbec nic, jen je utrácet. Gil si nedělal nepřátele. Žil si svůj tichý život v Holmby Hills s manželkou Masie, dvěma dcerami s rovnátky a synem, který závodil v běhu za střední školu v Beverly Hills. Neměl žádnou milenku, žádné závislosti, žádné nepřátele.

	V létě 1940 Gila Valentinea kdosi unesl z parkoviště v západním Los Angeles. Půl roku Cohenovi muži, Dragnovi muži i všelijací zasvěcenci z celých Spojených států pročesávali L. A. a toho zlatého kluka americké mafie hledali. Lámaly se ruce, otloukaly se hlavy, přerážela se kolena, ale nikdo nevěděl ani ň.

	A jednoho dne, zatímco většina pátračů prověřovala zvěst z neznámého zdroje, že byl Gil Valentine spatřen, jak popíjí pivo v mexické rybářské vesničce Puerto Nuevo kousek jižně od Tijuany, se jeho syn vrátil z časné ranní pochůzky domů do domku v Holmby Hills a našel tátu v plátěných pytlích po celé zahradě. Svůj pytel měla každá paže, svůj pytel měla dokonce i každá dlaň. Větší pytel obsahoval hrudník, jeden menší hlavu. Celkem jich bylo třináct.

	A nikdo – ani bossové z KC, ani bossové z L. A., ani ty stovky mužů, kteří po něm pátrali, ani nikdo z jeho společníků ve všech legálních či nelegálních podnicích – neměl tušení, proč je mrtvý.

	Po třech letech zmínil jeho jméno málokdo. Kdo mluvil o Gilu Valentineovi, jako by uznával, že se dějí věci, na které je krátký i ten nejmocnější obchodní syndikát na západní polokouli. Protože ponaučení plynoucí ze smrti Gila Valentinea bylo postupem času čím dál tím jasnější, a bylo to ponaučení velmi prosté: Každého můžou zabít. Kdykoli. Kvůli čemukoli.

	Poté, co obchodní zástupce firmy Wylie Wholesale odešel, zůstal Joe sedět v kanceláři a hleděl z okna na sbírku skladišť a závodů, která se táhla až k přístavu. Potom zvedl telefon a řekl Margaret, ať v jeho programu na příští týden najde volnou chvíli, během níž by si mohl odskočit na krátký výlet do Raifordu.

	 


 

	 

	Kapitola tři

	OTEC A SYN

	Synovi Joea Coughlina Tomasovi bylo téměř deset a neuměl lhát. Šlo o nevítanou vlastnost, kterou rozhodně nepodělil po otci. Joe pocházel z košaté rodiny, jejíž větve se v minulých staletích prohýbaly pod tíhou trubadúrů, hostinských, spisovatelů, revolucionářů, soudců a policistů – bez výjimky samých lhářů –, a on aby teď doma uklidňoval rozlícenou Narcissu, která se Tomase zeptala, co říká na její vlasy, načež jí jeho syn odpověděl, že vypadají uměle.

	Narcissa Rusenová pracovala v jejich yborském domě jako guvernantka. Doplňovala jim ledničku, dvakrát týdně prala povlečení, vařila jim, a kdykoli musel Joe pracovně někam odjet, což bylo poměrně často, starala se o Tomase. Bylo jí padesát, minimálně, ale každých pár měsíců si barvila vlasy. To pochopitelně dělala spousta žen jejího věku, ale většina z nich tento věk zohledňovala. Narcissa naopak koloristku v salonu krásy instruovala, že chce mít vlasy černé jako mokrý asfalt a bezměsíčná noc. Což ještě výrazněji zdůrazňovalo její křídově bílou pleť.

	„Vypadají uměle,“ stál si na svém Tomas, když v neděli ráno jeli do Nejsvětějšího srdce v centru Tampy.

	„Ale to jí nemůžeš říct!“

	„Zeptala se mě na to.“

	„Tak jí řekneš to, co si přeje slyšet.“

	„Ale to je lhaní.“

	„No,“ Joe se snažil nedat najevo zoufalství, „je to dobře míněná lež. Což je rozdíl.“

	„Jaký?“

	„Tahle lež je malá a neškodná. Obyčejné lži jsou velké a škodlivé.“

	Tomas se s přimhouřenýma očima zadíval na tátu.

	Ani Joe sám svému vysvětlení příliš nerozuměl. Zkusil to znovu. „Když uděláš něco špatného a já nebo některá z jeptišek nebo kněží nebo Narcissa se tě zeptá, jestli jsi to udělal, musíš se přiznat, jinak lžeš a to není správné.“

	„Je to hřích.“

	„Je to hřích,“ přikývl Joe, ačkoli předem tušil, že mu jeho devítiletý syn chystá nějakou past. „Ale když řekneš ženě, že jí ty šaty sluší, přestože si to ve skutečnosti nemyslíš, nebo když řekneš kamarádovi…“ Joe luskl prsty. „Jak se jmenuje ten tvůj kamarád, co nosí ty obrovské brýle?“

	„Matthew?“

	„Matthew Rigert, správně. Takže když Matthewovi řekneš, že mu docela jde baseball, je to od tebe hezké, ne?“

	„Ale já bych mu to neřekl. Neumí se trefit do míčku. Neumí chytat. Hází mi dva metry nad hlavu.“

	„Ale kdyby se zeptal, jestli se podle tebe dokáže zlepšit?“

	„Řekl bych, že o tom pochybuju.“

	Joe se zadíval na syna a podivil se, jak můžou být oni dva příbuzní. „Čím dál víc se podobáš mámě.“

	„To říkáš poslední dobou často.“

	„Vážně? Tak to asi bude pravda.“

	Tomas měl tmavé vlasy jako jeho matka, ale v obličeji byl hubený po tátovi – měl tenký nos a rty, výrazné lícní kosti a bradu. Měl máminy tmavé oči, ale bohužel i její zrak; od šesti let nosil brýle. Byl to převážně tichý chlapec, jeho zamlklost však maskovala vášeň a sklony k dramatičnosti, které Joe připisoval jeho matce. Rovněž zakrývala šibalský smysl pro humor a zalíbení v absurditách, které byly v jeho věku vlastní i Joeovi.

	Joe odbočil na Twiggs Street, vynořila se před nimi věž Nejsvětějšího srdce a provoz zpomalil prakticky do kroku, protože kostel už byl jen tři bloky daleko, jeho parkoviště se postupně plnila a fronty se táhly daleko do ulic. Abyste v neděli měli šanci dostat se na parkoviště, museli jste dorazit aspoň půl hodiny před zahájením mše. A i potom jste to měli jen tak tak. Joe se podíval na hodinky – tři čtvrtě hodiny před mší.

	Na jaře 1943 se všichni modlili. Do kostela se vešlo osm set lidí a každá lavice byla napěchovaná těsněji než rolička nikláků. Některé matky se modlily za syny v zámoří. Jiné za duše těch, kteří se nedávno vrátili v rakvích. Manželky a přítelkyně dělaly totéž. Neodvedení muži se modlili za druhý pokus u odvodové komise nebo, potají, za to, aby jejich číslo nikdy nevylosovali. Otcové se modlili za návrat synů a v druhé řadě i za to, aby si ten jejich kluk vedl dobře na bojišti; ať už dopadne jakkoli, Pane, nedej, aby se zachoval jako zbabělec. Lidé všech společenských tříd klečeli pospolu a modlili se, ať válka zůstane Tam a nikdy znovu nepřijde Sem. Ti, kteří předvídali příchod Posledních dnů, žádali Boha, ať si je dobře prohlédne, ať se podívá, co jsou zač – členové Jeho týmu, zbožní prosebníci.

	Joe natahoval krk, aby viděl, kolik aut s naprázdno běžícím motorem stojí mezi nimi a nejbližším vjezdem na parkoviště. Od parkoviště za Morgan Street je pořád dělilo aspoň dvacet vozů. Vtom před ním zaplála brzdová světla a on s trhnutím opět zastavil. Po chodníku kolem nich prošel náčelník policie s manželkou v družném hovoru s Rancem Tuckstonem, ředitelem První národní banky. Hned za nimi kráčel Hayley Gramercy, majitel řetězce samoobsluh All American, a po jeho boku manželka Trudy.

	„Hele,“ ozval se Tomas, „tamhle je strejda Dion.“ A zamával mu.

	„Nevidí nás,“ podotkl Joe.

	Dion Bartolo, šéf zločinecké rodiny nesoucí jeho jméno, vyšel z parkoviště napravo, před nímž stála cedule OBSAZENO. Doprovázeli ho dva bodyguardi, Mike Aubrey a Geoff přezdívaný „Fin“. Dion byl urostlý chlap a obyčejně dost tělnatý, ale v poslední době na něm oblečení začínalo viset a povislé měl i tváře. V kruzích jejich společníků a partnerů kolovaly zvěsti, že je nemocný. Joe, který ho znal lépe než kdokoli jiný, věděl, že v tom to není. Ne že by někdo kromě něj potřeboval znát pravdu.

	Dion si zapnul sako a naznačil svým mužům, že mají následovat jeho příkladu; zatímco kráčeli ke kostelu, skýtali všichni tři obrázek hrubé a neúprosné moci. Joe podobnou moc poznal v minulosti sám, míval u sebe tělesnou stráž ve dne v noci. A nijak se mu po ní nestýskalo. Ani na okamžik. O absolutní moci většina lidí neví jednu věc: že nikdy není absolutní, že v okamžiku, kdy ji získáte, už někdo kuje pikle, jak by vás o ni připravil. Princové mohou mít klidný spánek, ale králové nikdy. Ucho je věčně našpicované, kdy se ozve zavrzání podlahy nebo dveřního pantu.

	Joe znovu zhodnotil frontu před sebou: deset aut, možná devět.

	Na ulicích a v davu před kostelem už bylo vidět všechny celebrity z předních lavic. Pohledný mladý starosta Jonathan Belgrave a jeho hezká, ještě mladší žena Vanessa si vyměňovali zdvořilosti s Allison Picottovou a Deborou Minshewovou, dvěma mladými manželkami, jejichž muži sloužili v zámoří. Kdyby se Allison a Deboře jejich manželé nevrátili, tyhle dvě by tu ránu, alespoň podle jízlivých drbů, přežily lépe než většina ostatních; obě pocházely z původních tampských rodin, po nichž se dnes pojmenovávaly ulice a křídla nemocnic. Oba manželé se naopak pouze přiženili.

	Tomas obrátil stránku historického románu – věčně míval nos vražený v nějaké knížce – a utrousil: „Já ti povídal, že přijedeme pozdě.“

	„Nejedeme pozdě,“ namítl Joe. „Pořád máme čas. To jenom, že ostatní… no… mají toho času víc.“

	Syn na něj pohlédl s nadzvednutým obočím.

	Joe sledoval, jak na nejbližší křižovatce přeskočila červená na zelenou. Všichni stáli na místě, nepohnulo se ani jedno auto a na semaforu po chvíli naskočila oranžová a pak znovu červená. Aby se zabavil, pustil si rádio a očekával, že uslyší válečné zpravodajství, které prakticky nikdy neutichalo, jako by žádné jiné zprávy ani neexistovaly, jako by lidé nepotřebovali předpověď počasí nebo burzovní zprávy. Nepříjemně ho však překvapilo vzrušené líčení hromadného zatýkání, které předešlého večera uskutečnila protidrogová jednotka na okraji Ybor City.

	„Tady v černošské části města, jen kousek jižně od Jedenácté avenue,“ vykládal reportér tónem, který naznačoval, že hovoří o čtvrti, do níž si troufnou vstoupit jen velcí odvážlivci nebo velcí blázni, „policie zabavila odhadem sedm kilogramů drog a utkala se v přestřelce s nemilosrdnými gangstery – jak černochy, tak Italy. Kapitán Edson Miller z tampského policejního sboru hlásí, že jeho muži prověřují minulost všech zatčených Italů, aby se ujistili, že mezi nimi není žádný sabotér vyslaný k našim břehům samotným Mussolinim. Čtyři pachatele policie zastřelila a pátý, Walter Grimes, spáchal ve vazbě sebevraždu. Kapitán Miller rovněž prozradil, že policie skladiště drog několik měsíců sledovala, než se včerejšího večera rozhodla podniknout raz –“

	Joe rádio vypnul, aby tu snůšku lží nemusel poslouchat. Wally Grimes neměl sebevražedných sklonů, ani co by se za nehet vešlo, všichni „Italové“ se narodili tady a drogové „skladiště“ vůbec žádným skladištěm nebylo. Drogy se tam ve skutečnosti vařily, ale začalo se s tím teprve o páteční noci, takže to místo nikdo nemohl sledovat ani týden, natož měsíc.

	Horší než všechny ty lži však bylo, že přišli o několik lidí, včetně hlavního vařiče a několika skvělých pěšáků, v době, kdy statečných, schopných chlapů začínalo být jako šafránu.

	„Jsem negr?“ zeptal se Tomas.

	Joe trhl hlavou tak, že mu luplo v krku. „Cože?“

	Tomas kývl bradou k rádiu. „Jsem?“

	„Kdo ti tak řekl?“

	„Martha Comstocková. Pár dětí říkalo, že jsem čmoud, ale Martha povídala: ‚Ne, je to negr.‘“

	„To je ta malá skřetice s trojitou bradou, co na chvíli nezavře kušnu?“

	Tomášovou tváří se mihl úsměv. „Přesně ta.“

	„A zrovna ona ti tak řekla?“

	„Mně to nijak nevadí,“ opáčil Tomas.

	„Já vím, že ti to vadí. Otázka je, jak moc.“

	„No, a jak moc jsem negr?“

	„Heleď,“ řekl Joe, „slyšel jsi mě někdy použít tohle slovo?“

	„Ne.“

	„Víš proč?“

	„Ne.“

	„Protože ačkoli já sám proti němu nic nemám, tvoje máma ho nesnášela.“

	„Tak jak moc jsem barevný?“

	Joe pokrčil rameny. „Vím, že pár z jejích předků pocházelo z otrocké třídy. Takže původně patrně šlo o africkou krev, která se smísila se španělskou a nejspíš se k tomu přidal i nějaký ten běloch.“ Joe dupl na brzdu, protože auto před nimi náhle zastavilo. Na chvíli si položil hlavu na opěrku. „Na obličeji tvojí mámy jsem miloval mimo jiné i to, že v něm byl celý svět. Někdy jsem se na ni zadíval a viděl jsem condesu procházející se vinicí ve Španělsku. Jindy jsem viděl domorodou ženu, která nese vodu od řeky. Viděl jsem tvoje předky, jak překonávají pouště a oceány nebo chodí po ulicích staré Havany s nabíranými rukávy a mečem v pochvě.“ Auto před nimi se znovu rozjelo, Joe zvedl nohu z brzdy, přeřadil na jedničku a zvedl hlavu z opěrky. Povzdechl si tak tiše, že si Tomas nebyl jistý, jestli ho vůbec slyšel. „Tvoje máma byla v obličeji zatraceně krásná.“

	„A ty jsi v něm tohle všechno viděl?“

	„Ne každý den. Většinou jsem viděl prostě tvoji mámu.“ Ohlédl se na syna. „Ale po pár drincích jsem vídal ledacos.“

	Tomas se uchechtl a Joe ho pevnou rukou poplácal po krku.

	„Říkal někdo o mámě, že je negerka?“

	Tátovi okamžitě vstoupil do očí chlad – šeď, která by dokázala zmrazit vroucí vodu. „V mojí přítomnosti ne.“

	„Ale věděl jsi, že si to lidi myslí.“

	Do Joeova obličeje se vrátila vlídnost a laskavost. „Mně bylo většinou fuk, co si cizí lidi myslí.“

	„Tobě vážně nezáleží na tom, co si kdo myslí, tati?“ zeptal se Tomas. „Vůbec nikdo?“

	„Záleží mi na tom, co si myslíš ty,“ odpověděl Joe. „A tvoje máma.“

	„Taje mrtvá.“

	„Jo, ale rád si představuju, že se na nás dívá.“ Joe stáhl okno a zapálil si cigaretu. Držel ji v levé ruce, kterou svěsil ven podél boku auta. „Záleží mi na tom, co si myslí strejda Dion.“

	„I když není doopravdy tvůj bratr.“

	„V mnoha ohledech je můj bratr víc než moji skuteční bratři.“ Joe zvedl ruku do auta, aby potáhl z cigarety, potom vyfoukl kouř a znovu ruku svěsil ven. „Záleželo mi na tom, co si myslí můj táta, i když on by tomu nejspíš nevěřil. A to je zhruba tak všechno.“ Smutně se na syna pousmál. „Pro většinu lidí není v mém srdci místo. Ne že bych proti nim něco měl, ale nemám ani nic pro ně.“

	„Ani pro lidi, co bojujou ve válce?“

	„Ty neznám.“ Joe se zahleděl z okna. „Upřímně musím říct, je mi úplně fuk, jestli umřou, nebo budou žít.“

	Tomas se zamyslel nad všemi mrtvými v Evropě, v Rusku a v Pacifiku. Někdy ve snech viděl, jak po tisících leží celí krvaví a polámaní rozprostření po tmavých polích nebo dlážděných náměstích, končetiny vykloubené, ústa otevřená a ztuhlá. Přál si mít pušku a moci za ně bojovat, zachránit aspoň jednoho z nich.

	Jeho táta naproti tomu hleděl na válku stejně, jako hleděl na většinu věcí – jako na příležitost vydělat peníze.

	„Takže bych si s tím neměl dělat hlavu?“ zeptal se Tomas po chvíli.

	„Ne,“ řekl táta. „Je to jenom slovo, to ti nijak neublíží.“

	„Dobře. Zkusím to.“

	„Bezva.“

	Joe se na syna ohlédl a povzbudivě se na něj usmál, jako by to samo mohlo všechno napravit, a pak konečně odbočili na parkoviště.

	Minuli Rica DiGiacoma, který z parkoviště právě odcházel. Rico býval Joeovým bodyguardem, dokud si Joe před šesti lety neuvědomil, že už žádného nepotřebuje, a i kdyby potřeboval, že by byla věčná škoda plýtvat Ricovou inteligencí a nadáním na takovou pozici. Rico zabubnoval klouby prstů Joeovi na střechu a věnoval mu úsměv, jímž se proslavil, úsměv, který by dokázal rozzářit setmělé večerní hřiště na americký fotbal na tak dlouho, aby se dalo sehrát ještě posledních pár útoků. Šel uprostřed mezi svým bratrem Freddym a matkou Olivií, starou dámou, která vypadala, jako by utekla z nějakého filmu s Borisem Karloffem – zlovolné zjevení celé v černém, které se uprostřed noci, kdy všichni spí, vznáší nad vřesovišti.

	Když DiGiacomovi odešli, Tomas se zeptal: „Co když tu nezbylo místo?“

	„Už je před námi jen jedno auto.“

	„Ale co když zrovna zabere to poslední?“

	„A jak mi pomůže, když o tom budu přemýšlet?“

	„Jen mě napadlo, že bys s tou možností měl počítat.“

	Joe se na něj zahleděl. „Jsi ty vážně můj syn?“

	„To řekni ty mně,“ opáčil Tomas a vrátil se ke knize.

	 


 

	 

	Kapitola čtyři

	NEPŘÍTOMNOST

	Joe a Tomas seděli v kostele vzadu nejen proto, že přijeli později než většina farníků, ale i proto, že Joe v každé místnosti, v níž se ocitl, býval rád co nejblíž východu.

	Kromě Diona (přední lavice nalevo) a Rica DiGiacoma (pátá lavice od konce napravo) zahlédl Joe i několik svých dalších společníků – bez výjimky zabijáků – a napadlo ho, co by si asi Ježíš pomyslel, kdyby skutečně hleděl sem dolů a mohl jim číst myšlenky.

	Tak moment, říkal by si nejspíš, vy jste to celé vůbec nepochopili.

	Nahoře u oltáře kázal otec Ruttle o pekle. Zahrál na všechny tradiční struny o ohni a démonech s vidlemi, o tom, jak vám budou ptáci klovat játra, ale pak se vydal směrem, který Joe nečekal.

	„Co je však horší než všechny tyto tresty? Kniha Genesis nám říká, že Bůh shlédl dolů na Adama a pravil: ‚Není dobré, aby byl muž sám.‘ A tak Bůh stvořil Evu. Ano, Eva sice přinesla do Ráje rozruch a zradu, to je pravda, odsoudila nás všechny k utrpení za prvotní hřích. Je to tak a Bůh jistě věděl, že k tomu dojde, protože je vševědoucí. Přesto ji pro Adama stvořil. Proč? Položte si tu otázku sami – proč?“

	Joe se rozhlédl po kostele, zda objeví někoho kromě Tomase, kdo o té otázce opravdu upřímně přemýšlí. Většina farníků podle výrazu v obličeji přemýšlela o nákupním seznamu nebo o tom, co budou mít k večeři.

	„Stvořil Evu,“ pokračoval otec Ruttle, „protože nesnesl pohled na Adamovu osamělost. Osamělost je totiž tím nejhorším z pekelných trestů.“ Udeřil sevřenou pěstí do kazatelny, aby se shromáždění probudilo. „Peklo je nepřítomnost Boha.“ Znovu bouchl pěstí do zdobeného dřeva. „Je to nepřítomnost světla. Je to nepřítomnost lásky.“ Natáhl krk a zahleděl se na těch osm set duší v lavicích před sebou. „Rozumíte?“

	Nebyli baptisté, neočekávala se od nich odpověď. Přesto se davem rozlehlo mumlání.

	„Věřte v Boha,“ řekl jim kněz.

	„Uctívejte ho a kajte se za své hříchy,“ dodal, „a on vás přijme na nebesa.“

	„Když se kát nebudete,“ řekl a znovu se na ně zahleděl, „pak vás odvrhne od své tváře.“

	Joe si uvědomil, že je upoutal nikoli svými slovy, ale hlasem. Obyčejně mluvil suše a vlídně, ale dnešní ranní kázání jeho hlas proměnilo, proměnilo jeho samého. Hovořil s nádechem zoufalství a ztráty, jako by to, o čem kázal – peklo v podobě nekonečné a neproniknutelné prázdnoty –, vnášelo do jeho duše takovou beznaděj, že se s ní stárnoucí kněz téměř nedokáže vyrovnat.

	„Povstaňte.“

	Joe a Tomas vstali společně s ostatními shromážděnými. Joeovi nikdy nečinilo potíže se kát, a to tak, jak se jen hříšník jako on kát může. Nalil desítky tisíc dolarů do nemocnic, škol, útulků, silnic a kanalizace, a to nejen v Bostonu, kde vyrostl a vlastnil několik podniků, nebo v Yboru, svém adoptivním domově, ale i na Kubě, kde trávil většinu roku v západní tabákové oblasti.

	Následujících několik minut však přemítal o tom, že má starý kněz možná pravdu. Jedním z Joeových nejlépe střežených tajemství bylo to, jak neuvěřitelně se děsil osamělosti. Nebál se být sám – právě naopak, býval o samotě rád –, jenže samota, kterou si sám vytvářel, se dala kdykoli lusknutím prstů rozbít. Obklopil svoji samotu prací, dobročinností, rodičovstvím. Měl nad ní moc.

	Jako kluk nad ní moc neměl. Byla mu vnucena, společně s ironickou skutečností, že ti, kteří z jeho pohledu nejneústupněji trvali na tom, aby vyrůstal v osamělosti, spali ve vedlejším pokoji.

	Podíval se na svého syna a pohladil ho po zátylku. Tomas se na něj trochu vyplašeně, zvědavě podíval, ale hned se mile usmál. Potom se obrátil zpátky k oltáři.

	Až povyrosteš, budeš o mně hodně pochybovat, pomyslel si Joe, když položil ruku synovi na krk a nechal ji tam, ale nikdy se nebudeš cítit nemilovaný, nechtěný nebo osamělý.

	 


 

	 

	Kapitola pět

	VYJEDNÁVÁNÍ

	Společenské tlachání po mši často trvalo stejně dlouho jako mše sama.

	Starosta Belgrave a jeho žena se zastavili na čerstvém ranním vzduchu na schodech před kostelem a hned je pohltil dav. Dion kývnutím pozdravil Joea a Joe stejným kývnutím pozdrav opětoval. Společně s Tomasem se prodrali davem, zatočili kolem rohu kostela a zamířili dozadu. Za kostelem stála farní škola s oploceným školním dvorem, kde hoši každou neděli probírali pracovní záležitosti. S prvním dvorem sousedil druhý, menší, pro žáky nižších tříd, na němž se scházely manželky s dětmi.

	Když se Joe zastavil na prvním školním dvoře, Tomas automaticky pokračoval na druhý za ostatními dětmi. Zatímco Joe sledoval syna odcházet, projel jím pocit bezmoci, ba i mírného zármutku. Život je plný ztrát – to Joe chápal. V poslední době to však vnímal silněji než kdy dřív. Za osm let půjde Tomas na vysokou a už teď, kdykoli někam odcházel – bez ohledu na to kam –, měl Joe pocit, že z jeho života odchází nadobro.

	Joe se v minulosti obával, že když bude chlapec vyrůstat bez mámy, bude příliš drsný, příliš hrubý. Tomas byl celé dětství obklopen jen samými maskulinními vlivy – i Narcissa, charakteristická svým strohým vystupováním, přísnou tváří a ledovým odporem vůči veškerým projevům sentimentu, byla, jak nejednou poznamenal Dion, chlapštější než většina z nich.

	Chlapec rovněž vyrůstal v bezmála vojenském prostředí, kde všichni muži kolem něj neustále nosili někde na těle zbraň – musel by být slepý, aby si za ty roky aspoň několika pistolí nebo revolverů nevšiml –, a pár těchto mužů zničehonic zmizelo. Tomas nemohl vědět, kam se poděli, protože se o nich už nikdy nikdo nezmínil. Joe s údivem přihlížel, jak z jeho syna v tomto drsném prostředí roste mírný, laskavý kluk. Když na terase našel ještěrku stiženou úpalem a v létě jich tam bývala spousta, často už začínaly vápenatět, zastrčil pod ni sešitek plochých zápalek, odnesl ji dolů do zahrady a vypustil ji na vlhkou zem pod tmavými listy. Když byl menší, vždycky se kamarádil s kluky, které doma nebo ve škole někdo tyranizoval. Ve sportech nijak zvlášť nevynikal, nebo ho možná jen nezajímaly. Prospíval s odřenýma ušima, a přece se všichni jeho učitelé shodovali, že je na svůj věk nadprůměrně inteligentní. Rád maloval. A skicoval tlustou tužkou. Obyčejně maloval městská panoramata a jeho budovy se bůhvíproč vždy nakláněly ke straně, jako by všechna města stála na drolící se půdě. Na všech skicách byla jeho máma. Doma měli jen jednu její fotografii a na ní se polovina jejího obličeje ztrácela ve stínu, ale skici, které za ty roky nakreslil, byly na devítiletého kluka, který v době její smrti sotva oslavil druhé narozeniny, nezvyklé věrné.

	Joe se ho na to jednou zeptal. „Jak můžeš podle jedné fotky vědět, jak vypadala? Ty si ji pamatuješ?“

	„Ne,“ odpověděl Tomas. V jeho hlase nebyla ani stopa lítosti. Stejně by zněl, kdyby se ho Joe zeptal na cokoli jiného z toho období: Vzpomínáš si na svoji kolíbku? Na medvídka? Na toho psa, kterého jsme měli na Kubě a vběhl pod náklaďák s tabákem? Ne.

	„Tak jak to, že dokážeš tak vystihnout její obličej?“

	„Díky tobě.“

	„Mně?“

	Tomas přikývl. „Pořád jsi k ní něco přirovnával. Každou chvíli jsi říkal ‚Máminy vlasy měly tuhle barvu, ale byly hustší‘ nebo ‚Máma měla takováhle znamínka krásy, ale podél klíční kosti‘.“

	„To jsem říkal?“

	Další přikývnutí. „Ty už jsi zapomněl, jak často jsi o ní dřív mluvil?“

	„Dřív?“

	Syn na něj pohlédl. „Teď už o ní nemluvíš. Rozhodně ne tolik.“

	Joe věděl, proč tomu tak je, přestože Tomas pravý důvod neznal, a v duchu se Graciele omluvil. Ano, lásko, i ty – dokonce i ty – pomalu bledneš.

	 

	Dion odehnal bodyguardy stranou a potřásl si s Joem rukou, pak se oba postavili do dlouhých stínů kostela a čekali na bratry DiGiacomovy.

	Dion a Joe byli přátelé už jako kluci dovádějící po ulicích jižního Bostonu. Společně se z nich stali vyvrženci, potom zločinci, potom gangsteři. Kdysi Dion pracoval pro Joea. Nyní Joe pracoval pro Diona. Svým způsobem. Přesná povaha jejich vztahu byla poněkud nejasná. Joe už nebyl boss, Dion ano. Joe však zůstával aktivním členem komise. Boss měl větší moc než kterýkoli jednotlivý člen komise, ale komise měla větší moc, než kterýkoli boss. Tím se někdy všechno trochu komplikovalo.

	Rico a Freddy je nenechali čekat dlouho, přestože Rico se kvůli svému hvězdnému zevnějšku a šarmu musel cestou sem prodírat hodně hustým davem. Freddy naproti tomu vypadal stejně rozmrzele a nechápavě jako vždycky. Byl z nich starší, ale veškeré výnosy z genetické loterie zjevně získal jeho mladší bratr. Rico dobře vypadal, měl osobní kouzlo a byl inteligentní. Freddy si jen pořád myslel, že mu svět něco dluží. Všichni uznávali, že Freddy slušně vydělává – ačkoli, pochopitelně, zdaleka ne tolik jako jeho bratr –, ale vzhledem k jeho zálibě ve zbytečném násilí a jistým pochybnostem ohledně jeho sexuálních preferencí nebylo žádným tajemstvím, že kdyby nebyl Ricův bratr, sloužil by ještě jako obyčejný pěšák.

	Všichni si potřásli rukama, Rico navíc šťouchl Joea do ramene a štípnul Diona do brady, a pak přešli k pracovním záležitostem.

	První na pořadu byla otázka, co by měli udělat pro rodinu Shela Golda, když teď Shel dostal nějakou nemoc svalů, kvůli níž zůstal upoutaný na vozík. Shel byl žid, takže nepatřil k rodině, ale pomohl jim za ty roky vydělat slušný balík a vždycky se s ním užila spousta srandy. Nejdřív, když začal bezdůvodně padat a pokleslo mu jedno víčko, si všichni mysleli, že si z nich jenom utahuje. Jenže teď byl na vozíku, nemohl pořádně mluvit a všude mu cukalo. Bylo mu teprve pětačtyřicet, měl tři děti s manželkou Esther a další tři roztroušené po temnějších částech města. Usnesli se, že Esther pošlou pět set dolarů a košík s ovocem.

	Dalším bodem k projednání bylo, zda požádat komisi, aby do rodiny přijala Paula Battaliu, který obrátil k lepšímu situaci s odbory místních popelářů a za půl roku zdvojnásobil příjmy z podniků, které podědil po Salvym LaPrettovi, čímž potvrdil názor většiny lidí, že Salvy, který před půl rokem zemřel po třech těsně po sobě následujících infarktech, byl nejlínějším gangsterem od dob Ralpha Caponeho.

	Rico DiGiacomo vyslovil pochyby, jestli Paul není příliš mladý na to, aby oficiálně vstoupil do jejich řad. Joe před šesti lety Rica – tehdy ještě takového kloučka, snad jen devatenáctiletého – pobízel, ať se naučí uvažovat ve velkém. Dnes Rico vlastnil několik sázkových kanceláří, dva bordely a společnost na dopravu fosfátů. Navíc, a to mu vynášelo nejvíc, mu patřil kousek téměř z každého chlapa, který pracoval v docích. A podobně jako Joe se k tomu všemu dopracoval, aniž si nadělal řadu nepřátel. Což byl v jejich branži zázrak ještě úchvatnější, než kdyby proměnil vodu ve víno nebo nechal za odlivu rozestoupit moře. Když Dion poukázal na to, že Rico sám byl v době, kdy ho přijali mezi sebe, ještě o rok mladší, oba pohlédli na Joea. Joe, původem Ir, se nikdy nemohl stát plnohodnotným členem rodiny, ale jakožto člen komise nejlépe věděl, jaké má Battalia vyhlídky.

	„Neříkám, že nelze dělat výjimky,“ pronesl Joe, „ale dokud neskončí ten blázinec v Evropě, rodina nové členy v podstatě nepřijímá. Otázka je, jestli by tou výjimkou měl být Paul.“ Zadíval se na Diona. „Měl by?“

	„Ještě rok to na střídačce vydrží,“ prohlásil Dion.

	Na menším školním dvoře se paní DiGiacomová ohnala po dítěti, které proběhlo příliš blízko kolem ní. Freddy, svědomitější z obou synů, po ní každou chvíli pokukoval. Joea však již několikrát napadlo, jestli tam vedle nepřitahuje jeho pozornost ještě něco jiného. Freddy si občas našel záminku, proč jít matku vyzvednout dřív, než se sama měla k odchodu, a při takových příležitostech se vždy vracel se zapoceným horním rtem a vlhkým, nesoustředěným pohledem.

	Dnes dopoledne však od matky a dvora plného dětí za okamžik odvrátil zrak a zvedl si k hrudníku ranní noviny. „Chce si někdo promluvit o tomhle?“

	V pravém spodním rohu byl na přední straně článek o oné razii ve výrobně drog v Yboru.

	„Kolik nás tohle stálo?“ zeptal se Dion a pohlédl na Joea a na Rica.

	„Do téhle chvíle?“ opáčil Joe. „Asi dvě stě tisíc.“

	„Cože?“

	Joe přikývl. „Zařvaly tam dodávky za poslední dva měsíce.“

	Rico si ještě přisadil. „A to do toho nepočítáme, co se stane, až vzniklou mezeru vyplní konkurence a začne nám přetahovat zákazníky. Taky vůbec nemluvíme o personálu – jeden z Montoothových lidí je po smrti, jeden z našich taky, a devět jich zabásli. Půlka z nich se starala o sázky, druhá půlka o loterie. Musíme pokrýt jejich trasy, musíme za ně najít náhrady, povýšit chlapy na jejich pozice, najít náhradu za tyhle chlapy. Je to bordel.“

	Dion položil otázku, kterou nikdo položit nechtěl. „Jak to věděli?“

	Rico rozhodil rukama. Joe si dlouze povzdechl.

	Freddy vyslovil, co bylo všem beztak jasné. „Máme mezi lidma práskače. Nebo ho mezi sebou mají negři. Tipoval bych to na negry.“

	„Proč?“ zeptal se Joe.

	Freddy na něj nechápavě pohlédl. „Protože jsou to negři, Joe.“

	„A podle tebe by je nenapadlo, že když přijdeme o zboží skoro za čtvrt milionu dolarů, tak ze všeho nejdřív půjdeme po nich? Montooth Dix není idiot. Ten chlap je legenda. A bude na nás donášet? Proč by to dělal?“

	„Kdo ví?“ opáčil Freddy. „Třeba se dostal do průšvihu, o kterým nevíme. Načapali jednu z jeho manželek bez zelený karty. Kdo ví, kolik stačí, aby se z takovýho negra stal práskač?“

	Joe pohlédl na Diona, který zvedl otevřené dlaně, jako by chtěl naznačit, že na tom, co říká Freddy, možná něco je.

	„Jenom dva lidi kromě nás věděli, kde se ty drogy budou vařit,“ řekl Dion, „a to Montooth Dix a Wally Grimes.“

	„Přičemž Wally Grimes,“ podotkl Rico, „už je na onom světě.“

	„Což se náramně hodí někomu,“ ozval se Joe s pohledem upřeným na Freddyho, „kdo by například toužil vytlačit Montootha Dixe z pořádání loterie a z drogových obchodů v Yboru.“

	„Takže podle tebe někdo tohle všechno zinscenoval jenom proto, aby Montooth Dix vypadal jako práskač?“ opáčil Freddy s podivným úsměvem.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Joe. „Jenom podotýkám, že pokud Montooth Dix vážně je práskač, náramně to hraje do karet tomu, kdo si dělá zálusk na jeho příjmy z Yboru.“

	„Já jsem tady, abych vydělával. Proč by nás Pán,“ Freddy se honem pokřižoval, „jinak na tenhle svět posílal.“ Pokrčil rameny. „Nevidím důvod, proč bych se za to omlouval. Montooth Dix vydělává tolik, že nás tím všechny ohrožuje.“

	„Nebo jen tebe?“ opáčil Joe. „Slyšel jsem, že tvoji lidi tam na jihu zmalovali pár barevných, Freddy.“

	„Když jde někdo do nás, tak my jdeme do něj, Joe.“

	„A nemyslíš, že oni to berou úplně stejně?“

	„Jenže, Joe,“ namítl Freddy střízlivě, „oni jsou negři.“

	Joe Coughlin byl nejen marnivý, arogantní a tajně přesvědčený, že nikdy nepotkal nikoho chytřejšího, než je on sám, ale během těch sedmatřiceti let na tomhle světě si navíc často razil cestu tím, že zabíjel, kradl, přepadával a mrzačil. Proto míval jen velmi zřídka pocit, že má nad někým morální převahu. Ale i kdyby tu prožil sto životů, tuhle omezenost ve svém nejbližším okolí by nejspíš nikdy nepochopil. Připadalo mu, že každá rasa byla v některém období svých dějin „negry“. A jakmile si černí negři získají úctu, bude obětním beránkem řádně určena další rasa, možná přímo týmiž negry, kteří právě unikli pod ochranu úctyhodnosti.

	Podivil se, a nikoli poprvé, jak vůbec mohli člověku, jako je Freddy, svěřit velení nad vlastní posádkou. Jenže stejný problém řešil během téhle války každý – byl zkrátka nedostatek kvalitních lidí. Navíc byl Freddy Ricův bratr a někdy zkrátka musíte s tím dobrým vzít i to špatné.

	Joe se obrátil k Dionovi: „Tak co teď s tím?“

	Dion s jedním okem pevně zavřeným rozdýmával doutník. „Najdeme způsob, jak toho práskače objevit. Do tý doby nebude nikdo nic podnikat. Nikdo nebude dělat problémy.“ Otevřel oko a upřel zrak na Freddyho a Rica. „Jasno?“

	„Naprosto,“ přikývl Rico.

	 

	Tomas našel tátu na předním školním dvoře a společně došli zpátky před kostel. Měli namířeno do Twiggs Street, když jim náhle cestu překřížil starosta s manželkou. Starosta si před Joem lehce nadzvedl klobouk. Jeho mladá žena se na Joea i Tomase oslnivě, byť odtažitě, usmála.

	„Dobrý den, pane starosto,“ pozdravil starosta se srdečným smíchem Joea a potřásl si s ním rukou.

	Když byl Joe ve dvacátých letech a začátkem třicátých let místním bossem, Kubánci a Španělé mu přezdívali „starosta Yboru“. Ještě dnes, když o něm někde psali v novinách, občas tuto přezdívku bokem zmínili.

	Joe z upjatého výrazu ve tváři Vanessy Belgraveové vytušil, že jí přezdívka příliš vtipná nepřipadá.

	Potřásl jejímu manželovi rukou. „Hlavou města jste vy, o tom není nejmenších pochyb. Znáte mého syna Tomase?“

	Jonathan Belgrave si popotáhl kalhoty a sklonil se k Tomasovi, aby si potřásl rukou i s ním. „Jak se daří, Tomasi?“

	„Dobře, děkuju.“

	„Slyšel jsem, že mluvíš plynně španělsky.“

	„Ano.“

	„To mi budeš muset přijít pomoct, až budu příště vyjednávat s Circulo Cubano a s odbory doutníkářských dělníků.“

	„Ano, rád.“

	„Výborně, synku. Výborně.“ Starosta se uchechtl, poplácal Tomase po rameni a napřímil se. „A Vanessu samozřejmě představovat nemusím.“

	„Dobrý den, paní starostová,“ pozdravil Joe.

	„Dobrý den, pane Coughline.“

	I v kruzích tampské smetánky, kde se snobství a chladné vystupování považovalo za základ etikety, byla Vanessa Belgraveová proslulá ledovým přístupem ke každému, kdo nedosahoval její úrovně.

	A Joea neměla ráda ani trochu. Jednou odmítl její žádost, protože ji prezentovala způsobem, který naznačoval, že z jejího pohledu o laskavost nežádá, ale sama ji prokazuje. Její manžel v té době sotva nastoupil do úřadu a neměl ještě zdaleka takovou moc jako nyní, ale Joe to s ním beztak co nejdříve urovnal, čistě pro pořádek, a půjčil mu jeřáb na umístění sochy majora Francise Dadea před novou budovu vodárny. V současné době se Joe se starostou čas od času sešel u Berna na steak a nějaký ten drink, ale Vanessa Belgraveová dala jasně na srozuměnou, že ji si tak snadno nezíská a její názor se jen tak nezmění. Kdesi o Joeovi údajně řekla, že je to „yankeeský gangster s yankeeským nedostatkem způsobů a yankeeským nedostatkem taktu“.

	Starosta se na manželku povzbudivě usmál. „Tak se ho zeptej.“ Joe nepatrně naklonil hlavu a napřímil se před mladou ženou. Měla tak hrozivou pověst, že často zapomínal, jak je hezká: rty stejné barvy jako vlasy, tmavě rudé jako zaschlá krev.

	„Na co byste se mě ráda zeptala?“

	Viděla, že mu to dělá dobře, což ji přimělo nepatrně zvednout levý koutek úst, ale hned na něj upřela své ledově modré oči. „Slyšel jste o mojí nadaci?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Joe.

	„Musím říct, že stejně jako většina charitativních nadací se teď za války potýkáme s nemalými problémy.“

	„To mě velice mrzí.“

	„Ty vaše však podle všeho jen vzkvétají.“

	„Prosím?“

	„Ale no tak, pane Coughline, vaše charity tady v Tampě. Neuniklo mi, že jste v Lutzu právě postavil nový útulek pro ženy.“

	„To je ovšem přímý důsledek války,“ poznamenal Joe. „Stále více žen se ocitá bez manžela a bez prostředků, takže se nemohou postarat o děti. Stále víc dětí přichází o otce.“

	„Inu, jistě,“ ozval se Jonathan Belgrave, „na téhle teorii je nepochybně spousta pravdy, Joe. Ale i tak, každá charita, která přímo nepodporuje válečné úsilí, se v poslední době musela výrazně uskromnit. Jen ty vaše jako by pořád jely na plný výkon. Co třeba ten večírek, který jste uspořádal těsně před Vánoci? Ten určitě musel vynést slušný balík.“

	Joe se uchechtl a připálil si cigaretu. „Takže co byste ode mě chtěli – seznam sponzorů?“

	„Asi vás to překvapí,“ řekla Vanessa, „ale ano, přesně to bych chtěla.“

	Joe se při výdechu kouře rozkašlal. „To myslíte vážně?“

	„Samozřejmě bych nebyla tak neotesaná, abych vás o něj žádala přímo tady. Ráda bych vám nabídla pozici v představenstvu Sloanovy dobročinné nadace.“

	Vanessa Belgraveová, za svobodna Sloanová, byla jediným dítětem Arthura a Eleanore Sloanových z Atlanty. Rodina Sloanových – proslulá dřevařskými závody a textilkami, bankovnictvím, léty na Jekyll Islandu či dvěma pololetními bály, které každou sezónu stanovovaly látku pro všechny ostatní jižanské společenské akce – se mohla pochlubit dvěma generály jak ve válce za nezávislost, tak v občanské válce. Kdyby Georgie měla šlechtu, Sloanovi by patřili ke královské rodině.

	„Uvolnilo se vám místo?“

	Starosta přikývl. „Zemřel Jeb Toschen.“

	„To mě mrzí.“

	„Bylo mu dvaadevadesát,“ podotkl starosta.

	Joe se zadíval do Vanessiných zářivě modrých očí. Tohle ji zjevně stálo spoustu přemáhání. Měla však pravdu v tom, že zatímco ostatní místní dobročinné spolky scházely na úbytě, Joeovy organizace ne-li přímo vzkvétaly, pak si rozhodně vedly velmi stabilně. Zčásti k tomu přispívaly Joeovy dary z benefičních akcí, ale především šlo o to, že když má člověk polovinu zásob a stavebních materiálů za pět prstů, značně ušetří na režii.

	„Tak ať se někdo od vás spojí s mojí sekretářkou,“ řekl nakonec.

	„Mám to brát jako ano?“ zeptala se Vanessa.

	„Téměř, moje drahá.“ Její manžel se usmál na Joea. „Zatím jsme tak docela nedospěli do fáze, kdy by chápala, že nepřítomnost nesouhlasu znamená souhlas.“

	Vanessa se usmála. „Vlastně jsme zatím pořád ve fázi, kdy prostě ráda slyším ano.“

	Joe natáhl ruku. Vanessa s ní potřásla.

	„Ať se někdo od vás zítra spojí s mojí sekretářkou. Budeme tomu věnovat náležitou pozornost.“

	Její sevření zesílilo a Joea by nijak nepřekvapilo, kdyby uslyšel hlasité zapraskání vlastních kostí nebo jejích zubů.

	„Zařídím to,“ řekla. „A díky za váš čas.“

	„Je mi potěšením, paní Belgraveová.“

	 


 

	 

	Kapitola šest

	JMÉNA VE VĚTRU

	Freddy DiGiacome dohnal Wyatta Pettigruea v porodnici nemocnice svatého Josefa, kde Wyatt právě držel v rukou svoji novorozenou dceru, zatímco mu v popelníku u kolene dýmala cigareta. Zatím se nerozhodlo o tom, jak se dcera bude jmenovat, ačkoli Wyattova manželka Mae se přikláněla k Velmě, protože se tak jmenovala její babička. Wyatt loboval za Gretu, ale Mae vůči této volbě značně ochladla ve chvíli, kdy Wyatta přistihla, jak podezřele pomalu listuje jedním číslem časopisu Photoplay s Gretou Garbo na titulní straně.

	Když přišla řádová sestra Mary Theodorová a dceru si od něj vzala, Wyatt ji vyprovázel pohledem a uvnitř se v něm svářila pýcha z toho, že na tento svět přivedl nový život, s úlevou, že už ji dál nemusí držet, protože celou dobu, co ji měl v rukou, kvičela jako sele, které spadlo do studny. Zároveň se celou dobu bál, že ji upustí. Navíc mu připadalo, že jí není sympatický; sice se na něj nedívala – vlastně se nedívala vůbec na nic –, ale měl pocit, že cítí jeho pach a že se jí nelíbí. Neměl ponětí, co by měl teď dělat, jak by si měl přeorganizovat život a cíle, aby se mezi nimi našlo místo pro existenci tohohle drobného, nemyslícího tvorečka. Nepochyboval o tom, že teď po jejím narození bude mít Mae v srdci ještě méně místa pro něj.

	Do háje, pomyslel si, a to chce ještě tři další.

	Freddy DiGiacomo řekl: „Je to krásná holka, Wyatte. Ta zlomí srdce nejednomu chlapovi. To je vidět už teď.“

	„Díky.“

	„Buď na ni pyšnej.“

	„To jsem.“

	Freddyho poplácal po zádech. „Kde jsou doutníky? Co?“

	Wyatt je našel v kapse svého sportovního saka. Odstřihl jednomu špičku a připálil ho Freddymu, který bafal, dokud konec nebyl rozpálený do červena.

	„Potřebuju, abys pro mě tu věc vyřídil dneska, Wyatte.“

	„Teď?“

	„Do půlnoci to stačí.“

	Celá manželčina rodina byla buďto nacpaná do jejího nemocničního pokoje, nebo čekala doma na jeho příchod. Ti doma počítají s tím, že jim naplní ledničku, kterou včera večer vyprázdnili. Ti v nemocnici očekávají, že se bude starat o manželku, která za sebou má náročný porod, nebo že bude přinejmenším postávat opodál, zatímco se o ni budou starat oni. V žádném případě nemohl celou rodinu uspokojit. Všichni – pět bratrů, čtyři sestry, zamlkle nevraživá matka i mnohomluvně nevraživý otec – už dávno dospěli k závěru, že Wyatt nestojí za zlámanou grešli. Pozornost mu věnovali velmi zřídka, a když už k tomu došlo, věnovali mu ji jen tak dlouho, dokud si nepotvrdili svůj původní dojem.

	„Já vážně nevím,“ řekl Wyatt Freddymu, „jak bych jí teď měl říct, že mám nějakou práci.“

	Freddy se usmál a laskavě se na něj zadíval. „Víš, co jsem zjistil? Že ženskou je mnohem snazší prosit o odpuštění než o dovolení.“ Vzal si z opěradla židle plášť. „Tak jdeš?“

	 

	Wyatt Pettigrue strávil několik posledních týdnů sledováním Montootha Dixe po černošské části Yboru. To by byl pro většinu bělochů nesplnitelný úkol, Wyatt však od malička vynikal pouze jedinou věcí, a to schopností zůstávat naprosto přehlížen. Ve škole ho učitelé nejen nikdy nevyvolávali, ale při dvou příležitostech ho dokonce na konci roku zapomněli oznámkovat. Skupinové autobusy odjížděly bez něj, kolegové si obvykle pletli jeho jméno (oslovovali ho William, Wesley nebo bůhvíproč Lloyd), dokonce i jeho vlastní otec prý nezřídka musel několikrát lusknout prsty, než mu synovo jméno naskočilo. Poslední tři týdny se Wyatt Pettigrue denně vydával do Yboru, na Jedenácté avenue překročil hranici mezi městem bílých a městem barevných a jezdil po ulicích, na nichž místní v posledních pěti letech neviděli žádného člověka světlejší pleti s výjimkou mlékařů, ledařů, hasičů, policistů a občas nějakého bytného.

	Sledoval Montootha Dixe od řady apartmánů nad kulečníkovou hernou, které vysoký černoch obýval, do kavárny na Desáté ulici, do prádelny na Osmé avenue, do lékárny na Nebraska Avenue, do restaurace s grilovanými kuřaty na Meridian Street i na nevelký, ale hezky upravený hřbitůvek na Deváté ulici. Kromě hřbitova, kde, jak Wyatt zjistil, odpočívali jeho rodiče, dvě tety a jeden strýc, všechny uvedené podniky buďto platily Montoothovi výpalné za ochranu, vybíraly pro něj sázky do loterie, nebo fungovaly jako zástěrka pro jeho nelegální palírny, na nichž se dosud dalo slušně vydělávat, protože spoustě lidí, kteří kupovali chlast, bylo celkem ukradené, jestli jejich flaška má kolek, nebo ne. Jednoznačně to bylo ukradené zákazníkům Montootha Dixe. Zákazníci Montootha Dixe byli jediní lidé ještě nenápadnější než Wyatt Pettigrue. V Yboru, už tak značně izolované komunitě, byli Afrokubánci a Afroameričané navíc odříznuti tím, že jejich černá pleť byla ještě o odstín tmavší než karamelová.

	Montooth Dix byl jejich starostou, jejich guvernérem, jejich králem. Své služby si sice nechával zaplatit, ale skutečně je poskytoval. Když šli do stávky, chránil je před četami najatých provokatérů, když onemocněli, nechával jim u zadních dveří jídlo, a když se v posledním desetiletí bojů a hladovění někteří muži sebrali a nikdy se nevrátili, dokonce jejich rodinám odpustil pár dluhů. Většina jeho lidí ho milovala, i ti, kteří mu dlužili.

	A těch bylo v poslední době víc než za bůhvíkolik posledních let, minimálně od oživení ekonomiky v osmatřicátém.

	Už podruhé tento měsíc několik dlužníků při týdenní splátce kňouralo, že jsou na mizině, proto se Montooth rozhodl, že pohledávky vyřídí osobně. Kincaid, ovocnář na Deváté, toho divadýlka nechal, sotva Montooth vstoupil do dveří. Montooth měřil metr devadesát a měl ve zvyku nosit klobouky, které mu ještě deset centimetrů přidávaly, takže působil skutečně hrozivě, a Kincaid byl prvním ze tří dlužníků, kteří jako zázrakem natošup našli peníze na splacení dluhu.

	Což Montoothovi, který se poslední dobou cítil unavený – ne fyzicky unavený, ale unavený všemi těmihle kravinami, unavený tím, že musí neustále držet pevnou ruku na měnícím se pulzu –, umožnilo vyhnout se zodpovědnosti a nezeptat se, proč dlužníci v posledních dvou týdnech tak polevili v cálování. Montooth byl nachlup stejně starý jako běžící století, ale poslední dobou se cítil starší. A čím byl člověk starší, tím jasněji viděl, že nové generace, které přicházejí, dělají přesně tytéž hovadiny jako generace předchozí. Nikdo se z ničeho nepoučil. Nikdo se nevyvíjel.

	Zatracená práce. Montoothovi se stýskalo po dobách, kdy všechno běželo jako na drátkách, všichni byli spokojení, že vydělávají a že můžou utrácet, a každé ráno vstávali, aby se do toho pustili nanovo. Montooth si už dávno uvědomil, že tohle byly zlaté časy, tohle období, kdy všechno řídil Joe Coughlin. Teď, přinejmenším dokud je ta posraná válka nepřestane okrádat o ty nejlepší chlapy a ty nejlepší zákazníky, jsou všichni ve vyčkávací fázi. Nic proti vyčkávacím fázím – přinejmenším na povrchu bylo všechno v nejlepším pořádku –, ale když se moc dlouho protahují, začnou být všichni podráždění a naježenější než ostnatý drát.

	Teprve když se koncem večera dostal k „Perloočkovi“ Miltonovi, obchodníkovi s pánským prádlem na Desáté ulici, a když mu Perloočko sdělil, že nemůže zaplatit, „rozhodně ne tenhle týden a nejspíš ani ten příští“, položil mu Montooth otázku, na kterou nechtěl znát odpověď.

	„Proč mě takhle podrážíš, Očko?“

	„Já se vás nesnažím nějak podrazit, pane Dixi, to dobře víte.“

	„Nevím.“

	„Prostě to nemám.“

	Montooth vzal z police vedle sebe hedvábnou kravatu a nechal si drahou dovozovou látku hladce přejet po dlani. Božínku. Od začátku války už stačil zapomenout, jaké je hedvábí na dotek. „Proč to nemáš?“

	Perloočko, laskavý stařík a devítinásobný děda, odpověděl: „Prostě nemám. Doba je zlá.“

	Montooth sklopil zrak k podlaze na své straně pultu. „Ale klidně tu necháš na zemi válet desetidolarovku.“

	„Cože?“

	„Desetidolarovku, negře.“ Montooth ukázal pod sebe a o krok ustoupil.

	Perloočko se opřel lokty o pult a vystrčil hlavu přes okraj. Montooth mu chytil krk do smyčky z hedvábné kravaty a začal starého naivku škrtit. Sklonil hlavu a zašeptal přímo do Perloočkova zarostlého, růžového ucha.

	„Komu platíš, když neplatíš mně? Komu?“

	„Nikomu. Jenom –“

	Montooth vší silou zabral za oba konce kravaty a přetáhl Perloočka přes pult na zem. Potom kravatu pustil. Stařík se rozplácl na podlaze a chvíli jen ležel, chroptěl a sténal,

	Montooth otřel podlahu kapesníkem, který našel na další polici, a posadil se naproti Perloočkovi.

	„Co tady prodáváš, starouši?“

	„Cože?“ vypravil ze sebe Perloočko mezi kašláním a prskáním. „Cože?“

	„Pověz mi, co tady prodáváš.“

	Perloočko popadl kravatu, kterou měl kolem krku, jako kdyby byla živá. Strhl ji ze sebe a hodil ji na podlahu. „Oblečení.“

	„Oblečení máš v regálech.“ Montooth zavrtěl hlavou a uchechtl se. „Ale prodáváš klasu. Když někdo z našich bratrů projde těmahle dveřma, očekává eleganci. Očekává vytříbenost. Podívej se na to kvádro, co máš sám na sobě. Kolik stojí v maloobchodě?“

	Další kašlání, ale sušší. „Asi osmdesát dolarů.“

	„Osmdesát dolarů. Fííha.“ Montooth hvízdl. „Většina našich bratrů tolik nevydělá za měsíc, ale ty ho máš na sobě, a budeš mi tvrdit, že nemůžeš zaplatit svoje dluhy.“

	„Já…“ Perlooěko sklopil zrak k podlaze.

	„Kdo ti bere prachy z kapsy, než je můžeš dát mně?“ zeptal se Montooth.

	„Nikdo,“ řekl Perloočko.

	„Fajn.“ Montooth vstal. „Fajn.“

	Zamířil ke dveřím.

	„Fajn?“ nechápal Perloočko.

	Montooth se zastavil u stolku pokrytého bílými košilemi. „Jeden z mých kluků se za tebou zastaví, buď dneska večer doma, nebo zítra ráno tady, ale brzo. Udělal bych to sám, ale člověk si vždycky zadělá oblečení krví, i když se tomu snaží vyhnout, a já si dneska večer chci se svojí prostřední ženou vyrazit do klubu Gin Gin.“

	„Krví?“

	Montooth přikývl. „Rozřežeme ti ksicht, Očko. Naporcujeme ho jako kuře před piknikem. Uvidíme, kolik klasy a elegance prodáš potom. Přeju pěknej večer.“

	Když došel ke dveřím, uviděl po protější straně ulice jet šedý plymouth, který se mu bůhvíproč nelíbil, ale než se stačil zamyslet nad tím, co se mu na tom autě nelíbí, Perloočko vzadu od pultu pípl:

	„Prcek Lamar.“

	Montooth sledoval, jak se stařík škrábe na nohy.

	Perloočko si promasíroval krk. „Prcek Lamar povídal, že to tady přebírá. Povídal, že vy jste skončil. Že tohle město má odteď novýho šéfa.“

	Montooth se usmál. „Až ho vypráskám z týhle ulice rovnou do hrobu, co budeš říkat pak?“

	„Prcek Lamar povídal, že má podporu venku.“

	„Já mám taky podporu.“

	„Příteli,“ pronesl stařík unaveným soucitným tónem, při němž Montootha zamrazilo až v morku kostí, „povídá se, že vás už kromě vlastní páteře nedrží vůbec nic. Všechno, co jste v bílým světě měl, je pryč.“

	Montooth sledoval, jak se stařík belhá k němu. Perloočko Milton si před ním vyhrnul manžety a odhalil dva starožitné diamantové manžetové knoflíčky, které vždycky nosil a které údajně někdy před sto lety patřily jakémusi zástupci starosty ve Filadelfii. Teďsi knoflíčky odepnul a podal je Montoothovi.

	„Mají cenu minimálně jednoho měsíce z toho, co vám dlužím. Vemte si je. Nic víc nemám.“

	Montooth otevřel dlaň a Perloočko mu do ní pustil knoflíčky.

	„S Lamarem si to vyřídím,“ řekl Montooth. „Co jsi slyšel, jsou jenom povídačky do větru.“

	„Tenhle vítr, to je vítr změn,“ podotkl Perloočko tiše. „V mým věku už ho člověk pozná, když ho cítí ve vlasech.“

	Montooth se usmál. „Moc vlasů ti nezbylo.“

	„Protože mi je ten vítr odnesl,“ podotkl Perloočko, obrátil se k Montoothovi zády a zamířil zpátky k pultu.

	 

	Sotva Montooth vyšel z galanterie, vynořil se z vlahého večera šedý Plymouth P4. Tentokrát jel po bližší straně ulice, přímo k němu. Zadní okno už bylo stažené, takže Montooth nečekal, až uvidí hlaveň zbraně, která je tam nepochybně připravená. Okamžitě klesl na kolena za nejbližší zaparkované auto a začal se plazit pryč.

	Ocelové projektily zarachotily do opačného boku auta, jako kdyby na něj někdo chrstl kýbl velkých kovových matek. Střely zabubnovaly i do budovy za ním a od cihel se rozlétly jiskry. Vedlejším parkujícím vozům se vysypala okna. Montooth se co nejníž u země sunul po chodníku k postranní uličce. Nebylo to poprvé, co na něj někdo střílel ze samopalu, ale naposledy k tomu došlo za předchozí války, bezmála před dvaceti lety, a z toho zvuku, z toho smrtonosného krupobití, z toho, jak se ty svině kulky odrážely do všech směrů – ping ping ping –, z toho by člověk přišel o rozum. I on sám na okamžik úplně zapomněl, proč na téhle ulici kurva vůbec je, zapomněl, jak se jmenuje.

	Nic ho však nedokázalo udržet na místě. Stejně instinktivně jako nemluvně, které ví, že má brečet, když dostane hlad, chápal, že se musí plazit kupředu, škrábat se dál, drápat se po chodníku podél ulice. Dostal se za poslední auto před postranní uličkou. Sotva se za ním ocitl, auto se zakolébalo a začalo klesat; ten hajzl se samopalem mu prostřelil pneumatiky na pravé straně.

	Střelba ustala.

	Možnost č. 1: Ten sráč nabíjí. Možnost č. 2: Ten sráč ví, kde Montooth zhruba je, míří na ústí uličky a čeká, až Montooth vystrčí kebuli. Montooth vytáhl jednu z vlastních zbraní – čtyřiačtyřicítku s dlouhou hlavní, kterou mu ve třiadvacátém věnoval strejda Romeo. Nejpřesnější zbraň, kterou měl.

	Existovala ještě třetí možnost: Střelec ví naprosto přesně, kde se Montooth schovává, a právě se chystá vystoupit z auta, aby to s ním skoncoval.

	To byl nejhorší z možných scénářů. Kdyby střelec vystoupil z auta, stačilo by mu udělat tři dlouhé kroky, a stál by Montoothovi za prdelí. Se samopalem. Konec diskuse. Ozvěna střelby, která mu dosud zněla v uších, pomalu utichla a on uslyšel předení motoru plymouthu a pak nezaměnitelné zacvaknutí čerstvého zásobníku do samopalu.

	Sráč zastavil, aby nabil.

	No jo, Pane, pomyslel si Montooth s pohledem zvednutým k černému nebi s nízkými šedými oblaky, to jsem měl vědět před pár vteřinama.

	Schoval pistoli do kapsy, opřel se dlaněmi o chodník a vystartoval jako závodník z bloků. Zamířil přímo do uličky, a když do ní vbíhal, uslyšel ty dva bílé hošany křičet.

	Nepotřeboval rozumět slovům, protože jejich význam se okamžitě objasnil, jakmile se večerem opět rozlehl ten řev jako od sbíječky.

	Montooth běžel a do obličeje mu létal prach a odštěpky cihel odsekané kulkami, běžel jako tenkrát ve francouzských zákopech, běžel, jako by byl znovu mladý, jako by ho ani nemohlo začít pálit v plicích nebo se mu zastavit srdce. Kde jsi byl, hošánku, rád by se zeptal střelce, když já byl kluk? I kdybys žil desetkrát tak dlouho, neošukal bys ani polovinu těch kočiček, co já, nepoznal bys ani polovinu radostí, neprožil bys ani polovinu života, co já. Nejsi nic, rozumíš? Já jsem Montooth Dix, vládce čemýho Yboru, a ty jsi hovno.

	Vybral si tuhle uličku kvůli kontejnerům. Po každé straně jich tu stálo šest, a i kdyby se mezi nimi dalo projet – ačkoli Montooth neznal auto, které by se mezi ně vešlo –, ve dvou třetinách vyčuhoval o tři metry dál než sousední baráky zadek laciného hotýlku, který vedl Malý Bo. Tudy byste neprocpali ani prd, pokud byste ho předtím nerozkrojili vejpůl.

	Ping ping ping ping ping ping.

	A pak nic, jen túrování motoru, jak bílým hošanům pomalu lezlo do palice, že touhle uličkou neprojedou. Dneska večer, ani nikdy jindy.

	Montooth už byl v polovině uličky, za kontejnerem, o který se dělil očař se řezníkem, když plymouth zběsile vycouval zpátky na ulici. Slyšel je na Desáté uhánět kolem bloku v naději, že ho zastihnou, až se vynoří vedle hotýlku. On se však místo toho vrátil uličkou, na konci odbočil doleva a stoupl si do dveří prvního krámu po levé straně, krámu, který se stejně jako mnoho jiných během posledních deseti let položil a už znovu nevstal. Místo oken tu byly tmavě zelené plechy a objímka žárovky nade dveřmi zela od osmatřicátého prázdnotou. Pokud byste nestáli dva metry daleko s majákovým reflektorem na rameni, neviděli byste, že se v těch dveřích někdo schovává, dokud by se vám sám neukázal a dokud by nebylo zatraceně pozdě na to, abyste s tím něco dělali.

	Plymouth se vynořil zpoza rohu, aby se tu ještě jednou porozhlédl. Když byl zhruba tři metry od uličky, Montooth vystoupil z úkrytu, zhluboka se nadechl, pečlivě zamířil a vystřelil přímo do předního skla.

	Když odbočili za roh a Wyatt, usazený s thompsonem na zadním sedadle, zřetelně uviděl všechna auta, která pokropil kulkami při prvním průjezdu, nedokázal si tu spoušť spojit se svou osobou. Připadalo mu nemožné, že by malý Wyatt Pettigrue ze Slausen Avenue vyrostl v člověka, který střílí ze samopalu po lidech. Ale svět je zvláštní. Kdyby byl Wyatt za oceánem a dělal přesně totéž z příkazu své vlády, oslavovali by ho jako hrdinu. Jenže to dělal v ulicích Yboru z příkazu svého šéfa. Wyatt v tom neviděl žádný rozdíl, i když jiní by ho nejspíš viděli.

	Kermit za volantem si vůbec nevšiml, že Montooth Dix vystoupil na ulici. Opět se drobně rozpršelo a Kermit se právě natahoval ke spínači stěračů, když Wyatt spatřil – vlastně spíš vycítil – nalevo jakýsi pohyb. Montoothův obličej uviděl až v záblesku při výstřelu, vynořil se ze tmy jako cosi odtrženého od těla, jako maska smrtky v domě hrůzy, a pak se přední sklo pokrylo pavučinou prasklin. Kermit zachroptěl a Wyattovi pleskly do obličeje mokré útržky jeho těla. Kermit se zhroutil na volant, jeho hlava kropila celý vnitřek auta, vycházelo z něj chrčení jako z ucpaného odtoku, ale auto začalo oproti očekávání zrychlovat. Wyatt zatáhl Kermita za rameno, aby mu strhl nohu z pedálu, jenže v tu chvíli už narazili do obrubníku a pak do sloupu. Wyatt si přerazil nos o opěradlo přední sedačky a pak ho to odhodilo zase dozadu, až se celé auto otřáslo.

	Začaly mu hořet vlasy. Nebo mu to tak aspoň připadalo. Ale když se plácl do temene, nenarazil tam na plameny, ale na ruku. Velkou ruku, s prsty zabořenými hluboko do jeho vlasů, které pevně svírala a táhla za ně. Wyatt opustil zadní sedadlo plymouthu a byl oknem vytažen ven, přičemž si cestou odřel záda o rám. Když měl venku i nohy, Montooth Dix ho přetočil a pustil. Wyatt se ocitl na kolenou uprostřed Desáté ulice, s pohledem upřeným do hlavně čtyřiačtyřicítky.

	„Tuhle bouchačku mi dal strejda,“ řekl Montooth Dix. „Slíbil mi, že mě nikdy nezradí, a taky mě nikdy nezradila. Čímž chci říct, chlapečku, že nepotřebuju stovky nábojů, abych kromě cíle trefil i všechny káry na ulici. Kdo vás poslal?“

	Wyatt věděl, že jakmile na tu otázku odpoví, má to spočítané. Kdyby se mu však podařilo s Montoothem konverzovat, třeba by se objevili policajti – nebo kdokoli, to je fuk. Posledních pár minut tady koneckonců dělal pořádný brajgl.

	„Nebudu se ptát dvakrát,“ pronesl Montooth Dix.

	„Tu pistoli máš od strejdy, jo?“ zeptal se Wyatt.

	Dix přikývl. Z očí mu jasně vyzařovala netrpělivost.

	„Kolik ti bylo?“

	„Čtrnáct.“

	„Párkrát jsem tě viděl, jak jsi byl navštívit jeho hrob,“ pokračoval Wyatt. „A taky hroby rodičů. Rodina je důležitá.“

	„Říkáš, jo?“ opáčil Montooth.

	Wyatt vážně přikývl. Cítil, jak mu od mokré ulice vlhnou kolena. Byl si poměrně jistý, že má zlomené levé předloktí. Není v dálce slyšet siréna?

	„Dneska jsem se stal otcem,“ sdělil Wyatt vysokému černochovi.

	„Jo?“ Montooth ho dvakrát střelil do prsou. Potom pro jistotu přidal ještě kulku do čela, pohlédl mrtvému muži do očí a odplivl si na ulici. „A kde je psáno, že bys jako otec za něco stál?“

	 


 

	 

	Kapitola sedm

	POKOJ 107

	Sundowner Motor Lodge v St. Petersburgu se pro veřejnost zavřel v polovině třicátých let. Dvě nízké, bíle omítnuté hlavní budovy a malá recepce tvořily podkovu kolem plochého hliněného oválu, kde tráva odmítala růst a palmy odmítaly zakořenit. Budovy nyní už sedmým nebo osmým rokem nečinně seděly za obchůdkem s rybářskými návnadami na Gandy Boulevardu a po okrajích pozemku rostla vysoká nesekaná tráva. Majitelé obchůdku, dva bratři, Patrick a Andrew Cantillonovi, rovněž vlastnili vedlejší krámek se sendviči a loděnice za motelem. Patřila jim většina malých mol vybíhajících od pobřežní čáry do Tampské zátoky a slušně vydělávali na prodeji ledových bloků a chlazeného piva rybářům, kteří každé ráno předtím, než oblohu olízlo první světlo, vyráželi z toho jejich kousíčku pobřeží na moře. Vraceli se kolem poledne, červenější než rubíny, kůži hrubou jako lana, s nimiž uvazovali své loďky.

	Cantillonovi spolupracovali s Joem v dobách, kdy všichni společně pašovali přes Floridský průliv rum. Joe lvím podílem přispěl k jejich zbohatnutí. Patrick a Andrew teď coby projev vděku vyhradili ten nejlepší pokoj v někdejším motelu Sundowner čistě a jen pro Joeovy potřeby. Ostatní pokoje udržovali stejně čisté a uklizené a poskytovali je starým přátelům, které postihly nějaké životní trable – od zkrachovalého manželství po útěk před zákonem.

	Pokoj 107 s výhledem na zátoku byl však jen Joeův. Právě tam se v pondělí před polednem v posteli, která voněla bělidlem, škrobem a mořskou solí, pomiloval s Vanessou Belgraveovou. Venku se rackové prali o rybí kosti a zbytky krevet. Uvnitř vrzal a klapal černý železný větrák.

	Někdy, když se s Vanessou milovali, měl pocit, jako by byl lapený v jakémsi spodním proudu, jako by se pomalu otáčel v teplém tmavém světě, bez záruky, že ještě někdy vynoří. A v takových chvílích, pokud si nevzpomněl na Tomase, ho těšila představa, že by tenhle svět už nikdy nemusel spatřit.

	Vanessa Belgraveová, jak ji znala veřejnost – chladná, panovačná, vychovaná tak bezvadně, že v ní výchova nezanechala nic zajímavého nebo spontánního –, byla na hony vzdálená skutečnosti. Za zavřenými dveřmi přímo sršela tělesnou zvídavostí a potrhlými postřehy, byla to beze sporu ta nejzábavnější žena, jakou Joe kdy potkal. Někdy se rozesmála tak, že doslova hýkala, což bylo o to rozkošnější, že se jinak chovala tak kultivovaně.

	Její rodiče neschvalovali ani její smích, ani adolescentní zálibu v nošení kalhot, jenže se jim nepodařilo přivést na svět dalšího potomka. Sedm samovolných potratů, žádní synové, žádné další dcery. Takže až zemřou, společnost Sloane Amalgamated Industries se stopadesátiletou tradicí připadne jejich dceři.

	Jednou Joeovi řekla: „Kdyby podílníci, samí jižanští džentlmeni, viděli praštěnou ženskou, která by radši četla Emily Dickinsonovou než resumé nějakého obchodu připraveného ke schválení, okamžitě by vytáhli do války za vystrnadění mé osoby z firmy. A taková válka by skončila ještě dřív, než by vůbec začala. Ale když si budou myslet, že jsem totéž co můj otec, jen s trochu jiným příslušenstvím, a když ze mě budou mít stejnou hrůzu jako z něj, tak bude firma šlapat ještě dalších sto let, pokud se mi někdy během té doby podaří porodit syna.“

	„A po tom toužíš, vést rodinný podnik?“

	„Ne. Proboha, ne. Ale copak mám na vybranou? Mám přihlížet, jak společnost o hodnotě několika milionů dolarů pomalu zachází na úbytě? Jenom dítě si myslí, že v životě může dělat to, po čem touží.“

	„Dobře, a po čem teda toužíš? Kdybys to mohla mít.“

	„Hergot, Joe,“ řekla a zamrkala na něj dlouhými řasami, „přece po tobě, ty jeden troubo.“ A pak na něj skočila a přimáčkla mu na obličej polštář. „Přiznej se – tohle jsi chtěl slyšet.“

	Zavrtěl hlavou a pokusil se ze sebe velmi dušeně vypravit: „Ne.“

	Ještě několikrát mu hlavou hrubě zatřásla a pak polštář sundala. Trochu zadýchaně na něm obkročmo seděla. „Toužím po konci neslučitelných tužeb.“ Napila se vína, vykulila na něj oči a otevřela pusu. „Tak, a co mi povíš na tohle, ty chytráku?“ Potom mu vylila zbytek vína na hrudník a slízala ho.

	To bylo jednoho studeného a deštivého odpoledne před třemi měsíci. Dnes, teplého, jasného dne, kdy se začínalo dělat dusno, ale zatím nebylo tak hrozné, stála Vanessa se spodní polovinou těla zahalenou prostěradlem u okna a vykukovala mezerou mezi závěsy.

	Joe si stoupl vedle ní a vyhlédl na přístaviště, kde se povalovaly oprýskané chladicí boxy a dieselová čerpadla a na slunci se černaly opuštěné bloky motorů. A vzadu chatrné molo a věčně přítomný roj tmavého hmyzu, který se v mihotavých klubcích vznášel nad tímto smrdutým koncem zátoky.

	Joe spustil ruku ze závěsu a přejel oběma dlaněmi po konturách Vanessina trupu, už opět opojený, pouhých pár minut poté, co se zcela vyprázdnil. Když jí odmotal z pasu prostěradlo a přitiskl se k ní, začal znovu tvrdnout. Dál však zatím nezašel, jen jí zlehka přejel dlaní po břiše, zabořil jí nos do vlasů a spokojil se s tím, že cítí její záda na svém hrudníku a její zadek na svých stehnech.

	„Myslíš, že jsme to včera přehnali?“ zeptala se Vanessa.

	„Přehnali s čím?“

	„S naším údajným vzájemným odporem.“

	„Ne.“ Joe zavrtěl hlavou. „Tohle je začátek našeho období ‚tání‘. Další fáze: vyraší mezi námi nepopiratelná ‚zdráhavá úcta‘. Nikdy jeden druhému úplně nepadneme do noty, ale lidi budou obdivovat naši profesionalitu, díky níž jsme schopní odložit svůj zjevný odpor v zájmu tvojí nadace.“ Sklouzl dlaní k její stydké kosti a projel prsty ochlupením.

	Zaklonila hlavu, přitiskla mu obličej ke krku a zasténala. „Mě už tohle vážně unavuje.“

	„Tohle?“ Odtáhl ruku.

	Hned ji chytila a vrátila na místo. Když prostředníčkem našel ten magický bod, tiše vzdechla. „Ne. Tohle rozhodně ne. Otravuje mě, že musím hrát tuhle roli. Nafoukanou krávu, dcerunku prachatého tatínka.“ Znovu tiše vzdechla. „Jo. Přesně tam je to nejlepší.“

	„Přesně tady?“

	„Mmm-hmm.“

	Když zhluboka nasála vzduch nosem, roztáhl se jí hrudní koš. Potom dlouze, pomalu vydechla ústy.

	„Jestli tě ta role otravuje,“ zašeptal jí do ucha, „tak ji přestaň hrát.“

	„Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Ale vždyť ty víš proč, ty troubo.“

	„Aha, jasně, rodinný podnik.“

	Otočila se v jeho náruči. Chytila ho za zápěstí a vrátila jeho dlaň přesně tam, kde byla, zadívala se mu do očí, opřela se o okenní parapet a zatlačila proti jeho prstům. Do modrých očí jí vstoupila vyzývavost. Těmi posledními slovy se dotkl jednoho z jejích citlivých míst, což mu připomnělo, že když je člověk tak dobrý v předstírání falešné osobnosti jako Vanessa, je alespoň část té osobnosti vždycky opravdová.

	„Vykašlal by ses ty na svoji kariéru?“ Zrychlil se jí dech, v očích se jí dosud zračila složitá směs rozhořčení a touhy.

	„Přijde na to.“

	Zaryla mu nehty do zadku. „Kecáš.“

	„Kdybych měl ten správný důvod, vykašlal bych se na ni.“

	„Kecáš,“ zopakovala. Zamžikala, skousla si ret a její nehty, nyní výš u jeho boků, se mu zanořily hlouběji do kůže.

	„Nikdy…“ Nafoukla tváře a vydechla. „Nikdy nečekej, že bych se vzdala něčeho, čeho by ses nevzdal sám.“

	Sklonila hlavu ke straně a zároveň mu pevně sevřela rameno. Když do ní vstoupil, rozšířily se jí oči, a když ji zvedl z parapetu, zlehka ho kousla do rtů. Během těch sedmi let od Gracieliny smrti by ho nikdy ani ve snu nenapadlo, že by něco takového bylo možné, ale vůbec by mu nevadilo, kdyby s ním tahle žena zůstala napořád. Dokonce by mu vůbec nevadilo, kdyby už nikdy neopustil tenhle pokoj.

	Padli spolu na postel. Její orgasmus se dostavil v podobě několika krátkých zachvění a jednoho dlouhého, tichého zasténání. Pročistil se jí zrak, usmála se, zadívala se mu do očí a dál rytmicky pohybovala boky.

	„Usměj se,“ řekla.

	„Já myslel, že se usmívám.“

	„Dej do toho celých tisíc wattů.“

	Vyhověl jí.

	„Božínku,“ hlesla, „když se tenhle úsměv spojí s těmahle očima, člověk nechápe, jak tě někdy mohli za něco odsoudit. Vsadím se, že když jsi byl kluk, tak tě to dostalo ze všech průšvihů.“

	„Vůbec ne,“ odmítl Joe.

	„Kecáš.“

	Joe zavrtěl hlavou. „Tehdy jsem tenhle úsměv neměl. Když jsem byl malý, jeden z mých bráchů mi přezdíval ‚Díra v plotě‘.“

	Zasmála se. „Proč?“

	„Chyběly mi dva přední zuby. Vážně. Vyrazil jsem si je, když mi byly, já nevím, snad ani ne tři. Nevzpomínám si, jak se to stalo, ale brácha mi povídal, že jsem se natáhnul na ulici a obličejem jsem to napral přímo do obrubníku. Takže jo, Díra v plotě.“

	„Nedokážu si představit, že bys mohl vypadat škaredě,“ namítla Vanessa.

	„Ale jo, byl jsem šereda. A pozor, to není všechno – většině dětí narostou druhé zuby v šesti letech, že jo? Zhruba tou dobou. Všechny ostatní mi narostly. Jenom ty přední ne. Ty se ukázaly, až když mi bylo asi osm.“

	„Ne!“

	„Jo. Vrchol trapnosti, fakt. Trvalo mi tak do dvaceti, než jsem se naučil nebát se při usmívání ukázat zuby.“

	„Jsme do sebe zamilovaní?“ zeptala se zničehonic.

	„Cože?“ Naznačil, že se od ní chystá odtáhnout.

	Přimáčkla ho pánví k posteli. „Nebo nám jenom hodně jde tohleto?“

	„Ta druhá možnost,“ odpověděl.

	„I kdybychom do sebe byli zamilovaní –“

	„Ty mě miluješ?“

	„Tebe?“ Vykulila oči. „Božínku, to bych si dala.“

	„No tak je všechno v pořádku.“

	„Ale i kdybych tě milovala –“

	„Což nemiluješ –“

	„A ty mě taky ne.“

	„Správně.“

	„Ale i kdybychom se milovali…“ Vzala jeho ruce a s něžným, smutným úsměvem si je položila na boky, „… stejně by nás to nezachránilo, že ne?“

	„Před čím?“

	„Před tím, co po nás svět tam venku chce.“

	Nic neřekl. Položila se na něj.

	„Ve městě se zase střílelo.“ Vanessiny prsty se plížily sem a tam po jeho klíční kosti, její dech ho hřál na krku.

	„Jak to myslíš: zase?“

	„No, nejdřív předminulou noc. Ti drogoví dealeři, co po nich střílela policie. Jak potom jeden spáchal v cele sebevraždu.“

	„Hm…“

	„A pak dneska v noci, slyšela jsem to v rádiu, když jsem jela sem, nějaký černoch zastřelil v Yboru dva bělochy.“

	Montooth Dix, blesklo Joeovi hlavou. Do prdele. Ten idiot Freddy DiGiacomo nejspíš odjel ze schůzky u kostela rovnou do Yboru, aby to tam pořádně rozvířil.

	Hajzl.

	„Kdy k tomu došlo?“ zeptal se.

	„Jonathana volali na místo činu někdy…“ Na chvíli se zamyslela. „Kolem druhé ráno?“

	„Do Yboru?“

	Přikývla. „Chce, aby se vědělo, že se jako starosta nebojí přiložit ruku k dílu.“

	A Joe teď přikládá ruku k dílu s jeho ženou. Napadlo ho, že z ní ty ruce sundá, ale rozmyslel si to a místo toho jimi začal pomalu kroužit po jejích bocích. Ať se v černošské části Yboru děje cokoli, on s tím v tuhle chvíli stejně může houby dělat.

	„Když jdeš k holiči, které dveře si hlídáš?“ zeptala se Vanessa. „Přední, nebo zadní?“

	Do háje. Zase tahle stará hádka. Hádka, která začala pět minut poté, co se poprvé pomilovali.

	„Já nejsem typ chlapa, po kterém lidi střílí,“ odpověděl Joe.

	„Ne?“ opáčila pohotově a zvídavě. „Jaký typ chlapa jsi?“

	„Jsem obchodník, jen trochu zkorumpovanější, než je normální.“ Přejel jí dlaněmi po hrudníku.

	„V novinách o tobě mluví jako o gangsterovi.“

	„Protože nemají žádnou fantazii. Vážně se chceš bavit zrovna o tomhle?“

	Svalila se z něj na postel. „Ano.“

	„Nikdy jsem ti nelhal.“

	„Nebo jsem na to nikdy nepřišla.“

	„Ale prosím tě,“ opáčil mírně.

	Zavřela oči, pak je znovu otevřela. „Dobře, nikdy jsi mi nelhal.“

	„Jestli jsem býval gangster?“ Přikývl. „Jo. Ale teď dělám poradce.“

	„Zločincům.“

	Pokrčil rameny. „Jeden můj známý byl asi před šesti lety veřejný nepřítel číslo tři –“

	S trhnutím se posadila. „Vidíš, přesně o tom mluvím. Kdo může začít větu: ‚Můj známý byl veřejný nepřítel‘?“

	Joe pokračoval vyrovnaným tónem. „Vezmi si chlapa, co bydlel v sousední vile. Ten se živil tím, že vyhazoval lidi z baráků, protože nemohli splácet hypotéku. Proč nemohli splácet? Protože banky v devětadvacátém bez rozmyslu cpaly vypůjčené peníze do akcií a o všechno přišly. Takže tihle lidé neměli úspory a neměli práci, protože jejich zaměstnavatelé nebo banky všechny jejich úspory i jejich bydlení prošustrovaly. Zato lidi, kteří vyhazovali ostatní z baráků, ti měli žeň. A ten můj známý? Podváděl při dostizích a prodával drogy. FBI ho zastřelila, když v Pass-a-Grillu vykládal zboží z lodi. A jeho soused? Koupil jeho barák. Taky měl před týdnem fotku v novinách, když mu tvůj manžel dal ocenění za to, jaký je příkladný občan. Takže podle mě jediný rozdíl mezi zlodějem a bankéřem je většinou v tom, že jeden má vysokoškolský titul.“

	Zavrtěla hlavou. „Bankéři po sobě nestřílejí na ulici, Joe.“

	„Protože si nechtějí zmačkat kvádro, Vanesso. Jen proto, že tu svoji špínu odbudou perem na papíře, nejsou o nic čistší.“

	Zapátrala znepokojeným pohledem v jeho tváři. „Ty tomu opravdu věříš.“

	„Jo,“ přisvědčil. „Věřím.“

	Chvíli ani jeden z nich nic neříkal.

	Natáhla se přes něj a zvedla ze stolku hodinky. „Už je dost hodin.“

	Našel v posteli její podprsenku a kalhotky a podal jí je.

	„Vyměním.“ Podala mu jeho trenky.

	Sotva si natáhla kalhotky a vklouzla do ramínek podprsenky, měl chuť ji znovu svléknout. Opět pocítil tu iracionální touhu zůstat nadosmrti v tomhle pokoji.

	Usmála se na něj. „Pokaždé, když tohle děláme, dostáváme se jeden k druhému blíž a blíž.“

	„A to je problém?“

	„Vůbec ne. Jak tě taková věc vůbec může napadnout?“ Zasmála se a rozhlédla se po posteli. „Vidíš někde moji blůzu, cukrouši?“

	Našel ji za křeslem. „A jak jsi říkala, tohleto nám fakt jde.“

	Vzala si od něj blůzu. „Viď? Ale víš, že tohle časem vybledne.“

	„Náš respekt, nebo sex?“

	„Tak tomu říkáme – respekt?“

	Přikývl.

	„No, v tom případě obojí. A co by nás k sobě poutalo, kdyby se tyhle dvě věci rozhodly dát nám sbohem? Naše sdílená společenská třída jistě ne.“

	„Ani naše sdílené hodnoty.“

	„Ani naše sdílené profese.“

	„Do háje.“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Proč my jsme vůbec spolu?“

	„Já vím!“ Hodila po něm polštář a porazila lampičku. „Každý zvlášť už jsme si to pomrdali tolik, že to teď klidně můžeme dělat společně.“ Zapnula si poslední knoflíček na blůze. „Mimochodem, tu lampičku platíš ty.“

	Našli její sukni a jeho kalhoty a dopracovali se až k botám, přičemž si stále vyměňovali připitomělé úsměvy a trochu rozpačité, trochu žádostivé pohledy. Nikdy neriskovali, že by spolu postávali na parkovišti, takže se vždycky naposledy políbili u dveří. Byl to polibek bezmála stejně lačný jako ten první dnes ráno, a když se od sebe odtrhli, zůstala Vanessa stát se zavřenýma očima a rukou na klice.

	Potom oči otevřela, pohlédla na postel, na staré křeslo, které stálo u starého rádia, na bílé závěsy, porcelánové umyvadlo, převrženou lampičku.

	„Miluju tenhle pokoj.“

	„Já ho taky miluju,“ řekl.

	„Takhle šťastná jako teď jsem asi… ne, takhle šťastná jsem určitě nikdy nebyla.“ Vzala ho za ruku a vtiskla mu polibek do dlaně. Potom si s ní přejela po bradě a po straně krku. Nakonec ji pustila a znovu se zadívala do pokoje. „Ale nemysli si, že až přijde den, kdy táta prohlásí: ‚Berunko, je nejvyšší čas, abys přenesla jméno Sloane do dalšího věku a nadělila si pár dítek, která to převezmou po tobě, až sama odejdeš,‘ tak neudělám přesně to, co se ode mě čeká.“ Zadívala se na něj očima tak modrýma, že by se s nimi dal štípat bronz. „Protože se spolehni, synku, že udělám.“

	 

	Z pokoje odešla jako první. Joe jí dal deset minut náskok. Seděl u okna a poslouchal rozhlasové zpravodajství. Molo venku samo od sebe vrzalo, nejspíš jen tím slabým vánkem a stářím. Dřevo bylo až hanebně zneuctěné termity, vodou a neustálou hnilobnou vlhkostí vzduchu. Příští silnější vítr ho zmrzačí, příští tropická bouře ho vymaže z povrchu zemského.

	Na konci mola stál kluk.

	Před vteřinou či dvěma bylo prázdné. A najednou nebylo.

	Ten kluk. Týž kluk, kterého viděl pobíhat kolem stromů na tom prosincovém večírku. Joe jaksi podvědomě věděl, že se někde znovu objeví.

	Stál k Joeovi zády. Bez čepice. Ten neposedný pramen vlasů, kterého si Joe tenkrát všiml, byl ulíznutý k hlavě, ačkoli drobný hrbolek jako nakrčený kloub prstu se tam přece jen zvedal. Vlasy byly tak světlé, že vypadaly skoro bílé.

	Joe vytáhl okno a zavolal: „Hej.“

	Hladinu čeřil teplý, lenivý vánek, ale klukovy vlasy se ani nehnuly.

	„Hej, ty,“ zavolal Joe znovu, o něco hlasitěji.

	Chlapec nereagoval.

	Joe sklonil hlavu, zadíval se na praskliny v okenním rámu a napočítal do pěti. Když znovu vzhlédl, kluk stál na témž místě a právě se odvracel od motelu. Stejně jako když ho viděl poprvé, měl Joe z toho krátkého pohledu na chlapcův profil dojem, že je velmi neurčitý, jako by se jeho rysy teprve formovaly.

	Vyšel z pokoje a zamířil kolem rohu budovy k molu. Kluk už tam nebyl. Prohýbající se molo znovu zaskřípalo. Joe si představil, jak ho odnáší zpěněná voda. Někdo by postavil nové. Anebo taky ne.

	Tohle molo postavili lidé. Zarazili kůly do země, měřili a řezali, vrtali a zatloukali. Když měli hotovo, jako první se po něm prošli. Byli na ně pyšní. Možná ne moc, ale trochu určitě. Usmysleli si, že něco postaví, a postavili to. Něco existovalo jen díky tomu, že existovali oni. Dnes už jsou nejspíš na onom světě. Molo je bude následovat. Jednou srovnají se zemí i tenhle motel. Čas si jen pronajímáme, pomyslel si Joe, nikdy ho nevlastníme.

	Naproti molu, asi čtyřicet metrů daleko, byla písečná plážička a pár stromů, jeden z těch pidiostrůvků, které se obvykle vynořují jen za odlivu. Kluk stál tam. Kluk s blond vlasy a nezřetelnými rysy, tváří k Joeovi, a upíral na něj zavřené oči.

	Dokud ho nepohltilo vysoké rákosí a řídký porost stromů.

	Jako bych toho neměl na talíři už tak dost, pomyslel si Joe, teď mám ještě ducha.

	 


 

	 

	Kapitola osm

	PODOBA

	Plán na cestu do Raifordu dostal vážnou trhlinu ve chvíli, kdy se Joe vrátil domů z motelu Sundowner a zjistil, že Tomas má plané neštovice. Narcissa chlapce vykázala do prvního patra a sama po domě chodila s mokrou žínkou upevněnou motouzem přes nos a ústa. Joeovi sdělila, že jako dítě neštovice neměla a že je nehodlá dostat teď, v dospělosti.

	„Ne,“ prohlásila a zamávala rukou ve vzduchu, zatímco druhou házela věci do plátěné tašky, kterou nosila všude s sebou. „Ne, ne, ne.“

	„Samozřejmě že ne,“ přisvědčil Joe, ačkoli v duchu doufal, že už se jimi nakazila – automaticky tak reagoval na každého, kdo s jeho synem zacházel jako s nějakým vyvrhelem. A taky doufám, že po nich zůstane spousta jizev.

	Když mu však řekla, že navařila na tři dny dopředu a všechno uložila do lednice, vyžehlila mu obleky a poklidila celý dům, připomněl si, jak se hodí mít ji tady po ruce.

	U dveří se zeptal: „A kdy vás zase uvidíme?“ Snažil se nedat najevo své zoufalství.

	Ohlédla se na něj, výraz v obličeji prázdný jako řeka bez vody. „Až nebude nemocný.“

	Joe, který si jako kluk neštovice prodělal, došel do Tomasova pokoje a posadil se k synovi. „Mně se včera zdálo, že nějak nejsi ve své kůži.“

	Tomas obrátil stránku Dumasových Tři mušketýrů po dvaceti letech. „Jak vypadám?“

	„To budeš muset odložit tu knížku, příteli.“

	Tomas sklonil knihu a zvedl k tátovi obličej, který budil dojem, že se na něm nejdřív vyřádil roj včel a potom zůstal na ostrém slunci.

	„Vypadáš báječně,“ zhodnotil ho Joe. „Skoro to není vidět.“

	Tomas se opět schoval za knihu. „Haha.“

	„No dobře, vypadáš příšerně.“

	Tomas sklonil knihu a pohlédl na tátu se zdviženým obočím.

	„Jo, opravdu,“ pokýval Joe hlavou.

	Tomas se ušklíbl. „Někdy mi vážně chybí, že nemám mámu.“

	Joe vstal ze židle, skočil na postel a lehl si vedle syna. „Ale broučínku, bolí to moc? Mám ti ohřát trochu mlíčka?“

	Tomas tátu plácl a Joe ho zlechtal tak, že Tomas upustil knihu na podlahu. Joe vstal z postele a zvedl ji. Když ji synovi podával, všiml si jeho zvláštního, váhavého výrazu.

	„Co?“ zeptal se a mimoděk se usmál.

	„Mohl bys mi chvíli číst?“

	„Cože?“

	„Jako jsi mi čítal dřív. Pamatuješ?“

	Joe si pamatoval. Bratři Grimmové, Ezop, řecké a římské mýty, Verne, Stevenson, H. Rider Haggard a samozřejmě Dumas. Pohlédl na syna a uhladil neposedný pramen vlasů, který se mu zvedal vzadu na hlavě.

	„Jistě.“

	Skopl boty, vylezl na postel a otevřel knihu.

	Když Tomas usnul, usadil se Joe v pracovně v přízemí v zadní části domu. Právě večer, o samotě, mu myšlenky nejčastěji zabloudily k tomu, co mu v pátek v kanceláři řekl ten ňouma z Raifordu. Věděl, že je to absurdní – nikdo by nebyl tak pitomý, aby se ho pokoušel zabít –, a přece zatáhl přes prosklené dveře závěsy, byť bylo při tloušťce skla a výšce zdí kolem domu velmi nepravděpodobné, ne-li přímo nemožné, aby ho z ulice někdo viděl.

	Ale kdyby, dejme tomu, někdo vylezl s puškou na zeď, snadno by přes sklo rozeznal obrys jeho hlavy.

	„Zatraceně,“ řekl si, když si z karafy naléval skotskou, „přestaň s tím.“ Zavřel karafu a v barovém zrcadle spatřil svůj odraz. „Jo? Laskavě s tím přestaň.“

	V duchu se pobídl, ať jde znovu roztáhnout závěsy, ale neudělal to.

	Místo toho se posadil ke stolu a nechystal se dělat nic jiného než v představách znovu prožít celé poslední setkání s Vanessou, když vtom zazvonil telefon.

	„Do prdele.“ Zvedl nohy ze stolu a potom i sluchátko z telefonu. „Prosím.“

	„To jsem já.“

	Dion.

	„Nazdar. Jak se vede?“

	„Momentálně je to dost na hovno, Josephe.“

	„No jen povídej, Dionysie.“

	„Ha ha.“ Dion se uchechtl. „Radši bys, abych ti říkal Joe.“

	„Vždycky, milý pane. Vždycky.“ Joe si opět hodil nohy na stůl. Byli s Dionem přátelé od třinácti let. Nejednou jeden druhému zachránil život. Dokázali navzájem číst své nálady a myšlenky lépe než většina ženatých párů. Joe od začátku věděl, že z Diona bude přinejlepším průměrný boss – u kvalitních vojáků to tak dopadalo často, a Dion býval výjimečný voják. Joe věděl, že Dionovy záchvaty vzteku, z nichž šel už kdysi strach, se s přibývajícími léty ještě zhoršily a že většina mužů, kteří mají všech pět pohromadě, se ho děsí. Také věděl – na rozdíl od naprosté většiny ostatních –, že k Dionově náladovosti a krutosti ještě přispívá jeho záliba v kokainu, který jednou měsíčně dovážejí z Bolívie. Tohle všechno věděl, a přece byl Dion stále jeho přítel. Nejstarší přítel. Jediný člověk, který ho znal už v dobách před elegantními kvádry, čtyřdolarovými účesy a vytříbenými chutěmi v jídle i v pití. Dion ho znal v dobách, kdy byl Joe dosud něčím synem, něčím mladším bráchou, kdy byl nezkušený, vznětlivý a nedotvořený. A on naopak znal Diona, když byl ještě mnohem veselejší, mnohem tlustší a mnohem hravější. Po tomhle dávném Dionovi se mu stýskalo, ale věřil, že tam uvnitř pořád ještě někde přebývá.

	„Slyšel jsi o tom, co se stalo v Yboru?“ zeptal se Dion.

	„Jo.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Že Freddy DiGiacomo je vůl, až to bolí.“

	„A něco, co nevím dávno, bys tam neměl?“

	„Montooth nám velice slušně vydělává už čtrnáct let. Od toho dne, kdy jsme sem my dva přišli, Dione.“

	„To je pravda.“

	„V rozumném světě bychom se mu šli omluvit za obtěžování. A jako pokání bychom přetáhli Freddyho přes palici pořádným šutrem a hodili ho do zátoky.“

	„Jistě,“ přisvědčil Dion, „v rozumným světě. Jenže dva z našich jsou po smrti. To nemůžeme nechat jen tak. Zítra odpoledne dáme slovo.“

	„V kolik?“

	„Řekněme ve čtyři.“

	Joe si spočítal, kolik času mu zabere cesta do Raifordu a zpět. „Nedalo by se to posunout na pátou?“

	„To úplně klidně dalo.“

	„Tak tam budu.“

	„Fajn.“ Dion potáhl ze svého neodmyslitelného doutníku. „Jak se má mrňous?“

	„Dostal neštovice.“

	„Ale hovno.“

	„No jo. A Narcissa ho odmítá hlídat, dokud se nevykurýruje.“

	„Hele, kdo pro koho tam u vás vlastně pracuje?“

	„Nejlepší guvernantka, jakou jsem kdy měl.“

	„To asi jo, když si sama určuje, kdy bude makat.“

	„Co ty?“

	Dion zívl. „To samý svinstvo a sračky jako kdykoli jindy.“

	„Jo ták. Koruna je moc těžká?“

	„Pro tebe moc těžká byla.“

	„Kdepak. Mě odsunul Charlie, protože nejsem Talián.“

	„Tak si to pamatuješ ty.“

	„Tak to bylo.“

	„Hmm. Já si vzpomínám, jak tu někdo kňoural, že už to dál nezvládne, tý krve, tý zodpovědnosti. Breky brek.“

	Joe se zasmál. „Dobrou noc.“

	„Dobrou.“

	Když zavěsil, znovu ho napadlo, že roztáhne závěsy. Večer většinou míval prosklené dveře otevřené, aby dovnitř mohla vůně máty a bugenvileí a aby měl výhled na brouzdaliště, setmělou zahradu a omítnutou zeď porostlou břečťanem a tilandsií.

	Jenže kdyby na tu zeď vylezl někdo s puškou…

	Co by viděl? Joe nechal světla za sebou zhasnutá. Mohl by tam aspoň vykouknout.

	Otočil křeslo a zasunul prst mezi závěsy. Vykoukl škvírou na omítnutou zeď v barvě čerstvě vyraženého centu a na jediný pomerančovník, na který dohlédl.

	Před stromem stál ten kluk, v bílé námořnické košili a ladících pumpkách. Naklonil hlavu, jako by byl nečekal, že tu Joea uvidí, a pak odhopkal pryč. Neodešel. Odhopkal.

	Než si Joe uvědomil, co dělá, roztáhl závěsy a zahleděl se na nehybný a prázdný dvorek.

	V následujícím okamžiku si představil kulku opouštějící ústí hlavně, honem se na křesle odstrčil a nechal závěsy zahalit celé dveře.

	Poodjel s křeslem dál a zastavil na místě, kde dvě knihovny tvořily V. Zatímco tam seděl, prošel kluk kolem dveří pracovny a zamířil ke schodům.

	Joe vyrazil z křesla, až se celé roztočilo. Doběhl do chodby a nahoru po prázdném schodišti. Zkontroloval Tomase a zjistil, že spí. Podíval se pod postel. Podíval se i do skříně. Pak si ještě jednou klekl a znovu si prohlédl prostor pod postelí. Nic.

	Prošel ostatní pokoje. Cítil, jak mu pod bradou pulzuje žíla. Pod kůží kolem páteře jako by mu lezli mravenci a vzduch v domě se tak ochladil, že to Joe vnímal až v zubech.

	Prohledal celý barák. Když skončil, vešel do své ložnice a čekal, že tam kluka najde, ale pokoj byl prázdný.

	Joe seděl dlouho do noci na posteli. Když kluk procházel kolem dveří pracovny, měl zřetelnější rysy než při předchozích setkáních. Joe si díky tomu mohl potvrdit evidentní rodinnou podobu s protáhlou coughlinovskou bradou a malýma ušima. Kdyby se byl kluk v tom okamžiku otočil a podíval se přímo na něj, Joea by nijak nepřekvapilo, kdyby spatřil tvář svého otce.

	Ale proč by na sebe jeho otec bral podobu dítěte? Joe měl dojem, že jeho otec jako dítě nevypadal snad ani v době, kdy dítě byl.

	S duchem se zatím nikdy nesetkal. A ani nečekal, že se s nějakým setká. Po Gracielině smrti si myslel, že se mu v nějaké podobě vrátí – dokonce se za to i modlil. Ale většinu nocí ho odmítala navštěvovat i ve snech. A když se mu o ní přece jen zdálo, byly to bez výjimky sny velmi banální. Většina z nich se odehrávala na lodi, kterou onoho dne, kdy zemřela, připluli z Havany. Tomas právě oslavil dva roky a byl v poslední době jako z divokých vajec. Joe strávil cestu tím, že ho naháněl po celé lodi, protože Graciela měla mořskou nemoc. Jednou zvracela a zbytek cesty už jen mělce dýchala a přidržovala si na čele vlhkou žínku. Když nad hranici, kde se vzduté nebe stýkalo s vodami Floridského průlivu, vykoukly špičky tampského panoramatu, přinesl jí další mokrou žínku, ale Graciela ho odehnala. „Rozmyslela jsem si to. Dvě stačí.“

	Ve snech byly ostatní mokré žínky rozházené po celé palubě, visely ze zábradlí, třepotaly se na vlajkovém stožáru. Mokré žínky i suché, bílé a červené, modré a žluté.

	Pokud si Joe dobře vzpomínal, tak ve skutečnosti žádnou jinou žínku neviděl, jen tu na Gracielině čele.

	Do hodiny měla Graciela ležet krvácející v přístavišti, zatímco její vrah nalezl smrt pod koly náklaďáku s uhlím. Joe už si ani nevzpomínal, jak dlouho tam vedle ní klečel. Tomas se mu kroutil v náruči, chvílemi vřískal, a z očí Joeovy manželky vyprchávalo světlo. Sledoval, jak přešla přes onen práh, který dělí tenhle svět od toho světa či prázdnoty, které snad leží za ním. Během posledních třiceti vteřin života se jí devětkrát zachvěla víčka. A pak už nikdy.

	Když dorazila policie, dosud klečel na zemi. A na stejném místě byl i ve chvíli, kdy řidič sanitky přiložil Graciele na prsa stetoskop, potom pohlédl na hlavního detektiva a zavrtěl hlavou. Když dorazil koroner, stál Joe pár kroků od těla své ženy i těl Seppa Carboneho a Enrica Pozzetty a odpovídal na otázky detektiva Postona a jeho kolegy.

	Když došlo na převoz jejího těla, přistoupil k Joeovi koroner, neupravený mladý muž s nažloutlou pletí a zplihlými tmavými vlasy.

	„Doktor Jefferts,“ představil se tiše. „Rád bych odvezl vaši ženu, pane Coughline, ale myslím si, že by to váš syn raději neměl vidět.“

	Tomas se už před nějakou dobou ovinul Joeovi kolem nohy a vydržel tam během celého výslechu vedeného detektivy.

	Joe si mladého muže a jeho pomačkaný oblek prohlédl. Na košili i na kravatě měl skvrny od zaschlé polévky a Joea v prvním okamžiku napadlo, jak je neprofesionální, že pitvou jeho manželky pověřili právě tohoto nepořádného chlapa. Při druhém pohledu do jeho očí však spatřil soucit s malým chlapcem, kterého dotyčný viděl poprvé v životě, i s jeho truchlícím otcem, a vděčně přikývl.

	Joe uvolnil synovo sevření kolem své nohy a zvedl ho do náruče. Tomas si opřel bradu o Joeovo rameno a zůstal tak. Zatím nebrečel. Jen v jakési bezdeché mantře stále dokola opakoval slovo Máma. Na chvíli ztichl a pak začal nanovo. „Má-ma, má-ma, má-ma…“

	Doktor Jefferts řekl: „Budeme s ní jednat s náležitou úctou, pane Coughline. Máte mé slovo.“

	Joe mu jen potřásl rukou, netroufal si promluvit, a pak odnesl syna z přístaviště.

	Dnes, sedm let po tom nejposranějším ze všech posraných dnů, už ho ve snech navštěvovala jen velmi zřídka.

	Naposledy před čtyřmi nebo pěti měsíci. V tom snu jí nenesl mokrou žínku, ale jablko. Vzhlédla k němu z palubního lehátka, v obličeji nepřirozeně hubená, skoro vyzáblá, a řekla totéž jako obvykle. „Rozmyslela jsem si to. Dvě stačí.“

	Podíval se na její lehátko, potom na palubu a žádné další jablko nikde neviděl. „Ale vždyť nemáš ani jedno.“

	Věnovala mu zmatený pohled hraničící s opovržením. „O určitých věcech bys neměl žertovat.“

	Vtom se jí po šatech rozlila krev, zachvěla se jí víčka a pak znehybněla.

	Když se z toho snu probudil, vzal si ven na ochoz sklenku skotské a vykouřil tam půl krabičky cigaret.

	I dnes večer měl skotskou a cigarety, ale zůstal uvnitř a tolik nekouřil. Usnul vsedě, zatímco čekal na toho kluka.

	 


 

	 

	Kapitola devět

	V BOROVICÍCH, V BOROVICÍCH

	Od toho dne v roce 1929, kdy vyšel z vězení, si Joe v duchu přísahal, že už do žádného nikdy nevkročí. V charlestownské káznici v Bostonu, jednom z nejhorších vězení ve Státech, strávil tři roky. Ještě o čtrnáct let později se mu do snů vkrádal zvuk, který provázel zabouchnutí mříží v osm večer. Budil se pokrytý lepkavým potem a v panice pátral očima po pokoji, dokud se neujistil, že je skutečně doma ve své ložnici. Příčinu těchto nočních hrůz přiznal jen Graciele. Řekla, že to dává smysl – vzhledem k tomu, že za celou dobu, co ho znala, nevydržel chvíli sedět v klidu, nedokázala si představit, jak by mohl být zavřený v domě, natož v kleci.

	Společně s Tomasem odletěli nákladním letadlem společnosti Suarez Sugar na přistávací plochu v Crystal Springs nedaleko Jacksonville a odtud jeli necelých padesát kilometrů do Raifordu. Joeovou kontaktní osobou pro tento region byl Al Butters, palič nelegálního alkoholu a prvotřídní únikový řidič Bunsfordovy mafie. Bunsfordovi vládli Duvalovu okresu a malému cípu severní Georgie. Poskytli Joeovi Ala, protože v dětství prodělal neštovice. Když Tomas v tom horku usnul na zadním sedadle, Al Joea ujistil, že podplatili všechny nezbytné lidi a zařídili všechno potřebné. A skutečně, v Raifordu ho zdejší správce, jistý Cummings, uvítal venku před branou a odvedl ho podél plotu, který ohraničoval západní stranu věznice. Asi po pěti stech metrech dospěli k nevelkému dvorku, kde čekala Theresa Del Frescová, drobná postava usazená na oranžové bedně, kterou si převalila na bok.

	Správce Cummings řekl: „No, tak já vás nechám,“ a odešel po mírném svahu dobře sto metrů daleko, než se zastavil a zapálil si dýmku.

	Joe vždycky slýchal, že je Theresa malá, a od pohledu odhadoval, že neváží víc než padesát kilo. Ale když vstala z bedny a přiblížila se k plotu, připomněla Joeovi pantera, kterého kdysi viděl v bažinách za Tampou. Pohyboval se malátně, ale vyzařovala z něj energie svinuté pružiny. Theresa se pohybovala stejně, jako by byla ochotná dát každému určitou šanci. Vsadil by se, že by plot, který je dělil, překonala dřív, než by se stačil podívat na hodinky.

	„Takže jste přišel,“ řekla.

	Joe přikývl. „Váš vzkaz byl dostatečně přesvědčivý.“

	„Co vám řekl?“

	„Váš… přítel?“

	„Když myslíte.“

	„Už chodí sám na nočník?“

	„Ale, pane Coughline,“ podotkla, „tohle je pod vaši úroveň.“

	Zapálil si cigaretu a setřel z jazyka kousek tabáku. „Řekl mi, že na vás někdo zadal kontrakt a –“

	„Takhle to řekl? Kontrakt?“

	„Ne,“ odvětil Joe. „Je to křupan. Už si nevzpomínám, jak přesně to řekl. Ale podstata byla, že když umřete, nebudete mi moct prozradit, kdo se údajně snaží zabít mě.“

	„Žádné ‚údajně‘.“

	„Thereso,“ oslovil ji. „Můžu vám říkat Thereso?“

	„Jistě. Jak mám říkat já vám?“

	„Klidně Joe. Thereso, proč by mě někdo chtěl zabít?“

	„To mi taky nelezlo do hlavy. Jste přece všemi oblíbený chlapeček.“

	„Na chlapečka už jsem dost prošedivělý.“

	Usmála se.

	„Co?“

	„Nic.“

	„Ne, co?“

	„Slyšela jsem, že jste dost marnivý.“

	„To je marnivost, podotknout, že mám už ve třiceti šediny?“

	„Marnivost je v tom, jak to podotýkáte. Jako byste doufal, že vás opravím. Že řeknu, že zas tak šedivý nejste a že z těch modrých kukadel se pořád leckteré holce podlomí kolena.“

	Uchechtl se. „Já zase slyšel, že máte pěknou vyřídilku. Tak jsme asi oba slyšeli správně.“

	Zapálila si vlastní cigaretu a společně se vydali podél plotu, každý na své straně, a správce Cummings se v neměnné stometrové vzdálenosti šoural za nimi.

	„Tak začněme s tím, kdo se snaží zabít vás,“ řekl Joe.

	Přikývla. „Hádám, že můj šéf.“

	„Proč by vás Lucius chtěl vidět mrtvou?“

	„Před třemi měsíci jsme na Key West vyloupili jednu německou loď.“

	„Cože?“

	Několikrát přikývla. „Plula ze St. Thomasu pod britskou vlajkou, údajně vezla výstroj našim jednotkám v severní Africe. Zastavili kousek od Key West, aby nabrali palivo, ale ve skutečnosti vezli diamanty propašované před několika měsíci z Německa a pak přes Argentinu do St. Thomasu. Měli je vyložit u Key West a předat je jednomu z jejich lidí operujících v New Yorku, aby měl v příštích letech z čeho financovat svoji sabotážní buňku. Jenže my jsme je při tom vykládání přepadli. Osm jsme jich zabili – byli to sami Němčouři. Takže byste nám měl poděkovat, přispěli jsme k válečnému úsilí.“

	„Děkuju,“ řekl Joe. „Jste báječní.“

	Udělala drobné pukrle.

	„Tu akci organizoval Lucius?“

	Přikývla.

	„A na kolik si přišel?“

	„Je to děsivá suma.“

	„Sem s ní.“

	„Dva miliony.“

	No potěš. Joe za celý život neslyšel o tom, že by někdo ukradl takový balík. A to slyšel o docela velkých loupežích, dokonce se některých přímo účastnil. Ale dva miliony dolarů? To už se blížilo ročním příjmům železničních nebo ropných společností. Sakra, celá Bartolova rodina si loni přišla na milion a půl – hrubého –, a to se všichni topili v penězích.

	„Kolik byl váš podíl?“ zeptal se Joe Theresy.

	„Pět procent.“

	Dost na to, aby dožila v blahobytu, o jakém se jí dosud ani nezdálo.

	„A teď se bojíte, že vám to nezaplatí.“

	„Já vím, že mi to nezaplatí. Dvě mrchy už mi tu šly po krku, a to mě odsoudili teprve před týdnem. Nechápala jsem, proč žalobce… Archie Boll, znáte ho?“

	Joe přikývl.

	„Nechápala jsem, proč byl v tak velkorysém rozpoložení. Vždyť jsem Tonymu rozflákala makovici tak, že museli kousky otírat ze skříněk na druhém konci kuchyně. A nechali mě odejít s úmyslným zabitím? Tak jsem předpokládala, že mě Archie Boll chce ojet; počítala jsem s tím, že za mnou ten poslední večer před převozem zajde do cely. A když nepřišel, začala jsem si klást spoustu otázek, které jsem měla klást hned ve chvíli, kdy mi to přišel nabídnout.“

	„A proč jste se ho tehdy na nic nezeptala?“

	„Kdo by takovému darovanému koni koukal na zuby? Pár záznamů v rejstříku už jsem měla, jsem Italka, jo, a taky jsem umlátila manžela palicí. Mohli mi dát křeslo. Místo toho jsem vyfasovala pět let. Až vylezu ven, bude synovi osm. Bude pořád dost malý na to, abysme mohli začít nanovo.“ Sama pro sebe pokývala hlavou. „Ale kdybych se trochu vyptávala, nejspíš bych přišla na to, co už asi tušíte.“ Skrz plot se na něj podívala.

	Joe přikývl a ztišil hlas. „Že Archie Boll zobe Králi Luciovi z ruky.“

	„Jo.“

	„Což znamená,“ dodal Joe, „že celou dobu šlo jen o to dostat vás sem.“

	Přikývla a trpce vydechla oblak kouře. „Když jsem zabila Tonyho, Král Lucius okamžitě zmerčil příležitost, jak si polepšit o dalších sto klacků. A možná si myslí, že mě tu každou chvíli začne někdo lanařit, abych začala pracovat pro stát. Ať se na to podívá, z které strany chce, bylo by pro něj nejlepší, kdybych co nejdřív vypustila duši. Protože až ji vypustím, může zase vyrazit plnou parou vpřed.“

	„Takže chcete, abych si s ním došel promluvit.“

	Chvíli si okusovala kůžičku u jednoho nehtu. „Tak trochu jsem na to spoléhala, jo.“

	„A čím hodláte za svůj život zaplatit?“

	Zhluboka se nadechla a opět vydechla.

	„Vzdám se devadesáti procent. Pošle mi na účet deset tisíc pro syna a nechá mě žít. To mi za devadesát tisíc dolarů stojí.“

	Joe se nad tím zamyslel. „Je to hodně velká částka, ale je velmi rozumná. Musíte ovšem zvážit, že Lucius o tom bude příštích pár měsíců dumat a říkat si: ‚Vyleze z vězení nasraná. Teď si to nemyslí, ale potom ji tahle dohoda bude vytáčet do vrtule. Takže je pro mě pořád nebezpečná.‘“

	Theresa přikyvovala. „To mě taky napadlo.“

	„A?“

	„Pokud si s ním pojedete promluvit, musíte s sebou vzít svědka. Tím se z toho podle našich tradic stane veřejná věc. Všichni to budou vědět.“

	„Ale zároveň budou všichni vědět, že se vás snažil zabít kvůli sto tácům.“

	„Jistě, ale kdo by se nesnažil? Kdybych já dlužila svojí zaměstnankyni sto táců a poslali by ji do chládku, taky bych ji zkusila dát oddělat. To dá rozum.“

	Proboha, pomyslel si Joe, tahle Luciova banda si teda fakt servítky nebere.

	Theresa pokračovala: „Ale když se roznese, že jsem si svůj život koupila zpátky a zaplatila za něj hodně vysokou sumu, tak pokud by mě Lucius i přesto zabil… no, i v naší branži existuje určitá etika, Joe.“

	„Vážně?“ Joe se nad tím zamyslel. „Ale asi máte svým způsobem pravdu. Takže dejme tomu, že najdu někoho, kdo bude mít dost kuráže vyrazit se mnou na Luciovu loď, abych ho seznámil s vaším návrhem. A dejme tomu, že ho Lucius přijme. Co z toho všeho budu mít já?“

	„Vy byste nezachránil život čistě z dobrého srdce?“

	„Záleží na tom, o čí život jde. Vy jste poslala na hřbitov pěknou řádku lidí, včetně několika mých známých. Obávám se, že vaše smrt by neznamenala zas až takovou tragédii, jak se sama domníváte.“

	„Co můj syn?“

	„Vychová ho někdo, kdo nezavraždil jeho tátu.“

	„Tak proč jste za mnou přijel?“

	„Ze zvědavosti. Kdybych se rozkrájel, nemohl jsem přijít na to, proč jste se obrátila na mě.“

	„No právě proto – abyste třeba neskončil rozkrájený.“ Trochu povýšeně se pousmála. „A taky kvůli vašemu synovi, Joe, aby on, stejně jako ten můj, nevyrůstal v sirotčinci.“

	Joe její lehce povýšený úsměv opětoval. „Chcete, abych uvěřil, že je můj život v ohrožení. Já nosím lidem prachy, ne problémy. Moje smrt by významně poškodila naše příjmy v Tampě, v Havaně, v Bostonu i v Portlandu. Takže kdo by mě chtěl zabít?“

	„Každý, kdo chce významně poškodit vaše příjmy v Tampě, Havaně, Bostonu a Portlandu.“

	Tohle jí Joe musel nechat. „Takže je to hrozba zvenčí? Tak to v naší branži obvykle nechodí.“

	„Já upřímně netuším, odkud ta hrozba je – jestli zevnitř, zvenčí, z německého vrchního velení, prostě nevím. Znám jenom jméno a datum.“

	Joe se zasmál. „Kdy mě mají zabít? To si jako někdo objednal konkrétní den?“

	Přikývla. „Popeleční středu.“

	„Takže moji vrazi jsou pobožní? Nebo jenom z New Orleans?“

	„Klidně si vtipkujte až do hrobu, Josephe. Vaše věc.“

	Obešli kolem plotu další roh. Po levici teď měli parkoviště. Joe viděl v autě Ala a Tomase: Al měl klobouk naražený přes oči, Tomas sledoval svého tátu. Joe na něj krátce mávl a Tomas mávl taky.

	„Takže toho o té údajné objednané vraždě zas tak moc nevíte,“ podotkl Joe.

	„Vím, kdo ji má provést, a jsem si poměrně jistá tím, kdo to celé zprostředkoval.“

	Tomas se vrátil ke knížce.

	„No, jestli jste se o tom doslechla vy,“ řekl Joe, „tak v tom musí být namočený Lucius. To není těžké si domyslet. A vy chcete, abych lezl do jámy lvové – hovno do jámy, přímo lvovi do chřtánu – a vyjednával vám svobodu.“

	„Lucius už nezabíjí.“

	„To povězte těm posledním dvěma klukům, co nastoupili na jeho loď a už se z ní nevrátili.“

	„Tak s sebou vemte někoho nenapadnutelného, někoho, koho se nikdo neodváží dotknout.“

	Joe se ušklíbl. „Ještě přede dvěma dny bych řekl, že přesně to jsem já.“

	„Gil Valentine by tehdy ve čtyřicátém řekl totéž.“

	„A kdo teda zabil Gila?“

	„Netuším. Neznám nikoho, kdo to ví. Zmínila jsem se o něm jen proto, abyste si uvědomil – nebo spíš, abyste si vzpomněl –, že v naší branži není nikdo v bezpečí.“ Odcvrnkla cigaretu do trávy a přes plot se na něj usmála. „Ani vy.“

	„Takže mi řeknete, kdo mě má zabít.“

	Přikývla. „Jakmile na můj účet dorazí těch deset procent.“

	„Moc lidí, kteří by mě zvládli oddělat, se nenajde. Co kdybych použil svoje dedukční schopnosti a přišel na to sám?“

	„A co když se spletete?“

	Za Theresou, za plotem na opačné straně dvora, stál na sytě zeleném pahorku ten kluk a pozoroval je.

	„Thereso.“

	„Ano, Josephe.“

	„Můžete pro mě něco udělat a otočit se? Povězte mi, co uvidíte přímo před sebou.“

	Udiveně nakrčila obočí, ale pak se obrátila a zadívala se skrz plot přímo na pahorek.

	Dnes na sobě kluk měl tmavě modré krátké kalhoty s kšandami a bílou košili s velkým límcem. Když se Theresa otočila, aby se na něj podívala, nezmizel. Místo toho se posadil na trávu a přitáhl si kolena k hrudníku.

	„Vidím plot,“ řekla Theresa.

	„Za plotem.“

	Theresa ukázala. „Přímo tam?“

	Joe přikývl. „Přímo před vámi. Vidíte něco tam na tom kopečku?“

	Theresa se s drobným úsměvem obrátila zpátky k němu. „Ano, jistě.“

	„Co to je?“

	„To se vám tak zkazil zrak?“

	„Co to je?“ zopakoval.

	„Koloušek,“ odpověděla. „Roztomilý. A už běží pryč.“

	Kluk vylezl na pahorek a zmizel na druhé straně.

	„Koloušek.“

	Theresa přikývla. „Jistě, mládě jelena. Jako Bambi.“

	„Jako Bambi.“

	„Jo.“ Pokrčila rameny. „Máte pero, abyste si zapsal moje číslo účtu?“

	 

	Tomas seděl na zadním sedadle packardu a snažil se neškrabat si obličej ani paže. Stálo ho to tolik úsilí, že se o něj znovu začínal pokoušet spánek.

	Sledoval, jak se táta baví s tou drobnou, hubenou ženou v oranžových vězeňských šatech, a nikoli poprvé se zamyslel nad tím, čím přesně se jeho otec živí. Věděl, že je obchodník a že vlastní podnik na výrobu cukru a podnik na výrobu rumu, oba napůl se strejdou Estebanem, který stejně jako strejda Dion ve skutečnosti jeho strejda vůbec není. V jejich životě se vyskytovala spousta věcí, které se zdály být něčím, ale přitom mohly být něčím úplně jiným.

	Díval se, jak se táta otáčí a vrací se kolem plotu stejnou cestou, kterou právě přišel. Žena kráčela na opačné straně souběžně s ním. Měla velmi tmavé vlasy, což Tomase často přivádělo k myšlenkám na mámu; tohle byla jediná vzpomínka na ni, kterou si byl opravdu jistý. Měl obličej přitisknutý k jejímu krku a její husté vlasy spadaly jako kápě kolem něj. Voněla mýdlem a broukala si nějakou písničku. Tu melodii taky nikdy nezapomene. Když mu bylo pět, zanotoval ji tátovi, který z toho byl naprosto v šoku a vehnalo mu to slzy do očí.

	„Znáš tuhle písničku, tati?“

	„Znám ji.“

	„Je kubánská?“

	Táta zavrtěl hlavou. „Americká. Máma ji měla moc ráda, i když je to hrozně smutná písnička.“

	Slova byla poměrně krátká a Tomas se je naučil nazpaměť ještě před šestými narozeninami, i když jim dodneška tak docela nerozuměl:

	 

	Černá holko, černá holko, nelži mi 

	Pověz, kde jsi včera v noci spala

	V borovicích, v borovicích 

	Kam slunce nikdy nezasvítí 

	A celou noc zimou jsem se klepala

	 

	Písnička měla ještě jednu sloku o muži, který možná byl, a možná nebyl manželem té holky, a který zemřel, když ho přejel vlak. Táta Tomasovi řekl, že písnička je známá buď jako „V borovicích“, nebo jako „Černá holko“, ačkoli někdo jí taky říká „Kde jsi včera v noci spala?“…

	Tomasovi vždycky připadalo, že je strašidelná, a taky výhružná, když se zpívá: „Nelži mi.“ Jeho fascinace nepramenila z toho, že by mu její poslech poskytoval potěšení, protože mu vůbec žádné potěšení neposkytoval. Kdykoli si ji pouštěl na gramofonu, bolelo ho z ní u srdce. Ale v tom smutku zároveň cítil dotek máminy duše. Věřil totiž, že máma je právě teď tou holkou v borovicích, v borovicích, a je tam sama a klepe se zimou celou noc.

	Jindy zase věřil, že máma není v borovicích a neklepe se celou noc. Byla ve světě, kam žádná noc a zima nedosáhly. Ve světě, kde bylo teplo a kde byly dlážděné ulice pod nohama rozpálené sluníčkem. Procházela během trhů po náměstí a vybírala nákup, aby měla všechno připraveno pro ten den, kdy se k ní přidají oni dva s tátou.

	Podala Tomasovi červený hedvábný šátek a řekla: „Podrž mi to, můj malý,“ a začala si broukat „V borovicích“ a pak si vybrala další šátek, tentokrát světle modrý. Otočila se s ním, až jí zavlál v ruce, a chystala se mu ho podat, když vtom se otevřely dveře auta a Tomas se rázem probral, protože k němu na zadní sedadlo naskočil táta.

	Rozjeli se od vězení, dostali se na hlavní silnici a slunce stálo nízko a všude kolem bylo hrozné vedro. Táta stáhl okno, sundal si klobouk a nechal si větrem čechrat vlasy.

	„Myslel jsi na mámu, viď?“

	„Jak to poznáš?“

	„Z toho, jak se tváříš.“

	„Jak se tvářím?“

	„Zahleděný do sebe,“ odpověděl táta.

	„Myslím, že je šťastná.“

	„To jsem rád. Posledně jsi tvrdil, že je sama ve tmě.“

	„Mění se to.“

	„Aha.“

	„Myslíš, že je šťastná? Tam, kde je?“

	Táta se na sedadle otočil a zadíval se na něj. „Po pravdě si myslím, že je.“

	„Ale určitě je osamělá.“

	„Záleží na tom. Pokud věříš, že tam čas funguje tak jako tady dole, potom jo, společnost jí tam dělá jenom její otec, a toho moc nemusela.“ Poplácal Tomase po koleni. „Ale co když po tomhle životě žádný čas neexistuje?“

	„Tomu nerozumím.“

	„Ani minuty, ani hodiny, ani pendlovky na zdi. Žádná noc a den. Já si myslím, že máma není sama, protože na nás nečeká. My už jsme tam s ní.“

	Tomas se tátovi zadíval do tváře a zaskočilo ho – jak se mu občas stávalo –, kolik víry tam spatřil. Nedokázal sice všechny tátovy víry definovat a jedna s druhou nemusela mít nutně nic společného, ale když se Joe Coughlin jednou rozhodl, že bude něčemu věřit, už o tom nikdy nezapochyboval. Tomas byl akorát dost starý na to, aby si uvědomoval, že takový přístup může přinášet vlastní problémy, ale kdykoli se nacházel v tátově společnosti, cítil bezpečí, s jakým se nikde jinde ve svém životě nesetkával. Táta, jízlivý, okouzlující a občas nedůtklivý, byl člověk, který dokázal nakazit lidi kolem sebe vlastní neochvějnou sebejistotou.

	„Takže my už jsme s ní?“ zeptal se Tomas.

	Táta se k němu naklonil a vtiskl mu pusu do vlasů na temeni. „Jo.“

	Tomas se usmál, dosud ospalý. Několikrát zamžikal a táta se mu začal rozpíjet před očima, a zatímco znovu usínal, cítil ten polibek na hlavě jako nožku nějakého maličkého ptáčka.

	 

	Někdo ti usiluje o život.

	Taková myšlenka se těžko vyhání z hlavy. Joeovo racionální já vědělo, že to nedává absolutně žádný smysl. Jestli byl pro Bartolovu rodinu někdo nenahraditelný, byl to právě on. A nejen pro Bartolovu rodinu; byl nedílně spjatý s operacemi Meyera Lánského, takže byl, zprostředkovaně, nedílně spjatý i s těmi Lucianovými. Úzce spolupracoval s Marcellem v New Orleans, Moem Dietzem v Clevelandu, Frankem Costellou v New Yorku a Malým Augiem v Miami.

	Nemůže jít o mě.

	V minulosti se ho samozřejmě zabít pokoušeli, jenže tenkrát to dávalo smysl – mentor, který usoudil, že mu Joe začíná přerůstat přes hlavu, a předtím členové Klanu, kterým nešlo pod nos, že se na jejich hřiště nakýbluje nějaký vybledlý Yankee a bude jim ukazovat, jak se vydělávají prachy, a ještě předtím gangster, do jehož holky se zabouchnul.

	Jenže nenávist těchhle lidí byla opodstatněná.

	Proč já?

	Joe si nevzpomínal, kdy naposledy naštval někoho významnějšího. Dion ano, Dion lidi sral. Dion si nadělal nepřátele a potom je obyčejně zabil, aby mu jejich existence nenarušovala klidné spaní. Od té doby, co v pětatřicátém převzal od Joea řízení tampských operací, prolil spoustu krve. Mnohem méně, než kolik by jí prolil, kdyby neměl Joea jako consigliera, ale i tak jí bylo hodně. Možná jde ve skutečnosti o útok na Diona a usoudili, že když už se do toho dají, budou muset zlikvidovat i jeho mozek. Ale ne, zabití bosse na Dionově úrovni vždycky vyžadovalo posvěcení komise, a členové komise byli sami Joeovi blízcí spolupracovníci a lidé, kteří si díky němu náramně mastili kapsy a nepochybně v tom hodlali pokračovat i do budoucna.

	Navíc Theresa přísahala, že Luciův právník jmenoval jako cíl výhradně Joea. Ne jako jeden z cílů. Jako jediný cíl.

	Jenže Theresa je vražedkyně a podvodnice a má spoustu důvodů ušít na Joea nějakou boudu, aby ho náležitě motivovala. Joe je totiž jedním z několika velmi málo vyvolených, kteří by mohli oslovit Krále Lucia a změnit jeho úmysly. Na Theresině místě by bylo velmi mazané přijít za Joem s tím, že se ho někdo chystá zabít, a poskytnout mu informace na jednu stranu mlhavé, ale přitom dost konkrétní na to, aby mu vzadu v hlavě začaly tikat hodiny: do Popeleční středy zbývalo jen osm dní. Mohl se v duchu ubezpečovat, že neexistuje žádný myslitelný důvod, proč by mu někdo měl usilovat o život – a kdyby přece existoval, má v branži tolik přátel, že by se to některému z nich jistě doneslo a už by ho o tom informoval. Mohl si namlouvat, že kromě jednoho útržku vězeňských drbů mezi podvodným právníkem a vražedkyní nemá tahle zvěst o nic pevnější základ než kouř vinoucí se od konce cigarety. A kdyby byl zamýšlenou obětí kdokoli kromě něj samého, tak by se takové trapné lsti vysmál – zjevný pokus zoufalé ženy získat na svoji stranu muže, o němž je přesvědčená, že jí může zachránit život.

	Jenže tahle zvěst, jakkoli neurčitá, nehmotná a nepodložená, se týkala jeho.

	Pohlédl na syna, který na sedadle vedle něj mžikáním, zjevně marně, zaháněl spánek a usmál se na něj. Tomas jeho úsměv nechápavě opětoval a přimhouřil oči. Joe zavrtěl hlavou, aby mu dal na srozuměnou: To nic. Všechno je v nejlepším pořádku. A Tomas zavřel oči a hlava mu padla na stranu. Joe seděl zády k otevřenému oknu a kouřil.

	Al Butters za volantem mu sdělil, že potřebuje zastavit, aby si odskočil.

	Joe řekl dobrá, jen ať dává pozor na aligátory a hady.

	„Tuhle starou mršinu by nikdo nechtěl.“ Al zajel ke kraji vozovky a pneumatiky na pravé straně se zabořily do zelené, měkké nezpevněné krajnice.

	Al vystoupil z auta, udělal pár kroků a rozepnul si poklopec. Tedy Joe přinejmenším předpokládal, že si rozepíná poklopec, protože k němu Al stál zády, takže Joe nemohl vědět, co přesně tam Al s rukama dělá. Klidně mohl vytahovat pistoli.

	Silnice vypadala jako zářivě bílý pruh vyříznutý mezi dvěma oceány zelené mařice a přesličníku a neduživě hubených borovic. Nebe bylo stejně bílé jako silnice.

	Zakázku na zabití Joea koneckonců klidně mohla přijmout i Bunsfordova mafie. Pokud ano, Al Butters by se mohl otočit s pistolí v ruce a sejmout nejdřív Joea a další kulku potom poslat do čela jeho synovi. Pak by mu stačilo počkat, až ho přijedou vyzvednout parťáci, kteří v tuhle chvíli klidně můžou sedět v nastartovaném autě za první zatáčkou.

	Al Butters se odvrátil od trávy, vykročil zpátky k autu a cestou si zapínal poklopec.

	Joe počkal, až nasedne a najede zpátky na vozovku, pak si stáhl klobouk do čela a zavřel oči. Cítil, jak mu po tváři tančí stíny stromů a plácají ho do víček.

	A pak ho do tváře plácala Graciela, nejdřív něžně, ale čím dál tím méně něžně, přesně tak jako toho dne, kdy se narodil Tomas. Joe se právě vrátil z obchodní cesty, která ho společně s Estebanem zavedla do severního cípu Jižní Ameriky, a několik dní se pořádně nevyspal. Otevřel oči a v těch jejích okamžitě uviděl pravdu: brzy z nich budou rodiče.

	„Už je čas?“

	„Už je čas.“ Stáhla z něj deku. „Čas na první.“

	Usnul oblečený. Posadil se, promnul si obličej, potom jí položil dlaň na břicho.

	Přišly kontrakce a ona zamžikala. „Pojď, pojď.“

	Vylezl z postele a následoval ji ke schodům. „První, jo?“ Ohlédla se na něj a znovu zamžikala. „Samozřejmě, mi amor.“ Levou rukou se chytila zábradlí.

	„Jo?“ Vzal ji za pravou ruku. „Kolik jich budeme mít?“

	„Aspoň tři.“

	 

	Joe otevřel oči a vedro ho udeřilo do tváře.

	Graciela onen poslední den svého života nemluvila o žínkách. Ani o jablcích.

	Mluvila o dětech.

	 


 

	 

	Kapitola deset

	VERDIKT

	Hlavní stan impéria Bartolovy rodiny se nacházel v nejvyšším patře servisních služeb společnosti vyrábějící automaty na cigarety, což byla tmavě hnědá budova na konci mola číslo šest v tampském přístavišti, jejíž béžová okna s ozdobným mřížovím byla celá zanesená šedým prachem. Když Joe dorazil, našel už v čekárně sedět Rica DiGiacoma.

	Čekárna byla skoro stejně hezká jako kancelář za ní. Podlahu tvořila široká borová prkna medové barvy. Kožená křesla a pohovky dovezli před válkou až z Barmy. Cihlové zdi zdobily velké celobarevné fotografie Manganara, sicilského městečka, kde se Dion Bartolo narodil. Dva roky poté, co se stal bossem rodiny, zaplatil nekřesťanskou sumu jistému fotografovi magazínu Life, aby se do Manganara vypravil a něco tam nafotil. Šlo o polaroidové snímky v jantarových odstínech, stejně sytých a teplých jako kožená křesla a medová podlaha. Na jednom jakýsi muž stoupal se svým oslem do kopce a do pole po jeho pravici se rozlévalo zapadající slunce. Na dalším se tři babky čemusi smály před řeznictvím. Kryté sloupořadí úzkého kostelíka se tyčilo nad psem spícím v jeho stínech. Kolem olivového hájku projíždělo dítě na kole.

	Joe, který nikdy nepodléhal chorobě zvané nostalgie, měl vždycky dojem, že ty fotky promlouvají k Dionově touze zachytit svět, který si sotva pamatoval, svět, který zmizel v dáli dřív, než ho mohl pořádně ochutnat či poznat jeho vůni. Itálii opustil ve čtyřech letech, takže ke světu zachycenému na těch fotografiích přinejlepším zlehka přičichl, ale i tak s ním ta vůně zůstala po celý zbytek života. Symbolizovala pro něj domov, který málem poznal, chlapce, jímž se málem stal.

	Joe si s Ricem potřásl pravicí a posadil se na pohovku vedle něj. Rico ukázal na jednu fotografii. „Myslíš, že tam ten dědula s tím oslem šlapou každej den, do toho kopce?“

	„V dnešní době těžko říct, když tam mají válku.“

	Rico se zahleděl na snímek. „Já bych se vsadil, že jo, i v dnešní době. Je jako můj táta – odvést každej den svoji práci je pro něj ta nejdůležitější věc na světě. I přesto – nebo ne, hlavně proto –, že na tebe někdo hází bomby. Podle mě, Joe, on i ten osel už nejspíš dávno vyletěli do povětří. Ale stejně až do konce dělal to, čemu zasvětil život.“

	„Což bylo?“

	„No, vypadá to, že šlapání s oslem do toho pitomýho kopce.“

	Joe se uchechtl. Už zapomněl, jaká bývala sranda trávit čas s Ricem. Když ho povyšoval z pozice svého osobního bodyguarda na mnohem vděčnější místo, bylo ze všeho nejtěžší smířit se s tím, že přijde o jeho společnost.

	Oba se zahleděli na dubové dveře Dionovy kanceláře. „Je u něj někdo?“

	Rico přikývl. „Můj brácha.“

	Joe pomalu vydechl. „Co se stalo?“

	Rico pokrčil rameny a přendal si klobouk z jednoho kolena na druhé. „Pár Freddyho kluků narazilo na Desátý ulici na Montootha.“

	„Byli to běloši?“

	„Jo. Kermit –“

	„To dneska využíváme lidi jménem Kermit?“

	Rico pokrčil rameny. „Tak to prostě je. Polovina našich Taliánů je za mořem, to víš sám.“

	Joe zavřel oči, stiskl si kořen nosu a vydechl. „Takže, ehm, Kermit a jeho kámoš jsou dva úplně normální bílí kluci, co se takhle v deset večer jen tak z plezíru procházejí po černošské části Yboru, jo?“

	Rico se pousmál a znovu pokrčil rameny. „Každopádně se do sebe pustili přímo na ulici. A ten černoch vytáhl bouchačku a začal pálit, prásk prásk prásk. Než se rozkoukali, Wyatt Pettigrue schytal jednu do škeble.“

	„Pettigrue? Ten klouček ze Třetí avenue, vedle toho Mongola, co tam má potraviny?“

	„Už to není klouček, Joe. Sakra, on vlastně už není vůbec nic. Ale jo, bylo mu tak jednadvacet. Zrovna se stal otcem.“

	„Panebože.“ Joe si vzpomínal, jak si od tohohle kluka kdysi na rohu Třetí avenue a Šesté ulice nechával leštit boty. Leštění mu moc nešlo, ale měl pěknou vyřídilku a oddrmolil vám všechny důležité zprávy z ranních novin.

	„No, takže teď leží v Blakeově pohřebním ústavu,“ dodal Rico, „dvě do prsou, jednu do obličeje. Dceři jsou tři dny. Tohle je fakt tragédie, to ti povídám.“

	Oba se zadívali na hodiny nade dveřmi: celá a deset minut. Další typický znak vlády Diona Bartola – žádná schůzka nezačne včas.

	„Takže Montooth oddělal dva naše,“ navázal Joe. „A jak dopadl on?“

	„Dál si chodí po světě. Ale už asi dlouho nebude, když vidím, jak Freddy běsní.“

	„A ty ho podporuješ?“ zeptal se Joe.

	Rico se trochu ošil a hlasitě si povzdechl. „Co můžu dělat? To máš, jako když se tvoje dítě dostane do průseru – vydědíš ho? Heleď, Freddy je vůl. Všichni to víme. Vlezl na Montoothovo území, řekl mu, že to tam přebírá, a Montooth ho, jak jinak, bez keců odpálkoval. Asi je to všechno moje vina.“

	„Proč?“

	„Nechal jsem to zajít moc daleko. Kdybych se do toho vložil před pár měsícema, když to začínalo bublat, mohl jsem všechno zastavit dřív, než to začalo vřít. Ale neudělal jsem to. A teď Montooth zabil dva Freddyho kluky, což znamená, že zabil dva naše kluky. A má mu to projít?“

	Joe přikývl, potom zavrtěl hlavou, potom znovu přikývl.

	„Nevím, nevím. Koneckonců na něj Freddy zaútočil. Co měl Montooth asi dělat?“

	Rico rozhodil rukama, zároveň chápavě i bezmocně. „Nezabíjet dva bílý kluky.“

	Joe nad těmi škodami znovu zavrtěl hlavou.

	Rico si všiml jeho obleku. „Byl jsi na cestách?“

	Joe přikývl. „Je to poznat?“

	„V životě jsem na tobě neviděl pomačkaný kvádro, a tohle vypadá, jako bys ho vytáhl krávě z huby.“

	„Díky. Co vlasy?“

	„Vlasy jsou v pořádku. Neškodilo by trochu narovnat kravatu. Kde jsi byl?“

	Zatímco si Joe upravoval kravatu, pověděl Ricovi o cestě do Raifordu a o tom, co se dozvěděl od Theresy o své chystané smrti.

	„Tebe zavraždit?“ Rico se od srdce zasmál. „Naprostá hovadina, Joe.“

	„To jsem říkal taky.“

	„A máš jenom slovo tý zákeřný mrchy, která se topí ve vlastní paranoie?“

	„Jo. Ačkoli v jejím případě je ta paranoia celkem opodstatněná.“

	„No jo, jasně, když jdeš dělat pro Krále Lucia, prakticky nastupuješ do služeb ke králi pekel. Na tom v podstatě stojí celá jejich spolupráce.“ Rico si pohladil hladkou špičatou bradu. „Ale stejně to nemůžeš vyhnat z hlavy, co? Ta představa, že by po tobě někde někdo mohl jít.“

	„Je to proti vší logice, ale jo,“ přikývl Joe.

	„Jak máš taky uvažovat logicky, když slyšíš, že někdo hodil tvoje jméno do klobouku?“ Rico na něj vykulil oči. „Ale nedává to smysl, Joe. To přece vidíš sám, ne?“

	Joe přikývl.

	„Vůbec,“ prohlásil Rico. „Ty vole, vždyť jenom těch soudců, co máš pod palcem – ti sami mají větší cenu než všechny bordely v Tampě dohromady.“ Zasmál se. „Jsi zlatá husa.“

	„Tak proč se necítím v bezpečí?“ opáčil Joe.

	„Protože ten, kdo to na tebe hraje, ti nasadil brouka do hlavy. Což byl nejspíš beztak účel.“

	„Jasně. Ale proč?“

	Rico otevřel pusu, potom ji zavřel. Chvíli neurčitě hleděl doprostřed místnosti, pak se na Joea rozpačitě usmál. „Fakt nemám páru.“ Zavrtěl hlavou. „Zní to jako kravina.“

	„Jenže si zkus večer usnout, když si myslíš, že po tobě někdo jde,“ podotkl Joe.

	„Vzpomínáš si, jak si Claudio Frechetti myslel, že mu píchám ženu?“

	„Ale tys ji píchal.“

	„Jenže to nemohl dokázat. Akorát si pak myslel, že to dokázat může. A vzkázal mi, že mě zabije. To mě ještě nepřijali do rodiny, takže jsem byl nýmand a on tehdy hodně slušně vydělával. Věř mi, že jsem měsíc a půl nespal dvě noci po sobě na jednom místě. Vychrápal jsem se na víc gaučích než mizerná herečka. Pak jsem jednou na Claudia narazil, když vycházel v centru z Rexallu, a sám měl kruhy pod očima a tiky v ramenou, protože se mu doneslo, že po něm někdo jde. Takže na mě celou tu dobu absolutně kašlal. Ztratil jsem měsíc a půl pitomým schováváním, a on se přitom sám bál kulky.“

	„Která přiletěla asi o týden později, pokud se nepletu.“

	Rico přikývl. „Kradl z pokladny. Nebo ne?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Práskač.“

	„Claudio?“

	Joe přikývl. „Kvůli němu jsme tehdy přišli o všechny ty zásilky na čtyřicet jedničce. Když za barákem protidrogového shoří zboží za padesát táců, tak vyčenicháme, kdo za to může, a zaplatí za to.“

	Chvíli mlčky seděli a koukali na hodiny, načež Rico navrhl: „Proč na pár týdnů neodjedeš? Třeba na Kubu. Tam nebudeš muset spát na gauči.“

	Joe se na něj zadíval. „Ale co když právě o tohle jde? Co když na mě vrah čeká tam? Vběhnu mu přímo do náruče.“

	„To by byla hodně mazaná lest,“ uznal Rico. „Ale kdo by to dokázal takhle mazaně zahrát?“

	„Zas a znovu se vracíme ke jménu Král Lucius.“

	„Tak si s ním jeď promluvit.“

	„Zítra se tam chystám. Máš něco v plánu?“

	Rico se usmál od ucha k uchu. „Jako za starých časů?“

	„Jako za starých časů.“

	„To bude vzrůšo.“

	„Jo?“

	„To si piš.“

	Vtom se otevřely těžké dubové dveře Dionovy kanceláře a Mike Aubrey je oba uvedl dovnitř. Hned za dveřmi čekal Fin Geoff, bez saka, takže jeho podpažní pouzdro na pistoli bylo všem na očích. Mike i Fin Geoff dnes před hosty nehnuli ani brvou, ale Joe pochyboval, že by dokázali zachovat kamennou tvář, kdyby se někdy dostali do podobných průserů, jaké ve třicátých letech museli řešit oni dva s Dionem.

	Joe a Rico si připravili pití, pak se ukázal kapitán Dale Byner z pátého okrsku a také si přichystal drink. Bynera měli v kapse už od dob, kdy býval seržantem. Jednou to dotáhne na komisaře. Nebyl nijak výrazně zkorumpovaný – u podobných lidí jste nikdy neměli jistotu, na čem přesně jste –, jen chtěl ve městě udržovat klid a mír, a to všemi dostupnými prostředky. Navíc to uměl s lidmi, ale neuměl to s penězi: dokonalá kombinace.

	Joe seděl na gauči naproti Dionovu stolu a Freddy se posadil vedle něj, tak blízko, že se dotýkali koleny. Joeovi to okamžitě začalo jít na nervy. Blbeček Freddy tady sedí jako poškozený a zároveň jako zkroušené štěňátko, které mělo další nehodu na koberci. Chce, aby všichni uvěřili, že on s tím nemohl nic dělat, že on to přece myslel dobře.

	Dion si připálil doutník, zadíval se skrz kouř na Freddyho a řekl: „Fajn, co nám k tý kauze můžeš říct?“

	Freddy jako by nevěřil vlastním uším. „Kauze? Montooth Dix mi zabil dva lidi, takže musí skončit. To je všechno. Žádný složitosti.“

	Policejní kapitán Dale Byner podotkl: „Už kolik měsíců se proslýchá, Freddy, že se toho chlapíka snažíš vytlačit z jeho hřiště.“

	„Chlapíka?“ podivil se Freddy. „Jako kdybys s ním chodil na drink k Elkovým, Bynere. Kdyby ti někdy vlezl do rajónu, tak po něm bez ptaní střílíš.“

	„Montooth Dix provozuje v Yboru nelegální loterie už od devětadvacátého,“ ozval se Joe, „kdy jsem sem já přišel. Vždycky jednal jako férový obchodník, všechno řešil na rovinu, dokonce schoval bratry Sukulowské po tom kardinálním průseru v Oldsmaru přede dvěma lety. Hledali je všichni poldové z města a Montooth pro nás udělal tlustou kouřovou clonu.“

	„Takže takhle se Sukulowským podařilo uniknout?“ zeptal se kapitán Byner.

	„Jo.“ Joe si zapálil cigaretu.

	„Kde skončili?“

	Joe odhodil sirku do popelníku. „To radši nechtěj vědět.“

	„Pánové, já s váma souhlasím,“ ozval se Rico. „Freddy je totální idiot, že se do Montootha vůbec začal navážet.“

	Freddy, už tak zarmoucený, se zatvářil ještě zdrceněji.

	„To jsi.“ Rico se Freddymu zadíval do očí. „Kolosální vůl.“ Obrátil se k ostatním v místnosti. „Jenže, pánové, nemůžeme nečinně přihlížet, jak negr zabíjí bělochy. I kdybysme toho negra měli rádi, a já Montootha Dixe rád mám. Jedl jsem s ním u jednoho stolu. Ale stejně. Nemůžeme připustit, aby někdo, kdo není jeden z nás, zabíjel naše lidi. Za žádných okolností. Dione? Joe? Tohle jste mě naučili vy dva. Kdykoli někdo zaútočí na rodinu, rodina mu to vrátí. To je náš zákon.“

	Dion se dlouze zahleděl na Joea. „Co myslíš? Po obchodní stránce, emoce stranou.“

	„Stalo se snad někdy, že bych nechal převážit emoce?“

	Dion začal otevírat ústa.

	Joe ho zarazil: „V tomhle desetiletí?“

	Dion nakonec přikývl. „Tak to pak jo.“

	„Z obchodního hlediska,“ řekl Joe, „je tu dost velký prostor pro katastrofu. Co kdyby se všichni Montoothovi lidé obrátili proti nám? Můžou s náma vyjebat na trhu s heroinem, přestat nám odvádět desátky z loterií, převzít vládu nad některýma továrnama na doutníky. Pokud jde o šlapky, mají pod palcem trasy z Jamajky a z Haiti, odkud je tady na jihu skoro polovina holek. Pořád se tváříme, že k nám ve skutečnosti nepatří, ale není to tak. Všichni, kdo se v posledních dvaceti letech pokusili uchvátit Montoothův trůn, skončili hodně krvavě. A zatím nemá nástupce. Což znamená, že ať bude vítr vát kterýmkoli směrem, vznikne tam po jeho smrti vakuum a to vcucne všechny naše zisky z jeho části Yboru.“

	„Má syny,“ podotkl Freddy.

	Joe se k němu otočil a zakryl svoje opovržení. Tvářil se racionálně, uvážlivě a uctivě. „Ale jen jeden z nich – Breezy – na to má koule. A napadají mě tam na jihu minimálně tři chlapi, kteří po něm okamžitě půjdou, pokud usedne na trůn.“

	„A měl by někdo z nich šanci?“ zeptal se Dion.

	Všichni se obrátili k Ricovi, protože šlo koneckonců o jeho teritorium.

	„Ne.“ Rico zavrtěl hlavou, potom se zarazil a nakonec znovu zavrtěl hlavou. „Ne, podle mě ne.“

	„Kdo?“ chtěl vědět Dion.

	Rico pohlédl na Joea, co on na to.

	„Myslíš toho, co myslím já?“ zeptal se Joe.

	Rico přikývl, oba se otočili k Dionovi a společně odpověděli: „Prcek Lamar.“

	„Ten, co kšeftuje se žluťákama?“

	Joe přikývl.

	„Jenom on by měl šanci – kdyby usedl na trůn –, sjednotit kmen dostatečně rychle.“

	„To mu tolik důvěřujou?“ podivil se Dion.

	Joe zavrtěl hlavou. „To se ho tolik bojí.“

	„A dá se s ním jednat?“

	Teď na sebe pro změnu pohlédli Rico s Freddym.

	„Když před něj nahrneš dost vaty, nechá si ledacos vysvětlit,“ řekl Rico.

	Freddy přikývl. „Je to obchodník. Je –“

	„Je to prašivá svině.“

	Všichni se podívali na kapitána Bynera.

	„Za deset babek by zavraždil vlastní mladý. Za dvacet by je pak ošukal.“ Byner se předklonil a dolil si pití. „To kšeftování se žluťákama, co tu padlo? Loni jsme jich na dně oceánu našli plnej přepravní kontejner – devět mužů, sedm žen, sedm dětí. Podle toho, co jsme si poskládali dohromady, byl jeden z těch mužů v kontejneru otcem holky, kterou Lamar nechal šlapat na Patnáctý ulici. Utekla s dalším Číňákem, někam do San Franciska. Lamar se doslechl, že sem na čínský nákladní lodi, na který měl podíl, jede jako černej pasažér její otec. Tak ten kontejner nechal shodit do moře. Zabil třiadvacet lidí, protože mu zdrhla kurva. A vy chcete, aby tenhle člověk byl u moci.“

	„Víš co?“ oslovil Bynera Freddy. „Zavři hubu.“ Zašklebil se, jako kdyby kousl do citronu. „Rozumíš? Zavři laskavě hubu.“

	„Heleď, Freddy,“ opáčil Byner, „kdykoli se budeš chtít ve volným čase sejít, můžeš mi ji zkusit zavřít sám. Uvidíme, jestli to dokážeš, jo?“

	„Tak dost,“ usadil je Dion. „Prokrista.“ Trochu se napil a pak namířil sklenku na Joea a Rica. „Tohle je ve finále na vás dvou. Co já už dneska koneckonců vím o tom, co se děje na ulicích v Yboru?“

	Joe tušil, co v tu chvíli proběhlo hlavou všem přítomným: Co ty už dneska koneckonců víš o tom, co se děje na ulicích kdekoli v Tampě?

	Jenže poslední chlap, který veřejně naznačil, že Dion by se měl jako boss víc osobně angažovat v tom, co se děje, nemusel čekat dlouho na to, až se mu tohle přání vyplní: Dion se osobně angažoval tím, že ho popadl za krk a nepustil, dokud ten nebožák nevypustil duši.

	Joe krátkým pohledem přenechal parket Ricovi.

	Jeho mladší kolega si otřel z dlaní zbytky buráků a předklonil se. „Rád bych našel lepší řešení, ale nikde ho nevidím. Dix musí jít. A aby se minimalizovala hrozba odvety, musí okamžitě po něm jít i jeho syn. Dosadíme tam Lamara, a kdyby se ukázalo, že je moc magor na to, aby takovou věc řídil, tak tou dobou už za něj budeme mít náhradu. Nebo k tomu budeme mít jen krůček. A dočasná ztráta zisků, kterou během tý přechodný fáze utrpíme, se nám víc než vrátí tím, že získáme všechny Montoothovy podniky. Do těch loterií tam sypou hodně slušný prachy. Je to pro ně náboženství.“ Natáhl se pro další buráky. „Jak říkám, rád bych našel lepší řešení. Ale žádný není.“

	Všichni pohlédli na Joea.

	Joe zamáčkl cigaretu. „Podle mě se s Lamarem jednat nedá. Ten chlap je úplně mimo. Ale vím, že Breezy Dix nemá na to, aby převzal trůn po tátovi a zároveň bojoval s Prckem Lamarem. Takže si myslím, že se to na našich ziscích podepíše mnohem víc, než předpovídá Rico. Montooth tam všechny drží hodně zkrátka a všichni ho respektujou. Proto je mezi černochy v Yboru od dvacátých let klid. Díky Montoothovi Dixovi. Tudíž navrhuju, abychom Freddymu dali to, pro co si sem přišel – převezme Montoothovy kšefty a Montooth u něj zůstane jako menšinový společník. Dobrovolně na to přistoupí, protože ví, že v opačném případě ho čeká smrt.“

	Joe se na gauči opřel a Dion se chvíli rozhlížel po místnosti. Nikdo nic neříkal. Dion vstal a odnesl si pití s doutníkem k ohromnému kruhovému oknu s výhledem na lodní jeřáby, obilná sila a líně plynoucí vodu kanálu. Potom se od okna odvrátil a Joe si v jeho výrazu přečetl odpověď.

	„Ten negr musí jít.“ Pokrčil rameny. „Když mu jen tak dovolíme oddělat dva naše, nebude to vypadat dobře.“

	„Nebude hračka ho dostat,“ podotkl kapitán Byner. „Zabarikádoval se v tý svojí pevnosti. Má tam zásoby. Jeho pěšáci hlídají všechny dveře a okna. Pár jich má i na střeše. Momentálně tam nikdo nepronikne.“

	„Tak ho vykouříme,“ navrhl Freddy.

	„Panebože.“ Rico zavrtěl hlavou. „Jsi kurva normální?“

	„Co jako?“

	„Má tam tři manželky,“ odpověděl Rico.

	„A šest dětí,“ dodal Joe.

	„No a?“

	I Dion, který prolil víc krve než kterýkoli jiný boss v nedávné historii, se tvářil užasle.

	„Jako jo, manželka nebo dítě možná uhoří, ale tohle je válka. Ve válce se holt umírá. Co je na tom podle vás špatně?“

	„Vidíš tady někde paviány? Nebo šakaly?“ zeptal se ho Dion. „Nejsme zvířata.“

	„Já jenom říkám –“

	„Ještě jednou uslyším, že navrhuješ zabíjet děti,“ pronesl tiše Joe, „a zabiju tě sám, Freddy. Vlastníma rukama.“ S úsměvem otočil hlavu, aby se mu Freddy mohl podívat do očí.

	„Hele!“ Rico rozhodil rukama. „Trochu to tu zklidníme, jo, pánové? Freddy, nikdo nebude zabíjet děti, a Joe, nikdo nebude zabíjet Freddyho. Capice?“ Obrátil se k Dionovi. „Řekni nám, co máme dělat, šéfe.“

	„Postavte lidi k tomu baráku. Když vystrčí hlavu, tak mu ji ustřelte. Když ji nevystrčí, stejně tam nevydrží víc než pár týdnů, nervy ho vyženou ven. A pak ho dostaneme. Mezitím si tam v Yboru začněte připravovat půdu, ať pak ten přechod proběhne hladce, až bude po něm. To zní rozumně, ne?“

	„Jasně, ty jsi šéf.“ Rico s oslnivým úsměvem na své mladické tváři přikývl.

	 


 

	 

	Kapitola jedenáct

	NEOMEZENÉ PŘEDPOKLADY

	Duncan Jefferts právě zamykal zadní dveře kanceláře soudního lékaře pro hillsboroughský okres, když zpoza nejbližší sanitky vystoupil muž, o němž si myslel, že už ho nikdy neuvidí, a řekl: „Dobrý večer.“

	Jefferts stál na vršku nakládacího mola a Joe Coughlin loudavým krokem vystoupal po rampě k němu. Gangster, údajně bývalý, měl na sobě krémový oblek, panamák stejné barvy, naškrobenou bílou košili, bezvadně uvázanou kravatu a naleštěné boty, od nichž se odrážela světla nad nakládacím molem. Obličej měl ošlehanější než před sedmi lety, ale oči stále stejně chlapecké, téměř nevinné. Z duhovek vyzařovalo jasné světlo, které slibovalo věci tím úžasnější, čím víc jste se k němu blížili. Onoho dne, kdy se Jefferts s Joem Coughlinem setkal poprvé a představil se mu, však tohle světlo dočasně pohaslo, protože onoho dne zemřela Coughlinova manželka. Pár okamžiků, které Duncanovi připadaly delší než kterékoli jiné okamžiky v jeho životě, na něj Coughlin hleděl bez života, beze světla, a on si dodnes vybavoval své nesmyslné přesvědčení, že mu gangster v příští vteřině podřízne hrdlo. Místo toho mu z očí zmizela smrt a vystřídal ji vděk za to, že Duncan Jefferts projevil starost o Tomase Coughlina. Joe Coughlin mu stiskl rameno, potřásl mu rukou a odvedl syna z přístaviště.

	Jefferts o setkání s nechvalně proslulým „bývalým“ gangsterem Joem Coughlinem téměř nikdy nemluvil. Jednou se o tom pokusil povědět manželce, ale k jádru věci se nakonec nedostal, protože se nejspíš snažil vyjádřit něco příliš komplikovaného na to, aby se to vůbec dalo postihnout slovy. Během jejich krátkého setkání cítil, že z toho muže vyzařuje víc zármutku, lásky, síly, charismatu a potenciálu k páchání zla než z kohokoli, na koho kdy předtím nebo potom narazil.

	Nejvýraznějším znakem Joea Coughlina, snažil se vysvětlit své ženě, byly jeho neomezené předpoklady.

	„Předpoklady k čemu?“ zeptala se manželka.

	„K čemukoli,“ odpověděl.

	Když Joe dospěl až na konec rampy, natáhl ruku. „Vzpomínáte si na mě?“

	Jefferts rukou potřásl. „Ano, vzpomínám. Pan Coughlin, dovozce.“

	„Doktor Jefferts, koroner.“

	Stáli v ostrém světle lampy upevněné nade dveřmi a rozpačitě se na sebe usmívali.

	„Ehm…“

	„Copak?“

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Nevím. Můžete?“

	„Nejsem si jistý –“

	„Jak to?“

	„– proč tady v tuhle noční dobu jste.“

	„Která noční doba je?“

	„Jsou dvě ráno.“

	„Kvůli své ženě.“

	Jefferts si trochu posunul klobouk z čela a neuniklo mu, jak na něj ten muž náhle pohlédl. „Co je s vaší ženou?“

	„Pitvu jste prováděl vy, je to tak?“

	„To přece víte.“

	„Ne, nevím. Vím jen to, že jste vyzvedl její tělo. Předpokládám, že jsou tu i další koroneři. Ale její pitvu jste provedl vy, že?“

	„Ano.“

	Joe se posadil na kovové zábradlí, které lemovalo obě strany nakládacího mola. Zapálil si cigaretu a nabídl krabičku Jeffertsovi, který si taky jednu vzal. Když se sklonil k zápalce, Coughlin řekl: „Už jste sám ženatý.“

	Jefferts nikdy nenosil snubní prsten do práce, protože ho jednou ztratil v mrtvole. Trvalo mu půl hodiny, než ho našel, a další čtyři hodiny, než napravil napáchané škody.

	„Jak to můžete vědět?“

	„Jste celkově upravenější. Když nepořádný chlap zůstane sám, tak na sebe časem nezačne víc dbát.“

	„To řeknu manželce. Určitě ji to potěší.“

	Joe přikývl a odplivl z jazyka kousíček tabáku. „Byla těhotná?“

	„Prosím?“

	„Moje žena. Graciela Corralesová Coughlinová, která zemřela dvacátého devátého září devatenáct set třicet pět.“ Usmál se na Jeffertse, ale jeho modré oči byly šedé. „Byla těhotná?“

	Jefferts se na chvíli zahleděl na parkoviště. Zvažoval, zda v této situaci musí brát ohledy na nějaké etické zásady, ale na žádné nepřišel.

	„Ano,“ sdělil Joeovi.

	„Pohlaví?“

	Jefferts zavrtěl hlavou.

	„Je to sedm let,“ podotkl Joe. „Jste si překvapivě jistý.“

	„Byla to…“ Jefferts vydechl kouř a odhodil cigaretu z mola.

	„Co?“

	„Byla to moje první pitva.“ Otočil se a pohlédl Joeovi do očí. „Pamatuju si ji do poslední podrobnosti. Plod byl poměrně malý. Byla v jiném stavu maximálně šest týdnů. Genitální hrbolek – ta věc, která se promění v penis nebo klitoris – ještě nebyl dostatečně vyvinutý na to, aby se dalo určit pohlaví.“

	Joe dokouřil cigaretu a odcvrnkl ji do tmy. Seskočil ze zábradlí a znovu napřáhl ruku. „Díky, doktore.“

	Jefferts přikývl a opět rukou potřásl.

	Joe už byl téměř na parkovišti, když se Jefferts zeptal: „Proč vám záleží na pohlaví nenarozeného plodu?“

	Coughlin, s rukama v kapsách, se na něj dlouze zadíval. Potom pokrčil rameny a odkráčel do noci.

	
 

	 

	Kapitola dvanáct

	ÚDOLÍ KOSTÍ

	Aby se dostali ke Králi Luciovi, vyrazili na jih po pětce, a když dorazili ke třicet dvojce, dali se na východ bažinatou krajinou pod nebem tak fialovým, že bylo skoro černé. V dálce před nimi se rozpínala a roztahovala dešťová mračna – menší podlitiny rozlévající se v té větší. Joe odhadoval, že až je déšť dostihne – jako že je nepochybně dostihne, je jen otázkou kdy –, bude teplý. Teplý a mastný, jako by se bohové potili. Bylo deset dopoledne, a oni museli svítit. Floridské počasí je úmorně předvídatelné – kromě těch okamžiků, kdy není. Potom se v něm probouzí jakási pomstychtivost: blesky roztínají nebe, vítr skučí jako duchové mrtvé armády, slunce je tak bílé a kruté, že jsou z něj podzimní pole v jednom ohni. Zdejší počasí mu připomínalo, že je pouhý člověk. Ať si o své moci namlouvá, co chce, pořád je pouhý člověk.

	Zhruba půl hodiny poté, co vyjeli z Tampy, se Rico zeptal Joea, jestli nemá řídit.

	„Ne,“ odmítl Joe, „takhle mi to vyhovuje.“

	Rico se na sedačce pohodlně natáhl a posunul si klobouk hlouběji do čela. „Je fajn, že si máme čas promluvit.“ 

	„Jo?“

	„Jo. Teda, já vím, že oddělat Montootha Dixe se ti příčí, tohle si z práce s tebou dobře pamatuju – jsi ten nejmorálnější gangster, jakýho svět viděl.“

	Joe se zamračil. „Nejde o morálku, ale o etiku. Montooth se k nám vždycky choval dobře, dokud se Freddy nezačal srát na jeho teritorium. A teď Montootha pošleme zdřímnout do márnice, protože, bez urážky, Freddy je idiot.“

	Rico si povzdechl. „Já to vím. Já to vím. Je to můj brácha a je to idiot a vůl, ale i tak, Joe, co s tím mám dělat?“

	Chvíli ani jeden z nich nic neříkal.

	„Jenže mám dojem,“ pronesl Rico nakonec, „že Montooth je právě teď náš nejmenší problém.“

	„A co je větší?“

	„Tak předně máme v organizaci zrádce. Přicházíme o dvakrát víc zásilek než kterákoli jiná banda. A nepřepadají nás další gangsteři, přepadají nás federálové a místní policajti. Myslím, že to ještě nějakou dobu přežijeme, ale jen proto, že naše rodina jinak slušně vydělává. Umíme se do toho opřít. A navíc máme tebe.“

	Joe na něj pohlédl. „A tebe.“

	Rico se nejprve chystal protestovat, ale potom pokrčil rameny. „Tak asi jo. Je fakt, že vydělávám.“

	„Rico, minimálně dvacet procent rodinného koláče je tvoje práce.“

	Rico si posunul klobouk z čela a trochu se na sedadle napřímil. „V zákulisí se poslední dobou vypráví spousta strašidelných věcí, Joe. Spousta.“

	„O tom práskači?“

	„O celý rodině. Působíme slabě. Budíme dojem, že jsme zralí na převzetí.“

	„Kým?“

	„Kde mám začít? Třeba u Santa?“

	Tomu Joe nemohl oponovat. Santo sídlil v italském společenském klubu na Sedmé avenue a poslední dobou vypadal velmi hladově. Hladově a bez špetky smyslu pro humor, což je vždycky špatná kombinace.

	„Kdo dál?“

	Rico si připálil cigaretu a sirku vyhodil z okna. „Jak se jmenuje ten blbec z Miami?“ Luskl prsty.

	„Anthony Crowe?“

	Rico na něj souhlasně namířil prst. „Nick Pisano ví, že mu hodně brzo bude muset přepustit pořádně velký území, nebo mu Anthony půjde po krku. Mohl by Anthonymu říct, ať si poslouží tím naším.“

	„Crowe není plnokrevný Ital. Nemůže nic převzít.“

	„Tak to mě mrzí, že tě zklamu, ale je. Když rodiče přišli sem, změnili si příjmení z Crochetti nebo tak nějak… každopádně ten sráč vystopoval svoje předky až na Sicílii. Pálí mu to, je to hajzl a už se mu nelíbí sedět u stolu s ostatníma. Chce mít vlastní jídelnu.“

	Joe se nad tím zamyslel. „Zas tak slabí nejsme. Momentálně si nestojíme nijak extra dobře, to je fakt. Ale to nikdo. Ta zakrslá kníratá německá bestie srazila tou svojí posranou válkou příjmy úplně všem. Ale pořád ovládáme jeden z nejbohatších přístavů v zemi, ovládáme drogy v půlce státu, hazard ve čtvrtině a nákladní dopravu prakticky od pobřeží k hranicím.“

	„Jenže vedení je v háji,“ podotkl Rico. „A všichni to vědí.“

	Joe si dal na čas se zapalováním cigarety. Dal si na čas se stahováním okna, aby pustil kouř ven. „Teď mluvíš o zradě, Rico?“

	„Cože?“

	„Mluvíš o odstranění bosse?“

	Rico se dlouze zahleděl na Joea na vedlejším sedadle a pak zvedl ruce. „Ale hovno, to ne. Dion je boss a tím to hasne.“

	„Tím to hasne.“

	„Já vím.“

	„Ale?“

	„Ale někdo by si s ním měl promluvit, Joe. Někdo, koho poslechne. Někdo ho musí…“

	„Co?“

	„Přinutit, aby zase vzal do rukou otěže. Když to převzal po tobě, všichni ho milovali. Milujou ho pořád, ale zdá se, že už nesleduje cvrkot jako dřív. Rozumíš? Jde mi o to, že koluje spousta řečí…“

	„Povídej.“

	Rico se na chvíli odmlčel. „Všichni vědí, že šéf má problémy s kartama. A s koněma. A s ruletou.“

	„Beru na vědomí,“ řekl Joe.

	„A že v posledních letech dost zhubnul. Lidi si myslí, že má nějakou nemoc. Chápeš – že umírá.“

	„Neumírá. Je za tím něco jiného.“

	„Mně je to jasný.“ Rico si několikrát poklepal prstem ze strany do nosu. „Ale mimo rodinu se to moc neví. A co těm lidem řekneš – neumírá, jenom to trochu přehání s bílým práškem?“ Rico znovu zvedl ruce. „Joe, tohle je čistě jen mezi náma a ve vší úctě.“

	Joe jel chvíli mlčky, nechal Rica trochu podusit.

	„Souhlasím, že máš částečně pravdu,“ řekl nakonec. Ohlédl se na vedlejší sedadlo. „Což ti ale nedává právo o tom mluvit.“

	„Myslíš, že to nevím?“ Rico odcvrnkl cigaretu z okna a dlouze, pomalu se nadechl. „Miluju to, co děláme. Rozumíš? Fakt to miluju. Denně ráno vstáváme s tím, že budeme hledat nový způsoby, jak ojebat systém. Nenecháme si od nikoho nakazovat, kdy máme zakleknout nebo nastoupit do dvouřadu. My,“ zapíchl ukazovák do palubní desky, „si budujeme svůj život, píšeme svoje pravidla, razíme svoji cestu jako chlapi.“ Předklonil se. „Já život gangstera fakt miluju.“

	Joe se tiše uchechtl.

	„Co?“

	„Nic,“ zavrtěl hlavou Joe.

	„Ne, co?“

	Joe na něj pohlédl. „Já to mám taky hodně rád.“

	„Takže, takže…“ Rico se zhluboka nadechl. „Risknul jsem, že si s tebou promluvím o… no, víš… o problémech s –“

	„Domnělých problémech.“

	„Jasně. Risknul jsem, že si s tebou promluvím o domnělých problémech se šéfem, protože o nic tady z toho nechci přijít. Nechci skončit se dvěma dírama v šišce nebo někde v base, odkud bych vylezl, a už by mě nikdo neznal a musel bych si nakonec ještě shánět poctivou práci. V životě jsem poctivě nevydělal ani cent a nehodlám se to učit.“

	Joe pokýval hlavou a nic neříkal, dokud nevyjeli ze Sarasoty.

	„Promluvím si s Dionem,“ slíbil nakonec. „Zdůrazním mu, že musíme najít toho práskače a dát celou rodinu do pořádku.“

	„Vezme si to k srdci.“

	Joe pokrčil rameny. „Možná.“

	„Vezme,“ ujistil ho Rico, „protože s tím za ním přijdeš ty. Myslím, že k tobě pořád vzhlíží.“

	„Prosím tě, dej mi svátek.“

	„Ne, vážně.“

	„Já ti o Dionovi něco povím – když jsme byli kluci, byl vždycky šéfem naší party. Byl z nás nejtvrdší a naháněl nejvíc strachu. Já se nakonec dostal nad něj jen díky tomu, že jsme zpackali jednu bankovní loupež. On žil jako psanec, zatímco já si nadělal spoustu mocných přátel. Až na tohle… mezidobí byl vždycky on můj šéf, ne naopak.“

	„To je možný,“ opáčil Rico, „ale jsi pořád jedinej člověk, na jehož názoru mu zjevně záleží.“

	Joe neodpověděl a ujížděli dál po přízračném pruhu silnice pod pohmožděným fialovým nebem.

	„Tomas,“ pronesl Rico. „Ten kluk roste jako z vody. Když jsem ho tuhle viděl, vůbec jsem nevěřil svým očím.“

	„To mi povídej. Jeho máma byla vysoká. Jeho strejdové jsou vysocí.“

	„Ty taky nejsi zrovna trpaslík.“

	„Ale vedle něj tak jednou možná budu vypadat.“

	„Jak tě to baví?“ zeptal se Rico náhle o trochu vážnějším hlasem.

	„Být táta?“

	„Jo.“

	„Baví mě to ohromně. Teda většinou dost selhávám. Nervy mi ujíždějí častěji, než bych do sebe kdy řekl.“

	„V životě jsem tě neslyšel zvýšit hlas.“

	„Já vím, já vím.“ Joe zavrtěl hlavou. „To skoro nikdo. Ale můj syn? Ten mě viděl běsnit tolikrát, že teď už jenom obrací oči v sloup, když zase začnu. Děti někdy dovedou člověka fakt vytočit. Tomas je bezva kluk, to určitě, ale stejně vyvádí blbosti… třeba leze na střechu stodoly, i když ví, že je slabá a potřebuje opravit. Tak si loni na Kubě zlomil ruku. Jako prcek pořád zkoušel polykat kamínky. Nebo když jsem ho koupal a na vteřinu odvrátil hlavu, už vstával a zkoušel tancovat. Samozřejmě sebou hned plácnul do vody. A tobě jenom běží hlavou: Já jsem tady, abych tě udržel naživu. Aby sis zase nezlomil ruku nebo nepřišel o oko. Tak mi tu kurva přestaň tancovat ve vaně.“

	Rico se rozesmál a Joe se k němu přidal.

	„Teď tomu určitě nevěříš,“ dodal Joe, „ale až si jedno pořídíš sám, připrav se na nejhorší.“

	„Taky jedno budu mít.“

	Joe na něj pohlédl.

	Rico zahýbal obočím a Joe ho praštil do ramene.

	„Jau.“ Rico si pohladil rameno.

	„S kým?“

	„S Kathryn Contarinovou. Jak jí všichni říkají Kat.“

	„Z jižní Tampy?“

	Hrdý, chlapecký úsměv. „Jo.“

	„Krásná holka,“ řekl Joe. „Gratuluju.“

	„Díky,“ usmál se Rico. „Jo, asi… jo.“ Zadíval se z okna. „Asi mám štěstí.“

	„Jsi do ní blázen, co?“ zeptal se Joe.

	Rico zakoulel očima a potom přikývl. „Vlastně jo. Budeme se brát.“

	„Cože?“ Joe zakličkoval autem ze strany na stranu.

	„Co jako? To je snad normální, že se lidi berou.“

	„Neřekl bych, že jsi ten typ.“

	„Nejsi ‚ten typ‘,“ opáčil Rico a uhladil si košili, která se mu za jízdy nakrabatila nad opaskem. „Zrovna od tebe to sedí. Co vůbec ty?“

	Joe se zasmál.

	„Ne, vážně. Nikdo tě už sedm let neviděl s vážnější známostí. Schováváš si někde tajemství?“

	„Ne.“

	„Vážně ne?“

	„Víš přece, že tobě bych se svěřil,“ odvětil Joe s vážnou tváří.

	Rico mu ukázal zdvižený prostředník. „Za kurvama skoro nechodíš, Joe. A ty, za kterýma chodíš, říkají, že je bereš na večeře a kupuješ jim šaty a náušnice, ale v půlce případů je ani nešukáš.“

	„Mám jednu stálou na Kubě,“ řekl Joe, aby se ho zbavil. „Ne v Havaně. Takovou vesnickou holku na západě, u naší farmy. Dobře vaří, je vážně pěkná, nechává mě přijít a odejít, jak se mi zlíbí. Není to pravá láska, ale nestěžuju si.“

	„To nezní špatně,“ podotkl Rico. „Teď ještě musíme najít ženskou pro bráchu.“

	Ta by musela být hodně mladá, pomyslel si Joe. Nebo by to musel být kluk.

	„Jo, zamyslím se nad tím,“ řekl nahlas.

	Asi půl hodiny před Zolfo Springs Rico nadhodil: „Jsme na tohle připravení?“

	„Na Lucia?“ zeptal se Joe.

	Rico přikývl, rty pootevřené, oči trochu větší než obyčejně.

	„Oba jsme s ním jednali už dřív.“

	„Ale ne na jeho lodi. Byl jsi někdy na jeho lodi?“

	Joe zavrtěl hlavou.

	„Občas tam někdo nastoupí a už nevystoupí. Slyšel jsi o těch Androcalesech, nebo jak jim říkají?“

	„Androfágové,“ opravil ho Joe. Šlo o Luciovu palácovou gardu, skupinu dvaceti mužů, přes které musel člověk projít, než se dostal k němu.

	„Slyšel jsem, že po Luciových vraždách se nikdy nenajdou těla, protože je vždycky snědí.“

	Joe se přinutil k uchechtnutí. „Jo, přesně to slovo androfágové znamená.“

	Rico na něj pohlédl. „Co znamená?“

	„Kmen lidožroutů.“

	„Do prdele,“ vydechl Rico. „Odkud tyhle kraviny víš?“

	„Jezuitská střední škola,“ vysvětlil Joe. „Učili jsme se tam spoustu řecké mytologie.“

	„Řekové měli kanibaly?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Tohle byla soukromá armáda. Někdo tvrdil, že jsou z Afriky, někdo, že jsou to Finové nebo Rusové. Každopádně pomohli Dareiovi Prvnímu vpadnout do jižního Ruska. A údajně, ehm, snědli pár lidí.“ Snažil se o odlehčený tón, ale nebylo to snadné. „Proto Lucius pojmenoval svoje kluky androfágové – aby se všichni kolem podělali strachy.“

	„Tak to mu vyšlo,“ podotkl Rico.

	Po chvíli Joe dodal: „Nemusíš se mnou na palubu. Jenom mě tam vyložíš. Jde o to, aby viděli, že tam jsi.“

	Rico s pokřiveným úsměvem zavrtěl hlavou. „Já jenom plácám, abych se uklidnil. Neznamená to, že jsem posránek, co by opustil kámoše, když ho nejvíc potřebuje. Sakra, Joe, proti nám dvěma by musel mít batalión těchhle Androcalesů –“

	„Androfágů.“

	„Androsráglů. Musel by jich přivést batalión, aby něco zmohli proti takovým dvěma drsňákům, jako jsme my.“ Vytáhl placatici a podal ji Joeovi. „A na to se napijem.“

	Joe láhev zdvihl. „Jsem rád, že jsi tady se mnou, Rico.“ Napil se a láhev vrátil.

	„A já jsem rád, žes mě s sebou vzal, Joe.“ Rico si vydatně přihnul. „Jestli tahle vesnická čeládka začne na nás dva městský kluky něco zkoušet, tak se nebudou stačit divit.“

	 

	Déšť je dostihl jen pár kilometrů před Zolfo Springs. Bičoval auto a v ohromných provázcích se přeléval přes silnici. Prve si stáhli okna, aby mohli kouřit, ale teď je znovu zavřeli a déšť jim bubnoval na střechu, vozovka syčela pod koly a rám pontiacu se otřásal v náporech větru, které přicházely nevypočitatelné ze všech stran.

	Dojeli do Zolfo Springs, tam opustili hlavní silnici a Rico následně musel číst z instrukcí, které Joe položil mezi ně. Tady doprava, potom doleva, ne, promiň, až druhou doleva. Nízké nebe a ohýbající se palmy vytvářely nad autem tunel. Déšť sice zvolnil, ale zhoustl. Jako by projížděli polévkou.

	Sám Charlie Luciano jednou řekl, že se na tomhle světě nikdy nechce přiblížit ďáblu víc, než když se setkal s jeho vrátným, Králem Luciem. Meyer s Luciem odmítal jednat osobně, a dokonce i Joe se tomu člověku v posledních patnácti letech vyhýbal, kdykoli to jen bylo v lidských silách.

	Král Lucius se na scéně objevil v době floridského pozemkového boomu ve třiadvacátém a podle některých přišel přes New Orleans z Ruska. Měl tak otravně nevýrazný přízvuk, že se nedal přesněji určit jeho původ. Mohl pocházet z Ruska, ale i z Černé hory, nebo dokonce z Albánie. Rozhodně pocházel z aristokratických kruhů, čemuž nasvědčovalo i to, jak pečoval o své obočí a nehty.

	Za ty roky se jeho lidem podařilo úspěšně dokončit víc velkých akcí a na větším území Spojených států než komukoli jinému. A přece všude, kde nějakou loupež nebo přepadení podnikl – od Santa Barbary v Kalifornii po nedaleký Key West na Floridě –, vždycky odvedl určitý podíl těm, v jejichž teritoriu operace proběhla. V Tampě platil Bartolovi, v Miami Pisanovi, v Jacksonville bratrům Nicolovým. Tedy, ne za úplně každou akci – k tak poctivému člověku by totiž záhy ztratili úctu –, ale za plných devadesát procent z nich. Vydělal všem třem floridským rodinám takový balík, že na jejich území mohl žít prakticky beztrestně. Což také dělal. Když se v šestatřicátém kdosi zmínil, že Eliot Fergs projevil osobitý názor na Luciův vkus ohledně žen, Lucius Eliota vlastnoručně umlátil k smrti v zadní místnosti jeho benzínky. Koncem podzimu v osmatřicátém nakrmil Jeremym Kayem aligátory. Když Jeremyho přišel asi o měsíc později hledat jeho bratr, pár lidí ho vidělo vstupovat na Luciovu loď, ale nikdo ho neviděl z ní odcházet.

	Kdyby kdokoli jiný oddělal rodině tři zaměstnance, brzy by je na onen svět sám následoval. Lucius měl takovou moc, že ho dokonce ani nepředvolali před komisi, ačkoli Joe v devětatřicátém, krátce po zmizení bratra Jeremyho Kaye, osobně podnikl cestu do střední Floridy, aby Králi Luciovi sdělil, že tedy dobrá, třikrát mu takovou věc nechali projít; počtvrté už nenechají.

	Král Lucius byl v prvé řadě králem fosfátů a jeho království se táhlo přes sto kilometrů podél Peace River, od pevnosti Meade až po Port Charlotte. Dlouhé roky investoval své nelegálně nabyté prostředky do bagrování a těžby ve vodách Bone Valley, „Údolí kostí“, ve střední Floridě. Patřil mu většinový podíl ve společnosti Bone Valley Fertilizer a prostřednictvím prázdných společností navíc koupil části ostatních dvanácti těžařských koncernů, které podél Peace River operovaly – všechny se zabývaly získáváním fosfátů pro výrobu hnojiv nebo, po vypuknutí války, munice.

	Joe byl částečným vlastníkem Bone Valley Fertilizer a vedle něj byli spoluvlastníky také Dion Bartolo a Rico DiGiacomo. Nepatřil jim většinový podíl, ale ani ho nepotřebovali; v případě floridských fosfátů znamenala těžba jen polovinu práce, protože následně bylo třeba fosfáty ještě někam dopravit. Když začátkem třicátých let odezněla prohibice, Joeovi a mužům jako on zůstal politováníhodný nadbytek náklaďáků, lodí a nějakého toho hydroplánu, které od nich nikdo nechtěl koupit a jimiž najednou nebylo co nelegálního přepravovat. V roce 1935 se Joe, Esteban Suarez, Dion Bartolo a Rico – tehdy ještě mladičký inteligentní klouček, odchovaný v samém srdci tampského přístavu – spojili a založili Bay Area Transport Company. A po deseti letech pod Joeovým vedením a pod dozorem Rica DiGiacoma se od Peace River nedostal ani oblázek, pokud ho odtud neodvezla jejich dopravní firma.

	Podíl Krále Lucia – jakkoli výrazný – se omezoval jen na společnost Bone Valley Fertilizer. V dopravní firmě nevlastnil ani jedinou akcii, což do jejich vztahu vnášelo rovnováhu. Mohl si natěžit fosfátů, kolik chtěl, ale pokud je nedokázal dopravit k železnici nebo k oceánu, mohl si s nimi leda tak vytírat zadek.

	Král Lucius si vydržoval apartmá v hotelu Commodore v Naples a další v hotelu Vinoy v St. Petersburgu, ale většinu nocí trávil na svém hausbótu, který se plavil sem a tam po Peace River. Hausbót měl dvě paluby a pocházel z Indie. Postavili ho před více než sto lety ve státě Kérala z chlebovníkového dřeva hladkého a tmavého jako ztuhlý karamel, jež nedržel pohromadě jediný šroub nebo hřebík, ale kokosová vlákna potažená pryskyřicí ze stromů kešú. Loď s prohnutou střechou z bambusu a palmových listů, se šesti kajutami a čtrnáctimístnou jídelnou v prvním patře působila na stříbřité hladině Peace River velmi impozantně. Člověk při jejím spatření snadno nabyl dojmu, že se najednou ocitl na břehu řeky Gangy.

	Joe a Rico zajeli na parkoviště z drcených mušlí a hleděli skrz déšť na loď, dokud ze zbytků džungle nevjel do lomu Al Butters. Velká část džungle byla vykácená a ještě větší část vypálená, těžaři zporáželi cypřiše a banyány, které tu stály celá staletí, už v dobách, kdy lidé ještě neměli slova, jimiž by je pojmenovali, ani nástroje, jimiž by je zabili. Al sjel po mírném svahu a zastavil vedle nich v témž vybledlém zeleném packardu, v němž při nedávném setkání vezl Joea. Zaparkoval čumákem svého auta u jejich zadku, takže měl okno souběžně s Joeovým.

	Přestalo pršet. Jako by někdo otočil vypínačem.

	Al Butters stáhl okno a Joe udělal totéž.

	Joe pohlédl na hausbót, na jehož zadní palubu právě vyšel Ogden Semple, dlouholetý pobočník Krále Lucia, a zahleděl se na jejich vozy.

	„Měl bych jít s váma, pánové.“ Bylo zjevné, že Al z té představy není příliš nadšený.

	„Ne.“ Joe naprázdno polkl ve snaze zahnat náhlé sucho v ústech. „Kdybychom se z lodi nevrátili, tak v kufru je thompson.“

	„Co s ním mám dělat? Jít vás hledat?“

	„Ne.“ Joea cosi škrábalo v hrdle. Měl pocit, že je to brouk. „Jenom krop tu loď tak dlouho, dokud ten, co nás zabil, nebude taky po smrti. Vedle samopalu je navíc plechovka benzinu. Zapálíš tu kocábku a budeš se dívat, jak klesá ke dnu.“ Přejel po něm pohledem. „Uděláš to pro nás, Ale?“

	„Má tam celou armádu.“

	Rico se natáhl přes opěradlo. „A ty budeš mít thompson. Když umřeme, budeš jednat. Rozumíš?“

	Al nakonec přikývl a s vypoulenýma očima naprázdno pohnul rty.

	„Co je?“ zeptal se Joe. „Ven s tím.“

	„Ďábla nikdo zabít nedokáže.“

	„On není ďábel,“ namítl Joe. „Ďábel je hezoun.“

	Společně s Ricem vystoupili z auta. Joe si jedním pohybem vyrovnal kravatu i lem saka. Sundal si klobouk, slaměný s černým hedvábným prýmkem, a zvedl ho k atlasovému nebi, z něhož zářilo slunce ukryté za cínovými mraky. Na protější straně řeky, za vypleněným břehem, až vzadu ve spálené a zpustošené zemi, se objevil drobný záblesk, pak ještě jeden, a pak už nic. Rico si jich všiml taky.

	„Kolik lidí?“

	„Šest,“ řekl Joe. „Profíci s dalekonosnými puškami. Když si na lodi sundám kravatu, buď připravený se skrčit.“

	„Tohle nebude stačit.“ Rico si posunul vlastní klobouk.

	„Ani zdaleka ne. Ale když se to posere, aspoň jich pár vezmeme s sebou. A konec keců, pojďme na to.“

	„Moje řeč.“

	Joe si nasadil klobouk a společně s Ricem došli k můstku.

	Ogden Semple je uvítal nad schody. Ogden asi před deseti lety přišel v souboji na nože o oko, takže měl víčka na pravé straně natrvalo sešitá k sobě. Zbylé oko bylo mléčné, bledé a upřeně soustředěné. Na všechno se díval jako člověk mžourající do mikroskopu. Joe předal Ogdenovi svoji automatickou dvaatřicítku Savage a vystřelovák z přední kapsy. Rico mu odevzdal osmatřicítku Smith & Wesson.

	„Doufám, že to chytnete,“ podotkl Ogden.

	Zůstali na něj hledět. „Co chytneme?“

	„Královu rýmu. Měl by ležet v posteli a kurýrovat se, a místo toho musí na schůzku, kterou jste si vynutili. Mohlo by se mu to zhoršit.“ Vhodil jejich zbraně do koženého pytlíku, který si pro ten účel přinesl. „Doufám, že to od něj chytnete a odskáčete to ještě hůř než on.“

	Joe slyšel, že mnozí považují Ogdena za Luciova milence, ale věděl, že Ogden miluje jistou kurvu v jednom z jeho bordelů v Tampě. Jmenovala se Matilda a Ogden jí rád předčítal na dobrou noc a drhnul jí celé tělo během dlouhých koupelí. Matilda Joeovi hlásila, že Ogden je něžný, ohleduplný milenec a že ho má jako pádlo. Jeho jediná úchylka spočívala v tom, že jí nechtěl říkat jinak než Ruth. Matilda sice neměla žádný důkaz, ale byla přesvědčená, že Ruth se kdysi jmenovala jeho mrtvá sestra nebo dcera. Když to Joeovi vyprávěla, leskly se jí oči, a těsně předtím, než vyšel z jejího pokoje, se ho zeptala: „Copak je každej nějak postiženej?“

	Joe se na ni ohlédl a pověděl jí pravdu. „Víceméně ano.“ Ogden jim na lodi pokynul, ať po žebříku vylezou na horní palubu. Sám však zůstal dole, s jejich zbraněmi v pytlíku u svých nohou, a zatímco loď odrážela od mola a vyplouvala po proudu, hleděl na Ala Butterse na parkovišti.

	 


 

	 

	Kapitola třináct

	NEPŘÍTOMNOST CHOROBY

	Na horní palubě vytvořilo dvacet mužů zeď mezi Joem a Ricem a zbytkem lodi. Dva z nich se od skupiny odpojili, aby návštěvníky prohledali. Ostatní stáli nehybně, s vyhaslýma očima pod světle hnědým baldachýnem. Skoro všichni byli vysocí. Žádný neměl košili, takže byly vidět stopy po vpiších na jejich pažích, černé jako červi vpálení do asfaltu. Všichni měli vystouplý hrudní koš.

	Našli se mezi nimi zástupci mnoha ras: Turci, Rusové, dva orientálci, tři nebo čtyři, kteří vypadali na běžnou americkou bělošskou spodinu. Ten, který prohledával Joea, měl karamelovou pleť, slámově žluté vlasy ostříhané těsně u hlavy a rozštěp rtu. U pasu mu visel dlouhý zahnutý nůž se slonovinovou rukojetí, usazený v kožené pochvě. Ten, který prohledával Rica, měl ostré slovanské rysy a vlasy tmavé jako nebe. Oba si nechávali růst dlouhé nehty. Joe se rozhlédl po ostatních osmnácti mužích a zjistil, že tenhle zvyk dodržují všichni. Někteří je měli vybroušené do špičky. Většina nosila za pasem potrhaných kalhot nůž. Ti, kteří nůž neměli, měli pistoli. Když ti dva skončili se šacováním, stěna se rozestoupila a za ní se před Joem a Ricem objevil Král Lucius usazený na mahagonovém plantážovém křesílku.

	Joe slyšel, jak jistý krupiér v Havaně o Králi Luciovi říká, že váží „snad tři metráky. Obrovská hlava, holá jako vejce.“ Jindy zaslechl, jak jeden tampský barman vykládá třem ožralům, že Lucius je „hubenější než Smrt a vyšší než Bůh“.

	Joe znal Lucia skoro patnáct let a nejednou ho překvapilo, jak nevýrazně vypadá. Měřil něco přes metr sedmdesát, podobně jako Joe. Hlavu měl tvarovanou jako broskev, se zarudlými tvářemi a ušima. Vlasy světlé a prořídlé. Jeho plné rty by u ženy působily smyslně; drobné zuby měl šedé. Světle zelené oči jako by zamrzly ve stavu mírného úžasu. Ale i v okamžicích, kdy byly naprosto nehybné, působily dojmem, že se nadále pohybují. Joe často míval pocit, že ho sledují ze všech stran.

	Lucius nosil nadměrně velkou kubánskou guayaberu, volné seersuckerové kalhoty a na růžových chodidlech sandály s vysokou podrážkou. Vypadal jako ten nejobyčejnější člověk pod sluncem.

	Na lehátku vedle něj ležela na břiše jakási dívka, a když vstával z křesílka, zlehka ji plácl po zadku. „Šup šup, Vidalie, dneska je na programu práce.“ Zatímco se dívka zvedala, sám přistoupil s nataženou rukou k Joeovi s Ricem. „Pánové.“

	Dívka klopýtla směrem k nim, buď ospalá, nebo něčím zfetovaná.

	„Pozdrav moje přátele, Vidalie.“

	„Ahoj, přátelé,“ zamumlala, když k nim došla. Měla na sobě černé plavky s volánkem a přes ně rozhalený bílý hedvábný župan.

	„Potřes jim rukou.“

	Kdyby Lucius nezmínil její jméno, Joe by ji nejspíš nepoznal. Setkal se však v životě jen s jedinou Vidalií – a to loni s přítelkyní Bobbyho O – a uvědomil si, že je to tatáž dívka. Okamžitě ji v duchu politoval. Vidalia Langstonová, s níž se viděl před dvanácti až čtrnácti měsíci, byla, stejně jako do té doby všechny holky Bobbyho O, ještě pod zákonem. Teprve nedávno se přistěhovala z Iowy či snad z Idaha, pokud si správně vzpomínal. Chodila do čtvrťáku na hillsboroughskou střední, byla členkou družstva roztleskávaček a taky pokladní třídy – údajně proto, jak se Joeovi svěřila, že byla trochu moc divoká na to, aby ji zvolili předsedkyní. Tahle Vidalia Langstonová byla nespoutaná prakticky ve všem, co dělala – ten halasný smích, to pohazování boky, když se v klubu pustila do improvizovaného tanečku, ta záplava tmavých vlasů, které jí spadaly přes jedno oko.

	Omotala si Bobbyho O kolem prstu tak, že ho nejspíš nadobro vyléčila z choutek na holky pod zákonem; po Vidalii začal randit s kavárenskými servírkami ve středních letech. Dokonce i Joe, který nikdy nechápal, co koho přitahuje na souložení s dívkami, jejichž mozek má několikaleté zpoždění za jejich tělem, si vybavoval, že se ve Vidaliině společnosti párkrát cítil příjemně nesvůj.

	Když si však třásli rukama dnes, ta její klidně mohla patřit nějaké stařeně. Mlaskla, jako by měla příliš suché rty, a mírně zavrávorala. Nedokázal posoudit, jestli ho poznala. Pustila jeho ruku a přešla na druhou palubu, aby se natáhla na jiné lehátko mimo baldachýn. Když si nechala z ramenou sklouznout hedvábný župan, viděl, jak jí na zádech vystupují kosti. Vlasy jí splývaly podél páteře skoro až k nejnižším žebrům. Lucius si vždycky vybíral tenhle typ: mladé s dlouhou, bohatou hřívou. Pro začátek. Ke konci však vždycky vypadaly úplně jinak. Joe litoval, že před rokem Vidalii neřekl, že nespoutané sny často končí právě takhle – beznadějně spoutané.

	Lucius je odvedl zpátky pod baldachýn. Pokynul jim ke křesílkům po levé a pravé straně toho jeho. Když se všichni posadili, tleskl, jako by dosáhli jakési harmonie. „Moji partneři.“ Joe přikývl. „Rád tě zase vidím.“

	„I já tebe, Joe.“

	„Jak slouží zdraví?“ zeptal se Rico.

	„Jsem jako rybička, Enrico. Proč?“

	„Slyšel jsem, že sis uhnal menší rýmu.“

	„Kde jsi to slyšel?“

	Rico už si stačil uvědomit, že se mu hned na úvod povedl děsivý přešlap, a pokusil se odvést řeč. „Jen doufám, že to brzy přejde. Tohle teplo bývá nejhorší.“

	„Já nemám rýmu.“

	Na stole vedle něj: horký čaj, citron, krabička s papírovými kapesníky. Upřeně opětoval jejich pohled, obličej jako otevřenou knihu.

	„Každopádně vypadáš báječně,“ pokračoval Rico.

	„Říkáš to trochu překvapeně.“

	„Vůbec ne.“

	„Naznačil ještě někdo další, že jsem nemocný?“

	„Ne,“ odpověděl Rico.

	„Zesláblý, neduživý nebo prolezlý chorobami?“

	„Kdepak. Jenom říkám, že vypadáš báječně.“

	„Stejně jako ty, Rico.“ Otočil se a zhodnotil Joea. „Zato ty vypadáš unaveně.“

	„Vážně nevím, čím by to mohlo být.“

	„Spíš dobře?“

	„Jako když mě do vody hodí.“

	„Výtečně, jak se zdá, jsme na tom všichni tak skvěle, že asi budeme muset uplácet, aby nás brzy neodvedli.“ Krátce se usmál a vycenil šedé zuby. „Co vás sem přivádí? Vzkazovali jste, že jde o něco naléhavého.“

	Zatímco mu Joe vykládal o tom, jak ho kontaktovala Theresa Del Frescová, a o jejích obavách o vlastní bezpečí, přineslo několik androfágů velký nízký stolek a postavilo ho mezi ně, načež na něj položili prostírání, talíře a příbory. Po nich následovaly sklenice, lněné ubrousky, džbánek s vodou a láhev bílého vína v kbelíku s ledem.

	Lucius Joea poslouchal s jedním lehce nadzdviženým obočím a místy pootevřel ústa překvapením. Kývl na jednoho ze svých mužů a ten každému z nich nalil sklenku vína.

	Když Joe domluvil, Lucius řekl: „Jsem skutečně zmatený. Myslí si snad Theresa, že mám s těmi útoky na její život něco společného? Myslíš si to ty?“

	„V žádném případě.“

	„V žádném případě.“ Lucius se usmál na Rica. „Všiml jsem si, že lidi vždycky mluví nejdůrazněji, když něco prodávají.“ Obrátil se zpátky k Joeovi. „Protože proč bys mi tohle všechno jinak vykládal, kdybys nebyl přesvědčený, že s těmi neomluvitelnými činy mám něco společného?“

	„Protože jsi v téhle oblasti jediný, v jehož moci je takové činy zastavit.“

	„Ty máš řadu mocných přátel. Sám jsi mocný.“

	„Moje moc má hranice.“

	„A ta moje ne?“

	„V okrese Union ne.“

	Lucius se natáhl pro víno a pokynul jim, ať následují jeho příkladu. Pozvedl sklenku. „Na pokračování našeho partnerství.“

	Rico s Joem oba přikývli, také pozvedli sklenky a napili se. Androfágové se vrátili s jídlem: dvěma grilovanými kuřaty, vařenými bramborami, klasy dušené kukuřice. Jeden z mužů kuřata na stole naporcoval – jeho dlouhý nůž protínal maso jako světelné paprsky jeskyni. Za pár okamžiků se na podnose uprostřed stolu vršila hromada čistého masa a okrájené kosti byly odneseny.

	„Takže jsi přijel koupit ochranu pro Theresu Del Frescovou?“

	„Ano.“

	„Proč?“ Lucius si vidličkou přendal několik kusů masa na talíř. Než mohl Joe odpovědět, dodal: „Prosím. Poslužte si. Rico, začni kukuřicí. Joe, ty bramborami.“

	Nandali si jídlo na talíř. Zatímco se tím zabývali, proklopýtala kolem Vidalia a sdělila Luciovi, že si jde zdřímnout. Na Joea a Rica se odměřeně, rozčarovaně usmála a Luciovi krátce zamávala. Když vykročila ke schodům, Joeovi bleskla hlavou otázka, jestli muži v jejich branži mají tu vlastnost, že pošpiní každou ženu, která jim zkříží cestu, anebo je naopak vyhledávají právě takové ženy, které si přejí být pošpiněny. Ten odměřený úsměv, jímž je počastovala, před rokem do jejího repertoáru rozhodně nepatřil; její tehdejší smích byste nepolapili ani do ocelové sítě. Věděl, že na něj nezapomene do konce života, ale pochyboval, jestli si ho ještě dokáže vybavit ona.

	„Proč jsem přijel?“ obrátil se k Luciovi. „Na to se ptáš?“

	„Proč pomáháš ženě, kterou sotva znáš?“

	„Požádala mě o to. Oslovit obchodního společníka mi připadalo jako zanedbatelná laskavost.“

	Lucius několikrát zakašlal do sevřené pěsti. Bylo to vlhké, chrčivé kašlání, a než přešlo, držel zvednutou druhou ruku. Na chvíli se opřel do křesílka a položil si dlaň na prsa. Potom zaostřil zrak a pročistil si hrdlo. „Nabízí mi za tuhle službu něco?“

	„Ano.“

	„A co nabídla tobě?“

	„Tvrdí, že má informace, bez nichž nedokážu přežít.“

	„Jak to?“

	„Tvrdí, že si někdo objednal moji vraždu.“ Joe okusil kousek kuřete.

	Lucius pohlédl na Rica, potom zpátky na Joea, potom sklonil zrak k talíři. Hausbót líně plul po proudu. Podél břehu se jako kopce vlhkého popela zdvihaly haldy fosfosádrovce. Za těmito kopci ležely mrtvé stromy a hromady zkroucených a zčernalých palmových listů. Bílé slunce už se vrátilo a tepalo všechno pod sebou.

	Lucius si srkl pití a přes okraj sklenky pozoroval Joea. „To mi připadá hodně zvláštní.“

	„Proč? Tohle je drsná branže.“

	„Ale ne pro zlaté kluky jako ty, kteří nikoho neohrožujou. Ty už nemáš ambice uchvacovat moc. Neslyšel jsem o tom, že bys měl horkou hlavu nebo problémy s hazardem. Nešukáš cizím chlapům manželky, nebo přinejmenším ne chlapům z naší profese. A svoje poslední nepřátele jsi všechny zlikvidoval během jednoho dne, takže ani v tomhle ohledu by tě nikdo nebral na lehkou váhu.“ Znovu si srkl vína a předklonil se. „Myslíš si, že jsi zlý člověk?“

	„O tom jsem nikdy moc nepřemýšlel.“

	„Vyděláváš na prostituci, drogách, lichvě, nelegálním hazardu –“

	„Spousta toho je legální, když to provozuju na Kubě.“

	„Legální samozřejmě neznamená morální.“

	Joe přikývl. „A podle stejné logiky nelegální nemusí nutně znamenat nemorální.“

	Lucius se usmál. „Nevozil jsi před pár lety přes Havanu do Tampy nelegálně Číňany? Pár stovek, ne-li tisíců?“

	Joe přikývl.

	„To byl i můj podnik,“ ozval se Rico, „jeli jsme v tom společně.“

	Lucius ho ignoroval, nespouštěl zrak z Joea. „Neumřelo jich několik?“

	Joe chvíli sledoval, jak po mokrém pásu pobřeží cupitají vodouši. Potom pohlédl zpátky na Lucia. „Při jedné cestě, ano.“

	„Ženy? Děti? Dokonce i roční mimino, pokud si správně vzpomínám, uvařili se v nákladovém prostoru jako sváteční šunka.“

	Joe přikývl.

	„Takže ti do účetní knihy můžeme připsat i pašování lidí. A pochopitelně jsi zabíjel. Zabil jsi vlastního mentora. A tentýž den jsi nařídil vraždu jeho syna a několika jeho lidí.“

	„Poté, co oni zabili několik mých.“

	Chabý úsměv. Další pohled přes okraj sklenky. „Ale nejsi zlý?“

	„Trochu mi uniká smysl téhle konverzace, Lucie.“

	Lucius se zahleděl na vodu. „Ty si myslíš, že když máš kvůli svým hříchům výčitky, tak jsi lepší. Leckomu by takový sebeklam připadal opovrženíhodný.“ Obrátil zrak zpátky k nim. „A možná můj prvotní úžas, že by tě někdo mohl chtít zabít… a předpokládám, že ty jsi v první chvíli reagoval úplně stejně, a ty určitě taky, že, Rico?“

	„Rozhodně,“ přitakal Rico.

	„Možná je taková reakce naivní. Přivedl jsi na svět spoustu hříchu, Josephe. Možná se ti to teď vrací jako bumerang. Možná že muži jako my, aby mohli být muži jako my, musejí natrvalo obětovat klid mysli.“

	„Možná musejí,“ přikývl Joe, „což je teorie, nad kterou hodlám hloubat ve volných chvílích příští měsíc, pokud budu naživu.“

	Lucius si sevřel dlaně a předklonil se. „Pojďme se na to podívat logicky – kde ses doslechl, že po tobě někdo jde?“

	„Od Theresy,“ odpověděl Joe.

	„Proč se s tebou o tu informaci podělila? Theresa nikdy v životě neudělala nic, z čeho by neměla prospěch především Theresa.“

	„Abych se vypravil za tebou a zajistil jí ochranu.“

	„Což jsi udělal.“ Jeden z jeho mlčících mužů vyměnil láhev vína za novou. „Co mi Theresa nabízí?“

	„Devadesát procent svého podílu z přepadení té německé lodi u Key West.“

	„Devadesát.“

	Joe přikývl. „Zbylých deset procent máš předat mně a já je uložím do banky pro jejího syna, aby k penězům měla přístup její matka, dokud bude Theresa ve vězení.“

	„Devadesát procent,“ zopakoval Lucius.

	„Za kompletní ochranu po celou délku jejího pobytu ve vězení.“

	„Máme tu menší problém.“ Král Lucius se na křesílku opřel a přehodil si levý kotník přes pravé koleno.

	„Jaký?“

	„Nabízí mi peníze, které už mám, a ty mi nenabízíš nic. Nejsem si jistý, jestli pro mě vůbec má smysl v tomhle rozhovoru pokračovat.“

	„My dva jsme partneři,“ pronesl Joe. „Můžeš vytěžit fosfátů, kolik budeš chtít, ale beze mě je nikam nedostaneš.“

	„To není tak docela pravda,“ namítl Lucius. „Kdyby se ti, nedejbože, mělo přihodit neštěstí, věřím, že tvoji společníci by odsunuli svůj nemalý zármutek stranou a pokračovali by v našich obchodech. Považuješ naše nynější podmínky za spravedlivé?“

	„Velmi,“ přisvědčil Joe.

	Lucius se zasmál. „Pochopitelně! Jak jinak, když na nich vyděláváš. Ale co kdyby mně tvoje sazby připadaly přepálené?“

	„A připadají?“ zeptal se Rico.

	„Řekněme, že při jedné nebo dvou příležitostech mi to trochu zkazilo spaní.“

	„Platíš za naše náklaďáky mnohem míň, než si počítáme normálně,“ namítl Joe. „Účtujeme ti…“ Pohlédl na Rica.

	„Čtyřicet centů za kilo, tři a půl dolaru za kilometr.“

	„To jsou akční ceny,“ dodal Joe.

	„Třicet centů za kilo,“ navrhl Lucius.

	„Třicet čtyři.“

	„A dva dolary pětasedmdesát za kilometr.“

	„To ses pomátl.“

	„Tři dolary.“

	„Máš představu, kolik dneska stojí benzin?“ opáčil Joe. „Tři dvacet pět.“

	„Tři patnáct.“

	„Tři dvacet.“

	Lucius sklopil zrak k talíři a chvíli přežvykoval sousto. Pak se obrátil k Ricovi a usmál se. Kývl nožem k Joeovi. „Rico, kluk jako ty se od tohohle pána může hodně naučit. Ten měl vždycky za ušima.“

	Potom Lucius odložil nůž a natáhl ruku přes stůl.

	Joe se musel předklonit, aby mu s ní mohl potřást.

	„Osobně doufám, Joe, že budeš mezi živými minimálně tak dlouho jako já sám.“

	Pustili si ruce.

	Na nakloněném molu u břehu rybařilo několik černošských dětí v křídově bílé vodě plné odštěpků fosforu. Zelenožlutá džungle za dětmi byla ďubkovaná malými chýškami. A vzadu za chýškami se zdvihal bílý kříž místního kostelíku, který nevypadal o moc větší než samy chýšky. Na protějším břehu byly pokácené stromy a kousek dál se táhla silnice, po níž se ploužilo auto. Joe za volantem zřetelně viděl Ala Butterse.

	„Co ty?“ zeptal se Lucius Rica.

	„Co je se mnou?“

	„Jsi strážcem svého bratra?“

	„O tom nic nevím.“

	„Tak proč jsi tady?“

	Rico se na Lucia zmateně usmál. „Chtěl jsem na den vypadnout z města, podívat se na venkov. Vždyť to znáš.“

	„Moc neznám.“ Lucius se neusmíval. „Ty už máš vlastní posádku, je to tak?“

	„Jo.“

	„Nejmladší v organizaci.“

	„Asi.“

	„Zázrak, jako býval tuhle tvůj mentor.“

	„Jen normální chlap, který si hledí svojí práce, Lucie.“

	„Takže tohle je práce? Jsi tady pracovně?“

	Rico si připálil cigaretu a ze všech sil se snažil působit nenuceně. „Ne. Jen jsem ho přišel podpořit.“

	Lucius ukázal na Joea. „Podpořit jeho?“ „Jo.“

	„A proč potřebuje podporu?“

	„Nepotřebuje.“

	„Tak proč jsi tady?“

	„Už jsem ti to řekl.“

	„Tak mi to řekni znovu.“

	„Měl jsem chuť se projet.“

	Lucius na něj hleděl s dokonale nehybnou tváří. „Nebo abys tu byl jako svědek?“

	„Čeho?“

	„Toho, co se tu dnes bude dít.“

	Rico se trochu napřímil a přimhouřil oči. „A co se tu dnes děje? Pár obchodních společníků se sešlo na kus řeči.“

	„A jeden společník uplácí druhého, aby ochránil třetí stranu.“

	„A tohle.“

	Lucius si nalil třetí sklenku vína. „Myslím, že jsi sem přijel, abys byl svědkem mých slibů, takže máš nejspíš pocit, že bych je v budoucnu mohl porušit. Buď tohle, nebo jsi přijel v pošetilé naději, že bys mohl svého přítele ochránit, takže mě nejspíš pokládáš za člověka, který hostům nabídne jídlo, víno a přístřeší a potom jim ublíží. Což by byl hanebný prohřešek proti pohostinnosti. V každém případě, Enrico, mě tvoje přítomnost uráží.“ Pak se obrátil k Joeovi. „A ty, ty jsi ještě horší. Myslíš, že jsem si těch snajprů ve stromech nevšiml? Jsou to moje stromy. Tohle jsou moje vody. Avilko.“

	Přistoupil k nim ten světlovlasý androfág. Poklekl vedle Lucia a Lucius mu něco pošeptal do ucha. Avilka několikrát přikývl a potom vstal. Opustil svého šéfa a zamířil na spodní palubu.

	Lucius se usmál na Joea. „Tys tu nechal na hlídce nějakou opici od Bunsfordových? Kam se poděla veškerá úcta, Joe? Aspoň elementární zdvořilost?“

	„Nejde o neúctu vůči tobě, Lucie. Chtěl jsem projevit úctu Bunsfordovým, protože jsem minulý týden přistál v jejich teritoriu.“

	„A pak je přivedeš, aby smrděli v tom mém?“ Lucius se napil vína a chvíli ho převaloval v ústech. Očima těkal ze strany na stranu, ven na řeku a zpět na své ruce. „Máš štěstí, že mě jen tak něco neurazí,“ podotkl.

	Na přídi se vynořil Ogden Semple s Avilkou. Ogden došel k jejich stolu s velkou obálkou, kterou podal Luciovi.

	Lucius ji hodil Joeovi do klína. „Jejích deset procent. Přepočítej si to, jestli chceš.“

	„Není třeba,“ opáčil Joe.

	Loď se stočila ke břehu, potom odbočila ostře doprava a provedla obrat proti proudu. Zamířili zpátky a těžké motory nyní pracovaly na vyšší obrátky a hlasitěji.

	„Neděláš si ze mě blázny, že ne, Joe?“

	„To podle mě snad ani není možné, Lucie.“

	„Pár lidí to zkoušelo. Překvapuje tě to?“

	„Ano,“ odpověděl Joe.

	Lucius otevřel pouzdro na cigarety, a než si jednu přiložil ke rtům, Ogden Semple už pod ní držel připravený zapalovač.

	„Překvapilo by to tebe, Ogdene?“

	Ogden zacvakl zapalovač. „Velmi.“

	„A proč?“

	„Protože z vás si nikdo blázny nedělá.“

	„Proč ne?“

	„Protože jste král.“

	Lucius přikývl. Joeovi se v první chvíli zdálo, že jde jen o projev souhlasu s Ogdenovými slovy, ale vtom se dva z androfágů oddělili od skupinky a začali Ogdena bodat dýkou, jeden do zad, druhý do prsou. Pracovali hbitě, během šestnácti sedmnácti vteřin v sobě měl Ogden stejný počet bodných ran. Několikrát pronikavě vyjekl, pak už jen tiše chroptěl. Když vrahové odstoupili, po holé hrudi se mu řinula krev. Ogden padl na kolena na palubu. Zmateně pohlédl na Lucia a jednou rukou se snažil přidržovat vnitřnosti, které mu vylézaly otvory v břiše.

	Lucius mu řekl: „Už nikdy – v tomhle životě ani v tom příštím – nikomu neříkej, že mi není dobře.“

	Ogden se chystal odpovědět, ale Avilka poklekl za něj a zahnutou čepelí mu podřízl hrdlo. Jeho obsah vyhřezl na zakrvácený, zohavený trup, Ogden se skácel na palubu a zavřel své zdravé oko.

	Nad řekou zamávala rozložitými křídly bílá volavka a proplachtila kolem hausbótu.

	Lucius upřel zrak na Joea a ukázal na mrtvé tělo. „Jak myslíš, že se kvůli tomuhle cítím? Dobře, nebo špatně?“

	„To netuším.“

	„Zkus hádat.“

	„Špatně.“

	„Proč?“

	„Pracoval pro tebe spoustu let.“

	Lucius pokrčil rameny. „Ve skutečnosti necítím vůbec nic. K němu. K čemukoli živému. A nevzpomínám si, kdy jsem naposledy cítil. Přesto, pod bdělým dohledem Božím,“ zamžoural do slunce, „stále prospívám.“

	 


 

	 

	Kapitola čtrnáct

	V HLEDÁČKU

	„Myslíš, že ho snědli?“ zeptal se Rico, zatímco ujížděli po třicet dvojce na západ.

	„K tomu se nedokážu vyjádřit.“ Joe si přihnul z láhve režné zakoupené ve Stánku s ovocem, o který se u silnice starala indiánská stařenka se dvěma malými dětmi. Podal láhev Ricovi, který si taky pořádně zavdal.

	„Je ten chlap fakt úplnej magor?“

	„Ani k tomuhle nemám co říct.“

	Chvíli jeli mlčky a láhev putovala z ruky do ruky tolikrát, že okolní vegetace začala působit ostřeji a výrazně zeleněji.

	„Jako heleď, jasně, já jsem taky pár lidí zabil,“ pronesl potom Rico. „Nikdy jsem nezabil ženskou nebo dítě.“

	Joe se po něm ohlédl.

	„Ne úmyslně,“ upřesnil Rico. „To čínský děcko byla prostě smůla. Ty jsi taky nějaký lidi zabil, ne?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale byl pro to důvod.“

	„V té době jsem si to myslel.“

	„Co bylo za důvod tady? Chlap se nám zmínil, že jeho šéf má rýmu, a on ho dal podříznout? Co je kurva tohle za standardy?“

	Joe ten hausbót cítil ve svých pórech, toužil si ho vydrhnout z kůže na hlavě.

	„Ta holka mi přišla odněkud povědomá,“ podotkl Rico. „Nebyla to ta, jak ji brousil Georgie B?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Bobby O.“

	Rico luskl prsty. „Jasně, jasně.“

	„Chodívala do Calypsa.“

	„No jo, ne, teď už si vzpomínám. Do hajzlu. Ta bývala zatraceně šukézní, tahleta.“

	„Dneska už ne.“

	„Dneska už ne.“

	Rico dlouze, tiše hvízdl. „Ta si chlapa uměla omotat.“

	Joe přikývl, potom se na sebe podívali a řekli to společně: „Dneska už ne.“

	„Holka si myslí, že jí kunda dává moc, a někdy to tak možná je, chvíli. My si myslíme, že nám moc dávají koule a svaly. A možná to tak je. Chvíli.“ Rico žalostně potřásl hlavou. „Chviličku, kratičkou chviličku.“

	Joe přikývl. Moc – nebo přinejmenším moc toho druhu, kterým kdysi disponovala Vidalia – je jako moucha, která si hraje na jestřába. Může ovládnout jen ty, kteří na tuhle hru přistoupí a nazývají ji jestřábem namísto mouchou, tygrem namísto kočkou, králem namísto člověkem.

	Jeli po rozpálené bílé silnici pod bílým sluncem, z obou stran obklopeni roztahujícími se, povadajícími i bujícími cypřiši. V téhle části státu zatím nikdo nic nebudoval. Byla plná ničím nespoutaných džunglí, aligátorů, panterů a mastných bažin, které se leskly pod tenkou vrstvou zelené mlhy.

	„Do Popeleční středy ti zbývá kolik, týden?“ zeptal se Rico.

	„Jo.“

	„Zatraceně, Joe.“

	„Copak?“

	„Nic.“

	„Ne, jen mi to řekni.“

	„Nechci urážet tvoji inteligenci.“

	„Jen ji klidně uraz.“

	Rico si to chvíli přemílal v hlavě, oči nehybně upřené na silnici. „Nechtělo se mi tomu věřit, dokud jsem zase nedostal plnou dávku Lucia a nepřipomněl si, co je to za magora. Kdyby dneska nezabil Ogdena, byl by zabil Ala Butterse. Nebo tu holku. Nebo jednoho z nás. Každopádně by dneska někoho zabil. Prostě proto. Prakticky bezdůvodně. Takže jestli na tebe někdo najal vraha a jestli se na tom Lucius nějak podílí, měl by ses někam uklidit, než se to přežene. Minimálně se na týden dva zdekuj k sobě na farmu. Počkej, dokud s klukama nezjistíme, kdo po tobě jde a proč, a sami si to s tím zmrdem nevyřídíme.“ Ohlédl se na Joea. „Což s potěšením uděláme, to mi věř.“

	„Díky za nabídku,“ odpověděl Joe.

	Rico plácl do volantu. „Nechci slyšet žádný ‚ale‘. Tohle mi fakt nedělej, Joe.“

	„Ale potřebuju kvůli něčemu zůstat ve městě.“

	„Ono ti to nikam neuteče.“ Znovu se na něj ohlédl. „Mně se tohle vůbec nelíbí. Víc ti k tomu neřeknu. Jsem gangster tělem i duší. Mám v tomhle oboru hodně dobrý instinkty a ty instinkty mi říkají, že by ses z toho měl vyvlíct.“

	Joe se zadíval z okna.

	„Není se za co stydět, Joe. Nikam neutíkáš. Jenom si bereš dovolenou.“

	„Uvidíme,“ odpověděl Joe. „Uvidíme, jestli stihnu uzavřít ty svoje záležitosti.“

	„Dobře, heleď, tak mi slib jednu věc – dovol mně nebo Dionovi, vyber si sám, ať ti necháme někým hlídat barák.“

	„Barák,“ souhlasil Joe. „Ne mě. Když budu chtít někam bez nich, tak prostě půjdu. Platí?“

	„Jo. Dobře.“ Rico se ohlédl na Joea a usmál se.

	„Co?“

	„Teď mám každopádně potvrzeno, že šukáš nějakou místní. O koho jde?“

	„Soustřeď se na řízení.“

	„Fajn, fajn.“ Tiše se uchechtl. „Já to věděl.“

	Znovu jeli chvíli mlčky, potom Rico vyfoukl vzduch mezi našpulenými rty a Joe věděl, o kom přemýšlí.

	Rico svíral volant takovou silou, že mu zbělely klouby prstů. „Jak říkám, jasně, taky jsem zabil pár lidí. Ale tenhle chlap, to je fakt primitiv.“

	Joe hleděl na okolní prehistorickou flóru a hlavou mu blesklo, že přesně tohle ho trápí, přesně tohle ho v duchu užírá – rozdíl mezi ním a primitivem.

	Říkal si – přesvědčoval sám sebe –, že tu rozdíl skutečně je.

	Je tu.

	Je tu.

	Ještě pár loků režné – a skoro tomu i věřil.

	 

	V Raifordu Rico počkal v autě, zatímco Joe si na vyšlapané pěšině, která se táhla kolem celé věznice, znovu potřásl rukou se správcem. Cummings sledoval, jak Joe kráčí do svahu k plotu z drátěného pletiva. Z opačné strany k němu přistoupila Theresa a Joe otevřel obálku, aby se mohla podívat dovnitř.

	„Tady je těch vašich deset. Zítra ráno je odnesu do banky.“

	Přikývla a zadívala se na něj skrz plot. „Jste opilý?“

	„Proč si to myslíte?“

	„Když jste sem šel, dával jste si náramně pozor, kam šlapete.“

	„Mám v sobě pár panáků.“ Joe si připálil cigaretu. „A teď k věci.“

	Propletla prsty pletivem plotu. „Billy Kovich. A má k tomu dojít v Yboru, takže nejspíš v době, kdy budete doma.“

	„Nikdy bych Billyho Koviche k sobě domů nepustil.“

	„Tak použije pušku. Má zatraceně dobrou mušku. Slyšela jsem, za války dělal snajpra.“

	Joe dal v duchu sbohem dnům, kdy sedával u okna v pracovně.

	„Nebo,“ pokračovala Theresa, „vás dostane na ulici, třeba až půjdete do kavárny nebo kamkoli, kam chodíte pravidelně. A pokud svoje zvyky najednou změníte, pozná, že o něm víte.“

	„A vykašle se na to?“

	Krátce, chladně se zasmála a zavrtěla hlavou. „Bude se snažit všechno urychlit. Já bych to aspoň udělala.“

	Joe přikývl. Sklopil zrak a všiml si, že má po tom dni na venkově značně odřené boty.

	„Proč si neuděláte dovolenou?“ zeptala se Theresa.

	Joe se na ni na okamžik zahleděl. „Protože mám pocit, že mě někdo chce dostat z města. Všechno to do sebe až moc hladce zapadá.“

	„Takže si myslíte, že se vás nikdo zabít nesnaží?“

	„Čistě racionálně vzato je pravděpodobnost asi tak dvě ku jedné.“

	„A vám taková pravděpodobnost připadá v pohodě?“

	„Děláte si srandu?“ opáčil. „Jsem posraný strachy.“

	„Tak utečte.“

	Pokrčil rameny. „Celý život se držím teorie, že sice mám kuráže na rozdávání, ale víc se vyplatí poslouchat můj rozum. Tohle je poprvé, kdy nedokážu posoudit, jestli za mě rozhoduje rozum, nebo kuráž.“

	„Takže zůstanete.“

	Přikývl.

	„No, ráda jsem vás poznala.“ Kývla k obálce v jeho ruce. „Odneste to prosím vás do banky co nejdřív.“

	Usmál se. „Hned zítra ráno.“

	„Sbohem, Joe.“

	„Sbohem, Thereso.“

	Vydal se zpátky dolů po svahu a představoval si v hledáčku pušky svá záda, pak svůj hrudník, prostředek čela.

	 

	Když dorazil, Vanessa nebyla v pokoji 107, ale na molu. Sotva vstoupil na první prkna, zavrzala pod ním a jemu se na okamžik vybavil chlapec, který tu na něj posledně čekal. Přesto nezvolnil krok ani se nepřestal usmívat a usadil se naproti ní.

	„Dotklo by se tě, kdybych řekla, že dneska nemám náladu?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl a překvapeně si uvědomil, že nelže.

	„Ale můžeš si sednout vedle mě.“ Poplácala prkno vedle sebe.

	Došoupal zadek k ní a posadil se tak, aby se dotýkali boky, potom ji vzal za ruku a jen seděli a dívali se na vodu.

	„Trápí tě něco?“ zeptal se.

	„No, všechno a nic.“

	„Chceš si o tom promluvit?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nijak zvlášť. Co ty?“

	„Hm?“

	„Chceš si promluvit o svých problémech?“

	„Kdo říká, že mám problémy?“

	Tiše se uchechtla a stiskla mu ruku. „Tak můžeme jen sedět a nemluvit.“

	Což udělali.

	Po chvíli řekl: „Je to fajn.“

	„Že jo?“ pronesla se smutným překvapením v hlase.

	 


 

	 

	Kapitola patnáct

	PORAĎ SI

	Tu noc nezamhouřil oka.

	Kdykoli se o to pokusil, uviděl, jak se k němu blíží androfágově se zahnutými čepelemi v rukou. Nebo uviděl špičku kulky svištící tmou ke středu jeho čela. Otevřel oči, uslyšel zvuky domu, sténání zdí, vrzání, které klidně mohlo pocházet od kroků na schodech.

	Venku šelestily stromy.

	Hodiny v jídelně odbily druhou. Joe otevřel oči – ani si neuvědomil, že je má zavřené – a ve dveřích stál ten blonďatý kluk s prstem přiloženým ke rtům. Ukázal. Joe si v první chvíli myslel, že ukazuje na něj, ale pak si uvědomil, že ne, že ukazuje na něco za ním. Otočil se na posteli a ohlédl se přes pravé rameno ke krbu.

	Kluk teď stál tam. Prázdná tvář a nevidoucí oči. Měl na sobě bílou noční košili a bosé nohy byly samá žluto fialová modřina. Znovu ukázal a Joe se ohlédl zpátky ke dveřím.

	Nikdo.

	Obrátil se zpět ke krbu.

	Nikdo ani tam.

	 

	„Sledujte můj prst.“

	Doktor Ned Lenox držel Joeovi před obličejem zdvižený ukazovák a pohyboval jím zprava doleva a pak zase zpátky.

	Ned Lenox sloužil jako lékař Bartolově rodině už v dobách, kdy všechno ještě řídil Joe. Kolovaly desítky zvěstí o tom, co ho vyhnalo od slibné lékařské kariéry v St. Louis – operování pod vlivem alkoholu, nedbalost, která vedla k smrti syna jistého vlivného občana Missouri, poměr se ženou, poměr s mužem, poměr s dítětem, krádež a nelegální prodej léků –, ale všechny tyto zvěsti kolující tampským podsvětím, jakkoli rozmanité, byly mylné.

	„Dobře, dobře. Teď se podíváme na tu ruku.“

	Joe natáhl levou paži a křehký, vlídný lékař ji těsně nad loktem sevřel mezi prsty a otočil ji spodní stranou nahoru. Poklepal neurologickým kladívkem na šlachu v místě, kde předloktí přechází v loket, pak poklepal i na druhou ruku a na obě kolena.

	 

	Neda Lenoxe ze St. Louis nikdo nevyštval; odešel z vlastní vůle a s tak dobrou pověstí, že někteří starší lékaři v Nemocnici svatého Lukáše ještě po tolika letech občas nahlas hloubali nad tím, proč tehdy na podzim roku 1919 jejich řady opustil a co se s ním asi stalo. Ano, byla tu ta záležitost s jeho mladou manželkou, která zemřela při porodu, ale případ neprošetřoval nikdo menší než státní lékařská komise a doktor Lenox, neúnavný hrdina onoho období španělské chřipky, byl ve věci okolností, jež vedly ke smrti jeho manželky i dítěte, shledán naprosto nevinným. Preeklampsie propukla s mnoha příznaky, jimiž se vyznačovala i chřipka. Ve chvíli, kdy si ten nebožák uvědomil, co ve skutečnosti jeho mladou nevěstu a dítě v jejím lůně postihlo, bylo už příliš pozdě. V oněch týdnech umíralo až patnáct lidí denně a nakazilo se třicet procent města. Ani lékař se často nedovolal do nemocnice nebo nedokázal přemluvit kolegu k návštěvě u pacientova lůžka. A tak byl Ned Lenox s umírající milovanou ženou doma sám. Předpokládalo se, že zkrátka neunesl onu krutou ironii, že ani on, uznávaný lékař, ji nedokázal zachránit. S největší pravděpodobností by však na jeho místě selhal i tým zkušených porodníků.

	 

	„Kolikrát vás během minulého týdne bolela hlava?“ zeptal se Ned Joea.

	„Jednou.“

	„Hodně?“

	„Ani ne.“

	„Napadá vás, co mohlo bolest vyvolat?“

	„Kouřil jsem jednu cigaretu od druhé.“

	„Na takový bolehlav existuje hypermoderní lék.“

	„Jo?“

	„Přestaňte kouřit jednu cigaretu od druhé.“

	„Je vidět, že máte ty nejlepší školy,“ podotkl Joe.

	 

	Ve třiatřicátém, po hodně dlouhé noci strávené sešíváním pěšáků po jedné z nejhnusnějších šarvátek Rumové války, však Ned vyprávěl Joeovi trochu jinou verzi téhož příběhu. Joe mu tehdy pomáhal ve vyprázdněném hotelovém plesovém sále, který proměnili v provizorní sál operační. Když se potom ráno posadili na molo a sledovali spolu, jak do zátoky vplouvají rybářské lodě a čluny s rumem, Ned Joeovi pověděl, že když svou ženu poznal, byla velmi chudá, hluboko pod jeho společenskou úrovní.

	Jmenovala se Greta Farlandová a žila v jedné nájemné boudě u Gravois Creeku, společně s nevrle vyhlížející matkou, nevlídně vyhlížejícím otcem a čtyřmi nevlídně vyhlížejícími bratry. Všichni, s výjimkou Grety, měli nahrbená krabí ramena a špičatou bradu, čelo vysoké a strohé jako stěna údolní přehrady a ponuré, žíznivé oči. Greta však měla plné boky, ňadra i rty. Její mléčně bílá pleť svítila pod pouličními lampami a její úsměv, byť velmi vzácný, byl úsměvem mladé dívky, která právě přišla na ženské chutě.

	 

	„A teď šup dolů ze stolu, mladíku.“

	Joe mu vyhověl.

	„Projděte se.“

	„Cože?“

	„Projděte se. Nohu těsně před nohu. Od téhle zdi k té druhé.“

	Joe se prošel.

	„A zpátky ke mně.“

	Joe přešel ordinaci zpět.

	 

	Greta Neda nemilovala, ale on doufal, že až uvidí, nakolik jí dokáže zlepšit život, všechno se změní. Jejich námluvy byly velmi krátké; Gretin otec dobře věděl, že pro bílé holky z chudinských čtvrtí si takový nápadník jako Ned přijde jenom jednou, pokud vůbec. Greta se za Neda provdala a brzy se v novém prostředí zabydlela natolik, že dokázala rozlišit jídelní vidličku od salátové a občas zmlátila služku. Někdy vydržela být na Neda milá i tři až čtyři dny v kuse, než se vítr otočil a vrátily se bouře její temné povahy. Právě ty dobré dny přiživovaly Nedovu naději, že Greta brzy procitne a pochopí, že to, co nedůvěřivě pokládala za sen, je skutečnost – už nikdy nebude strádat nedostatkem jídla, přístřeší či lásky slušného a společensky významného muže, a její černé nálady potom navždy zmizí. Její bezcitný pohled na lidstvo vystřídá empatie.

	 

	Ned si posunul brýle a poznamenal si něco do formuláře připnutého na psací podložku. „Uvolněte se.“

	„Můžu si stáhnout rukávy?“ zeptal se Joe.

	„Jak je libo.“ Další škrábání pera. „Žádné bolesti uší, zadýchanost, nadměrné krvácení z nosu?“

	„Ne, ne a ne.“

	Doktor Lenox na něj krátce pohlédl. „Trochu jste zhubl.“

	„To je špatně?“

	Lékař zavrtěl hlavou. „Ztráta pár kil vám rozhodně vůbec neuškodí.“

	Joe zamručel a připálil si cigaretu. Nabídl krabičku doktoru Lenoxovi. Lékař zavrtěl hlavou, ale vytáhl vlastní krabičku a zapálil si taky.

	 

	Když Greta otěhotněla, Ned si byl jistý, že každým okamžikem musí dojít k zásadní proměně. Místo toho začala být v těhotenství ještě nerudnější. Jediné chvíle štěstí – a bylo to zoufalé, zahořklé štěstí – zažívala, když byla se svou rodinou, protože Farlandovi jako rodina byli nejšťastnější tehdy, když byli zároveň zoufalí a zahořklí. Kdykoli přišli na návštěvu, ztrácely se příbory a rodinné cennosti a Ned poznal, že ho nenávidějí, protože má všechno, po čem oni prahnou, ale už se bez toho obcházejí tak dlouho, že by ani nevěděli, co si s tím počít, kdyby to měli.

	 

	Ned vydechl oblak kouře a vrátil krabičku do kapsy košile. „Tak mi to povězte ještě jednou.“

	„Nenuťte mě to opakovat.“

	„Máte vidiny.“

	Joe cítil, jak rudne. Zamračil se. „Je to nádor na mozku, nebo ne?“

	„Nezaznamenal jsem u vás žádné známky mozkového nádoru.“

	„To neznamená, že ho nemám.“

	„Ne, ale znamená to, že je to hodně nepravděpodobné.“

	„Jak nepravděpodobné?“

	„Zhruba stejně, jako že vás na kaučukové plantáži za bezmračného dne zasáhne blesk.“

	 

	Neda nepřekvapilo – možná šokovalo, ale nepřekvapilo –, když jednoho dne přišel nečekaně domů a přistihl Gretu, ve čtvrtém měsíci těhotenství, v posteli, jež se v rodině Lenoxových dědila už tři generace, s jejím otcem, který to do ní ládoval zezadu, a oba u toho chrochtali jako dvě prasata. Neměli dokonce ani tolik slušnosti, aby přestali, když spatřili jeho zoufalý odraz v zrcadle na toaletním stolku, který jí koupil jako zásnubní dar.

	 

	„Tak si pojďme promluvit o spánku. Spíte aspoň trochu?“

	„Moc ne.“

	Opět si něco naškrábal do formuláře. „Čemuž nasvědčují i ty pytle pod očima.“

	„Díky. Neustupujou mi taky vlasy?“

	Lenox na něj pohlédl přes obroučky brýlí. „Ano, ale to nijak nesouvisí s dnešním tématem.“

	„A tím je?“

	„Kdy jste naposledy viděl to… ehm… zjevení?“

	„Před pár dny.“

	„Kde?“

	„Doma.“

	„Dělo se v té době něco závažného ve vašem životě?“

	„Nic. Jenom…“

	„Co?“

	„Nic.“

	„Nejste v téhle ordinaci pro nic za nic. Povězte mi to.“

	„Proslýchá se, že je na mě jeden můj společník nejspíš naštvaný.“

	„Proč?“

	„Nevím.“

	„A dá se s tímhle společníkem rozumně promluvit?“

	„Ani tohle nevím. Netuším, kdo to je.“

	„A ve vaší branži,“ doktor Lenox záměrně volil opatrný tón, „neřeší naštvaní společníci konflikty pokaždé zrovna…“ Zatápal po vhodných slovech.

	„V rukavičkách,“ doplnil Joe.

	Lenox přikývl. „Přesně tak.“

	 

	Když Gretin otec, Ezekiel „Zeky“ Farland, našel o pár minut později Neda v obývacím pokoji, přitáhl si naproti zeťovi křeslo a zakousl se do broskve, kterou si vzal z jídelního stolu.

	„Já vím, že toho máš asi spoustu na jazyku,“ řekl Nedovi, „ale mně i všem ostatním je to úplně ukradený. Máme svoje zvyky. A já očekávám, že se je naučíš respektovat.“

	„Nic podobného respektovat nebudu.“ Ned měl rozechvělý a přiškrcený hlas jako nějaká ženská. „Nebudu. Vyhodím vaši dceru z tohohle –“

	Zeky mu přiložil mezi nohy špičku kudly a druhou rukou ho chytil pod krkem. „Budeš hezky poslouchat. A jestli jenom pohneš prstem, narvu ti ho tak hluboko do prdele, že ho ucejtíš až na jazyku. A pak zavolám svoje kluky a ty si tě jeden po druhým podají úplně stejně. Rozumíš? Teď patříš do rodiny. Jsi jeden z nás. K tomu ses upsal.“

	A aby dal najevo, že to myslí vážně, řízl Neda těsně nad varlata po pravé straně penisu.

	„Jsi doktor.“ Otřel nůž o Nedovu košili. „Poraď si.“

	 

	Joe si zapínal manžetový knoflíček na pravém rukávu. „Takže podle vás může to zjevení souviset s čím?“

	„Se stresem.“

	„Kurva,“ ulevil si Joe, když mu knoflíček upadl na podlahu. „Kurva, kurva, kurva.“ Sehnul se pro něj. „Vážně?“

	„Jestli si vážně myslím, že trpíte stresem? Nebo jestli ty vidiny podle mě vážně způsobuje stres? Můžu s vámi mluvit otevřeně?“

	Joe se začal znovu potýkat s knoflíčkem. „Jistě.“

	„Pravděpodobně se vám chystá ublížit nějaká neznámá osoba nebo osoby, po násilné smrti manželky vychováváte sám syna, přespříliš cestujete, přespříliš kouříte, předpokládám, že i přespříliš pijete, a málo spíte. Překvapuje mě, že nevidíte celé zástupy duchů.“

	 

	Celý následující měsíc Ned chodil, jedl a pracoval, ale všechno to dělal bez jediné vědomé myšlenky. Celých třicet dní se jeho údy pohybovaly čistě mechanicky, na základě vzpomínek, nikoli proto, že by je ovládal vlastní vůlí. Jídlo – vlhký popel na jazyku – přijímal do úst zcela bezmyšlenkovitě, nikoli cíleným jednáním. Navštěvoval pacienty a sloužil v nemocnici ve městě zmítaném epidemií španělské chřipky. Každá průměrně velká rodina měla přinejmenším jednoho nakaženého, a padesát procent z nich umíralo. Ned se staral o ty nejnemocnější, některé dovedl k plnému uzdravení, jiné prohlašoval oficiálně za mrtvé. A na nic z toho se nepamatoval. Každý večer se vracel domů. Každé ráno domov opouštěl.

	Potom si při každodenní ranní prohlídce všiml, že jeho ženě náhle prudce stoupl krevní tlak. Rozhodl se, že o tom nebude až do večera přemýšlet, a odešel do práce. Než se vrátil, Gretin stav se zhoršil. Provedl rozbor její moči a našel jasný důkaz selhání ledvin. Ubezpečil ji, že je v nejlepším pořádku. Poslechl si její srdce a zjistil, že bije jako splašené, poslechl si její plíce a uslyšel v nich šplouchání tekutiny. Vzal ji za ruku a ujistil ji, že to, co cítí, jsou zcela běžné průvodní jevy druhého trimestru těhotenství.

	 

	„Takže je to ze stresu?“ zeptal se Joe.

	„Je to ze stresu.“

	„Mně nepřijde, že bych se stresoval.“

	Lékař dlouze vydechl nosem.

	„Teda,“ vysvětlil Joe, „nepřijde mi, že bych se stresoval víc než obyčejně. Rozhodně třeba ve srovnání s dobou před deseti lety.“

	„Kdy jste pašoval rum v Rumové válce.“

	„Údajně,“ doplnil Joe.

	„Tehdy jste neměl dítě, které by na vás bylo závislé. Navíc jste byl o deset let mladší.“

	„Mladší muži se nebojí smrti?“

	„Někteří ano, ale většina nevěří, že by je doopravdy mohla někdy dostihnout.“ Típl cigaretu. „Co mi můžete říct o tom chlapci, kterého si vyvoláváte?“

	Joe zaváhal a zapátral v Lenoxově tváři po sebemenší stopě pobavení. Viděl však jen dychtivou zvědavost. Styděl by se připustit, jak lákavě najednou působí výhled na to, že si o chlapci bude moct s někým promluvit. Zapnul si druhý manžetový knoflíček a posadil se naproti Lenoxovi.

	„Jeho obličej,“ začal, „většinou vypadá jako ogumovaná guma. Chápete? Má nos, pusu, oči, ale nedokážu je pořádně rozeznat a nejsem schopný říct, proč to nedokážu. Prostě to nedokážu. Ale jednou jsem ho zahlédl z profilu a připadalo mi, že má rysy naší rodiny.“

	„Rodinné rysy?“ Lenox si připálil další cigaretu. „Vypadá jako váš syn?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Ne, spíš jako můj otec nebo jako bratranci, které jsem jednou potkal. Jako můj bratr na fotkách z dětství.“

	„Žije ten bratr ještě?“

	„Jo. Je v Hollywoodu, píše pro filmy.“

	„Mohl by to být váš otec?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Joe, „ale nesedí mi to. Můj otec byl ten typ chlapa, který už při narození vypadá stejně jako dospělý. Znáte ten druh lidí?“

	„Ale váš mozek vám říká něco jiného,“ podotkl Lenox.

	„Teď vám nerozumím.“

	„Věříte na duchy?“

	„No, nevěřil jsem.“

	Lenox mávl ve vzduchu cigaretou. „Nešel jste s tím za žádným jasnovidcem ani kartářkou. Přišel jste za mnou, za praktickým lékařem. Bál jste se, že máte nádor, ale já vám říkám, že je to stres. Ať váš mozek vyvolává cokoli, něco to pro vás znamená. A je úplně vedlejší, jestli o sobě váš otec uvažoval jako o chlapci, nebo ne, podstatné je, že vám možná připadá příhodné si ho v chlapecké podobě představovat. Nebo se možná něco stalo s některým z těch bratranců, o nichž jste mluvil, kdysi dávno, něco, s čím jste se nedokázal smířit.“

	„Anebo možná,“ pronesl Joe, „je to prostě doopravdy duch.“

	„V tom případě se můžete utěšovat jednou věcí: existuje Bůh.“

	Joe se zamračil. „Prosím?“

	„Pokud existují duchové, znamená to, že existuje posmrtný život. V nějaké podobě. Pokud existuje posmrtný život, dá se logicky předpokládat, že existuje také nějaká nadřazená bytost. Z toho plyne, že duchové jsou důkazem existence Boha.“

	„Já myslel, že vy na duchy nevěříte.“

	„Nevěřím. Proto nevěřím ani v Boha.“

	 

	Když Greta začala křičet příliš hlasitě, Ned jí dal do pusy roubík. Přivázal ji k posteli a svázal jí kotníky. Tou dobou už měla horečku, v deliriu blábolila nesmysly a on jí otíral čelo, šeptal jí do uší svou nenávist a odříkával všechny statistiky, které si ze studií pamatoval, o pravděpodobnosti výskytu retardace, mongolismu, sebevražedných sklonů a vážných depresí u dětí zrozených z incestu.

	„Tu linii je třeba přerušit,“ šeptal jí a zároveň jí žužlal okraj ucha. Hnětl jí nalitá prsa a fackoval ji nebo ji štípal do krku, aby ji udržel při vědomí, zatímco se v ní nejprve uchytila a posléze pevně zakořenila eklampsie. A byl si jistý, že nikdy neviděl krásnější ženu, než byla tahle, která zemřela tři hodiny a jedenáct minut po propuknutí porodních bolestí.

	Její dítě, výsledek hříchu tak děsivého, že jde o jediný hřích zapovězený všemi civilizacemi známými na tomto světě, se narodilo mrtvé, s očima pevně zavřenýma před hrůzami, jež by tu na ně čekaly.

	 

	Lenox se na stoličce zaklonil a uhladil si zmačkané kalhoty na koleni. „Na duchy nevěřím z prostého důvodu: je to nuda.“

	„Prosím?“

	„Je to nuda,“ zopakoval Lenox. „Být duch. Co byste celou dobu dělal? Procházel se ve tři ráno po místech, kam nepatříte, vyděsil kočku nebo, já nevím, paní domácí a pak zmizel skrz zeď. To by vám mohlo zabrat… nanejvýš minutu? Co byste dělal se zbylým časem? Protože jak jsem říkal, pokud věříte na duchy, pak věříte v posmrtný život. Musíte. Jinak to nejde. Bez posmrtného života nejsou duchové, všichni jsme jen hromada zetlelého masa pro červy. Ale pokud jsou duchové, pak existuje posmrtný život a svět duší. A ať se v tom zbytku světa duší nebo v ráji nebo limbu, nebo kam se člověk dostane, děje cokoli, předpokládám, že je to na každý pád zajímavější než plácat se celý den po domě a čekat, až se někdo vrátí domů, abyste na něj pak mohl zírat a nic neříkat.“

	Joe se uchechtl. „Když se to podá takhle…“

	Lenox něco naškrábal do bločku s lékařskými předpisy. „Odneste tohle do lékárny na Sedmé.“

	Joe si recept strčil do kapsy. „Co je to?“

	„Chloralhydrátové kapky. Dodržujte dávkování, jinak budete spát měsíc. Ale v noci vám pomůžou.“

	„Co během dne?“

	„Když budete dobře odpočatý, žádné přízraky neuvidíte, ve dne ani v noci.“ Lenoxovi sklouzly brýle na špičku nosu.

	„Kdyby ty vidiny nebo nespavost přetrvaly, zavolejte mi a já vám předepíšu něco silnějšího.“

	„Dobře,“ řekl Joe. „Ozvu se. Díky.“

	„Není zač.“

	Po Joeově odchodu si Ned Lenox připálil cigaretu a všiml si, nikoli poprvé, jak mu na pravé ruce vlivem nikotinu zežloutla kůže mezi ukazovákem a prostředníkem. I nehty. Nemluvněti, které se pod stolem chvělo zimou, nevěnoval pozornost. Sedělo tam celou dobu návštěvy Joea Coughlina, třáslo se a kývalo sem a tam, zatímco jeho otec lhal o tom, jaká je posmrtný život pro ducha děsivá nuda. Na rozdíl od své skutečné podoby však měla holčička otevřené oči a uvolněný obličej. Trochu se podobala matce, zejména kolem brady, ale jinak byla celý Lenox.

	Ned Lenox si sedl na podlahu naproti své dceři, protože netušil, jak dlouho se zdrží a měl rád její společnost. Prvních pár let poté, co zabil ji i její matku, ho chodila navštěvovat každou noc, plazila se po podlaze a po posteli, a párkrát dokonce i po zdech. První rok nevydávala žádné zvuky, ale během druhého začala vřískat, pronikavě a hladově. Aby se vyhnul domovu, pracoval Ned do úmoru, ať už v ordinaci, při návštěvách pacientů, nebo nakonec jako polní lékař Bartolovy rodiny a jejích přátel z podsvětí. To poslední ho bavilo nejvíc. Neměl žádné romantické iluze ohledně mužů jako Joe Coughlin ani ohledně života, který vedli – byl plný chamtivosti a tvrdých trestů; muži, kteří ho žili, umírali krvavě nebo se starali o to, aby tak umírali jiní. Neexistoval tu žádný vyšší princip nebo morální zásady kromě těch, které sloužily jejich soukromým zájmům a zároveň posilovaly iluzi přesného opaku – že se všechno děje pro větší dobro rodiny.

	Přesto Ned v tomto světě nacházel spravedlnost, která na většině jiných míst chyběla. Všichni muži v tomto světě byli vězni svých hříchů, rukojmími svých traumat. Z člověka se nestane Joe Coughlin, Dion Bartolo nebo Enrico DiGiacomo, protože má čistou duši a svobodné srdce. Vstoupí do tohoto světa proto, že se jeho hříchy a trápení rozmnožily takovou měrou, že už se pro žádný jiný druh života nehodí.

	Nejkrvavějšího dne tampské Rumové války, 15. března 1933, zemřelo dvacet pět mužů. Někteří byli zastřeleni, jiní oběšeni, probodnuti nebo přejeti autem. Byli to vojáci mafie, ano, dospělí muži, kteří se pro tento život sami rozhodli, ale někteří umírali s křikem, jiní s prosbami o milost kvůli svým manželkám a dětem. Dvanáct jich bylo zmasakrováno na lodi v Mexickém zálivu a pak skopnuto z paluby, aby se jimi nasytili žraloci. Když se o tom hromadném krmení doslechl Ned Lenox, pomodlil se za to, aby těch dvanáct mužů bylo skutečně mrtvých, když je hodili do vody. Jejich smrt nařídil Joe Coughlin. Týž rozumný Joe Coughlin s laskavýma očima a v dokonale padnoucím, na míru šitém obleku, který si do jeho ordinace přišel stěžovat na vidiny.

	Ned věděl, že když jsou hříchy příliš velké, vina časem neodezní. Naopak zesílí. Vezme na sebe jinou podobu. Když násilnosti příliš často plodí další násilnosti, začnou někdy ohrožovat samo předivo vesmíru a vesmír se začne bránit.

	Ned si přehodil nohu přes nohu a sledoval, jak se na něj jeho dítě dívá, deformované a maligní téměř-nemluvně. Když jeho dcera otevřela ústa a poprvé za těch čtyřiadvacet let promluvila, nepřekvapilo ho to. Nepřekvapilo ho ani to, že mluví hlasem své matky.

	„Máš mě v plicích,“ řekla mu.

	 


 

	 

	Kapitola šestnáct

	TENTOKRÁT

	Když si Billy Kovich odpíchl konec směny u taxislužby Bay Palms, kde pracoval jako dispečer, zastavil se U Pípy na Morrison Avenue na panáka a jedno pivo. Pokaždé šlo o kombinaci whisky Old Thompson a piva Schlitz a Billy Kovich si ani od jednoho nikdy nedopřál víc než jeden kousek. Od Pípy dojel ke Gorrieho základní škole a vyzvedl svého syna Waltera po zkoušce pochodové kapely. Walter hrál na tenorový buben, ne tak dobře, aby si tím vysloužil stipendium, ale ani tak špatně, aby musel mít o místo v kapele obavy. Se svým prospěchem navíc hudební stipendium ani nepotřeboval. Dvanáctiletý, krátkozraký Walter byl největším překvapením Billyho života. Když Penelope potřetí otěhotněla, jejich první dvě děti, Ethel a Willie, už chodily na střední. Bylo jí tehdy dvaačtyřicet a Billy i lékaři se obávali, že žena tak drobná a křehká bude mít s porodem v tak pokročilém věku značné potíže. Jeden z lékařů Billyho v soukromí varoval, že dítě s největší pravděpodobností ani nedonosí, ale donosila ho a porod proběhl poměrně hladce. Kdyby se však Walter narodil o pouhé dva měsíce později, nejspíš by včas odhalili nádor v jejím vaječníku.

	Zemřela, když byl Walterovi sotva rok a právě začínal chodit, na smuteční hostině po matčině pohřbu se kymácel ze strany na stranu jako opilý indián; už tehdy to byl tichý chlapec, ani ne tak zahleděný do sebe jako spíš odtržený od světa. Ale chytrý jako liška. Už přeskočil jeden ročník – třetí – a jeho třídní učitel Artemis Gayle, čerstvý absolvent Vanderbiltovy univerzity, Billymu doporučil, ať zváží, zda Waltera příští podzim neposlat na tampskou katolickou školu – pokud bude mít pocit, že je na to chlapec připravený. Gayle tvrdil, že po intelektuální stránce není o čem diskutovat, je tu jen otázka, jak by Walter nesl přesun emocionálně.

	„Moc emocí najevo nedává,“ podotkl Billy. „A nikdy nedával.“

	„No, my ho tady každopádně už skoro nemáme co učit.“

	Cestou domů do domku v holandském koloniálním stylu na Obispo Street, kde vyrostly všechny tři jeho děti, se Billy Waltera zeptal, co by říkal na to, kdyby na podzim nastoupil na střední školu. Syn zvedl zrak od učebnice na klíně a upravil si brýle. „To by bylo fajn, Billy.“

	Walter přestal Billymu říkat „táto“, když mu bylo devět. Zdůvodnil to naprosto logickým argumentem ohledně nevýhod, jež dítěti plynou z předpokládané rodičovské nadřazenosti. Kdyby s týmž argumentem přišla Ethel nebo Willie, Billy by odpověděl, že mu budou říkat „táto“ až do konce života a budou mu tak říkat rádi, jinak je stáhne z kůže. Jenže na Waltera podobné hrozby nikdy neplatily; při jediné příležitosti, kdy Billy synovi nasekal na zadek, spatřil ve Walterově tváři výraz ohromeného rozhořčení, po němž následovalo takové opovržení, že Billyho pronásledovalo v představách dodnes a pronásledovalo ho víc než obličeje všech mužů, které za ty roky zabil.

	Na Obispo Street zajeli pod přístřešek pro auto a vstoupili do domu. Walter si šel nahoru uklidit buben a knihy, zatímco Billy se pustil do smažení jater, cibule, zelených fazolek a plátků brambor. Billy ohromně rád vařil. Už od dob v armádě. Dal se naverbovat v roce 1916 a prvních pár let u vojska sloužil v kuchyni ve výcvikovém táboře pevnosti Custer, jenže pak vypukla válka a poslali ho do Francie, kde velitel jeho jednotky zjistil, jak dobrý je desátník William Kovich v zabíjení mužů na velkou vzdálenost střelbou z pušky.

	Po válce se Billy přesunul do New Orleans, kde v jedné barové rvačce zabil palcem člověka. Šlo o ten typ podniku, kde každou chvíli někoho zmrzačí, ačkoli tohle byl za šest let první chlap, který tam přišel o život. Když dorazila policie, všichni štamgasti potvrdili, že vrahem chudáka Delsona Mitchelsona byl potrhlý Cajun jménem Boudreaux, který odtud okamžitě zdrhnul, nejspíš zpátky do Algiersu. Billy se později dozvěděl, že zmíněný Cajun, Phillippe Boudreaux, byl zabit o několik měsíců předtím, když ho u karet přistihli s pátým spodkem. Nějací hoši jím za úplňku nakrmili aligátory. Od té doby se na něj svedly prakticky všechny vraždy ve Francouzské čtvrti, a navíc dvě ve Storyville. Majitel baru seděl toho večera u rohového stolu; představil se jako Lucius Brozjuola („Přátelé mi říkají Král Lucius.“). Pověděl Billymu, že se doslechl, že Spojené státy budou brzy na suchu, a že má nápad, jak na tom o něco dál na jihu v Tampě slušně vydělat; shání prý pár chlapů, kteří v tom umějí chodit a chtěli by se k němu přidat.

	A tak Billy skončil v Tampě, kde žil svůj poklidný a spořádaný život příslušníka nižší střední třídy – kromě příležitostí, kdy na příkaz zabíjel lidi pro peníze. Peníze šly do půdy, do níž investoval během floridského pozemkového boomu na začátku dvacátých let. Ale zatímco ostatní skupovali močály a mořské pobřeží, Billy kupoval jen parcely v centru Tampy, St. Petersburgu a Clearwateru. Vybíral si místa v okolí soudů, policejních stanic a nemocnic, protože si všiml, že právě tam obyčejně raší nové komunity. Časem se komunita rozroste a bude potřebovat koupit jednu z nevelkých parcel Billyho Koviche, které obvykle čekaly nezastavěné, ale dobře udržované na den, kdy někdo přijde s nabídkou. Billy na žádném z těchto prodejů pohádkově nezbohatl, ale vždy slušně vydělal, což bylo důležité mimo jiné i proto, že díky tomu dokázal vysvětlit, jak si dispečer taxislužby může dovolit poslat dceru na vysokou školu pedagogickou do Miami a syna na Emoryho univerzitu a sám si každé tři roky kupovat nový dodge. Nikdo z měst, v nichž Billy investoval, se nehodlal kdovíjak vrtat ve financích člověka, který si za slušný kus půdy vždycky řekl férovou cenu.

	Po večeři se Billy s Walterem pustili do mytí nádobí a diskutovali u toho, stejně jako všichni ostatní, o válce „tam za mořem“ a o tom, jak dlouho asi bude trvat, než ji vyhrají.

	Když Walter utíral poslední talíř, zeptal se: „A co když nevyhrajeme?“

	Vzhledem k tomu, jak to ta germánská svině prosírala v Rusku, Billy nepředpokládal, že by nacisté mohli ve válečném úsilí pokračovat déle než pár let. Šlo o prostou záležitost ropy – čím víc jí promrhali v Rusku, tím hůř mohli chránit své zásoby v severní Africe a v Rumunsku.

	Vysvětlil to svému nejmladšímu a Walter se nad tím podle svého zvyku hluboce zadumal.

	„Ale když Hitler obsadí sovětská ropná pole v Baku?“

	„No, jistě,“ pokýval hlavou Billy. „Potom by Sověti prohráli a Evropa by nejspíš padla. Ale co by to znamenalo pro nás? Není moc pravděpodobné, že by se pustili až sem.“

	„Proč ne?“ zajímal se chlapec.

	Na to Billy neměl odpověď.

	Takže tohle teď strašilo malé kluky. Velký bubák Adolf byl na pochodu a nakonec se bude chtít přeplavit přes moře.

	Položil synovi ruku na krk a zlehka ho stiskl. „Myslím, že tohle budeme řešit až v případě, že k tomu vážně dojde, a nad tím visí hodně velký otazník. A pokud se nepletu, na tebe čekají domácí úkoly.“

	Vydali se spolu nahoru. Walter vešel do svého pokoje a zamířil přímo ke stolu, na němž ležela hřbetem vzhůru rozevřená učebnice a další tři na hromádce vedle.

	„Nečti dlouho do noci,“ řekl Billy synovi a z chlapcova přikývnutí bylo předem jasné, že bude radu ignorovat.

	Billy pokračoval chodbou do pokoje, v němž byly všechny tři jeho děti počaty a kde Penelope vydechla naposledy. Znal smrt mnohem důvěrněji než většina lidí. Pokud správně počítal, zabil v životě minimálně osmadvacet lidí, možná dokonce až padesát, pakliže bychom se chtěli vrtat v tom, které kulky během těch čtyřdenních jatek v Soissons patřily jemu a které ostatním členům roty. Na tváři ucítil dobře půl tuctu posledních výdechů. Viděl, jak v očích desítek lidí pohasíná světlo. Včetně očí jeho ženy.

	A kdybyste se ho zeptali, řekl by vám o smrti jediné: kdo je moudrý, ten se jí bojí. Nespatřil žádnou známku toho, že by po tomhle světě existoval ještě nějaký další. Nikdy se mu nestalo, že by se umírajícímu rozlil po tváři mír nebo úleva z toho, že dostane odpověď na všechny otázky. Čekal je jen konec, který vždycky přišel příliš brzy a vždycky znamenal překvapení a zároveň potvrzení celoživotního podezření.

	V ložnici, kterou sdílel s manželkou, se převlékl do staré mikiny s ustřiženými rukávy a do kalhot zašpiněných od barvy a vrátil se dolů, aby si zabušil do pytle.

	Visel na řetězu hned za přístřeškem pro auto a Billy do něj boxoval obratně, byť s nevelkou grácií. Nebušil nijak zvlášť silně ani nijak zvlášť rychle, ale po půl hodině už měl pocit, že má paže vyplněné mokrým pískem, srdce mu v prsou splašeně uhánělo a mikinu měl zmáčenou potem.

	Rychle se osprchoval – protože jinak se v tuto dobu sprchovat ani nedalo – a oblékl si pyžamo. Zašel se podívat na Waltera a ten ho ujistil, že už brzy půjde spát, a požádal ho, ať za sebou zavře dveře. Zanechal syna s učebnicí zeměpisu a vrátil se dolů pro dvě piva, která si po boxování obvykle dopřával.

	V kuchyni seděl Joe Coughlin s pistolí v ruce. Na pistoli byl našroubovaný tlumič značky Maxim. Joe už před Billyho příchodem vyndal z lednice dvě piva a postavil je společně s otvírákem na stůl před prázdnou židli, aby Billy věděl nejen to, kam se má posadit, ale i to, že Joe dobře zná jeho večerní zvyky. Joe mrkl na židli a Billy si sedl.

	„Otevři si pivo,“ vyzval ho Joe.

	Billy udělal do vršku plechovky díru a druhou naproti, aby tudy mohl lépe proudit vzduch, potom si lokl a plechovku postavil.

	„Nemusíme spolu hrát tu hru, kdy se vyptáváš, proč jsem tady, že ne?“ pronesl Joe.

	Billy se nad tím zamyslel a zavrtěl hlavou. Těsně nad pravým kolenem měl na spodní straně stolu upevněný nůž. Na místě, kde seděl, by mu příliš k užitku nebyl, ale mohl by si ho zastrčit do rukávu, pak se za pár minut dostat blíž, udržovat nenucenou konverzaci, a třeba se mu naskytne šance.

	„Jsem tady,“ řekl Joe, „protože vím, že jsi dostal za úkol mě zabít.“

	„Já to za úkol nedostal,“ odmítl Billy. „Ale slyšel jsem o tom.“

	„Když ne ty, tak kdo?“

	„Mám hádat? Nejspíš Mank.“

	„Ten je v sanatoriu v Pensacole.“

	„Tak to nebude on.“

	„Zdá se to dost nepravděpodobné.“

	„Proč já?“

	„Chtěli někoho, kdo se ke mně dokáže dostat blízko.“

	Billy si odfrkl. „K tobě se nikdo blízko nedostane. Nepřipadalo by ti trochu podezřelý, kdybych se jednoho dne zničehonic objevil u vás v likérce nebo v tý kavárně v Yboru, kam chodíš? Kdyby po tobě někdo šel, určitě by to nezkoušel zblízka, ale zdálky.“

	„Ale ty na dálku střílíš docela dobře, Billy, nebo ne?“

	Shora k nim dolehlo zaskřípání, jak si Walter přesedl na židli. Když oba zvedli zrak ke stropu, Billy spustil ruku pod stůl.

	„Můj syn.“

	„Já vím,“ řekl Joe.

	„Co když si půjde dolů třeba pro sklenici mléka? Na to jsi myslel?“

	Joe přikývl. „Slyšeli bychom ho na schodech. Vržou, obzvlášť ty nahoře.“

	Jestli toho ví o domě tolik, co všechno ještě ví?

	„A když ho uslyšíme přicházet?“

	Joe nepatrně zakroužil rameny. „Pokud ještě budu mít pocit, že mi od tebe hrozí nebezpečí, střelím tě do hlavy a vyklouznu zadním vchodem.“

	„A když ho mít nebudeš?“

	„Tak tvůj syn přijde dolů a najde tu dva chlapy, jak se spolu baví.“

	„O čem?“

	„O taxikaření.“

	„Máš na sobě kvádro za osmdesát dolarů.“

	„Sto deset,“ opravil ho Joe. „Řekneme, že jsem majitel.“

	Další zaskřípání a pak kroky. Slyšeli výmluvné vrznutí dveří, jak Walter vyšel z pokoje. Potom kroky v chodbě, mířící ke schodům.

	Billy sáhl pro nůž.

	Walter nahoře vešel do koupelny a zavřel za sebou dveře.

	Billy pod stolem nenahmatal nic než dřevo. Vytáhl ruku, vzal do ní pivo a všiml si, že ho Joe pozoruje.

	„Je v kůlně.“ Joe si položil pravý kotník na levé koleno. „A je tam i ta dvaadvacítka, co byla za lednicí, ta druhá dvaadvacítka, co byla na polici nad talíři, ta osmatřicítka, co byla pod gaučem v obýváku, ta dvaatřicítka z tvojí ložnice i ta springfieldka ze skříně.“

	Nahoře spláchl záchod.

	„Pokud jsem nějakou zbraň vynechal,“ pokračoval Joe, „můžeš se zamyslet nad tím, jestli jsem to neudělal schválně. Obecně vzato mám dojem, že by bylo mnohem rychlejší, kdybys přestal uvažovat o pistolích a nožích a prostě mi odpověděl na moje otázky.“

	Billy si lokl piva a poslouchal, jak Walter nahoře opouští koupelnu a jde kolem schodiště. Znovu vrznutí dveří, které za sebou zavřel, po němž následovalo zaskřípání židle.

	„Tak se ptej,“ vyzval ho Billy.

	„Kdo tě najal?“

	„Už jsem ti říkal, že mě nikdo nenajal. Jen jsem o tom slyšel. Měl by sis dělat starosti spíš s Mankem.“

	„Kdo najal jeho?“

	„Král Lucius, ale tipuju, že dělá jen zprostředkovatele.“

	„Komu?“

	„Netuším.“

	„A měl jsi to provést ve středu.“

	Billy naklonil hlavu ke straně.

	„Ne?“ zeptal se Joe.

	„Ne,“ odpověděl Billy. „Zaprvé, já tu zakázku nepřijal. Ani mi ji nikdo nenabídl. Zadruhé, proč by někdo určoval datum?“

	„To mi taky neleze do hlavy,“ opáčil Joe. „Ale slyšel jsem, že k tomu má dojít na Popeleční středu.“

	Billy se zasmál a napil se piva.

	„Co je na tom k smíchu?“

	„Nic.“ Billy pokrčil rameny. „Je to absurdní. Popeleční středa? Proč ne Květná neděle nebo Svátek matek? Když chceme někoho zabít, tak ho prostě zabijeme, a je fuk, jestli máš zrovna Smolnou středu, nebo Posranej pátek. Sakra, Joe, vždyť sedíš v komisi. Sám dobře víš, jak tohle chodí.“

	Joe sledoval, jak Billy Kovich dopíjí svůj první schlitz a otevírá si druhou plechovku. Billy měl ohromně upřímný obličej. Stačilo do něj pohlédnout, a hned jste se cítili klidnější. Byl chlapecký a zároveň drsný, obličej typického průměrného chlapa z dělnické třídy. Chlapa, který vám pomůže se stěhováním do nového bytu, pak se nechá pozvat na pivo a druhou a třetí rundu zaplatí sám. Kdyby vám řekl, že dělá fotbalového trenéra na místní střední škole nebo technika městských služeb nebo že vede železářství, přikývli byste a pomysleli si: Jak jinak.

	Když chtěl Král Lucius v sedmatřicátém všem předvést, čeho je schopný, Billy Kovich jeho jménem unesl Edwina Musanta, naložil ho na loď, svázal mu ruce za zády, spoutal mu nohy a pořezal ho břitvou na několika místech na nohách a na břiše, načež mu ještě podpažím provlékl dlouhý řetěz. Když ho pak hodil do vody, kus řetězu odvinul a začal pomalu objíždět Tampskou zátoku, byl Edwin Musante stále naživu a při plném vědomí. Na lodi s ním toho dne byl Paudric Dean – který se o pět let později sám stal další z Billyho obětí – a dušeným hlasem plným hrůzy vyprávěl, co bylo slyšet, když se objevili první dva žraloci. Jak si nejprve jen váhavě uždibovali, trochu zaraženi pronikavostí Musantova křiku. Ale když se pak ve stometrové vzdálenosti objevili další tři žraloci, začali si ti první dva ukusovat větší sousta. Jakmile se jich do připravené hostiny pustilo všech pět, Billy nevzrušeně odřízl provaz a vrátil se s lodí do přístavu.

	Joe teď sledoval, jak před ním Billy Kovich popíjí pivo, nejsympatičtější chlápek, jakého jste v životě potkali.

	„Napadlo tě, že by třeba někomu mohla stačit jenom ta zvěst?“ podotkl Billy.

	„Teď ti nerozumím.“

	„Ale samozřejmě že rozumíš, Joe.“

	„Někdo chce, abych si myslel, že po mně někdo jde?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Asi aby ti udělal v hlavě pořádnej guláš.“

	„Ale co z toho bude kdo mít?“

	„Jak to mám já vědět?“ Billy pokrčil rameny. „Já nejsem typ chlapa, kterýho si zvou na porady a vysvětlujou mu svoje plány. Já jsem dělňas.“ Zvedl prázdnou plechovku. „Navíc dost žíznivej. Bude ti vadit, když si otevřu ještě jedno?“

	Marston, soukromý detektiv, kterého Joe v předchozích dnech najal na sledování domu, ve svém hlášení uváděl, že Billy pije každý večer přesně dvě piva. Nikdy tři.

	Joe se o tom teď zmínil.

	Billy přikývl. „Jo, normálně si dávám jen dvě. Ale když naproti mně v mojí vlastní kuchyni sedí člověk s namířenou bouchačkou a můj syn je nahoře ještě vzhůru… a když si ten člověk navíc myslí, že si mě někdo najal na jeho vraždu… to už se dá považovat za menší vybočení z normálu. Dáš si taky?“

	„Jistě,“ přisvědčil Joe.

	Billy došel k lednici a chvíli se v ní přehraboval. „Přijde mi, že jsi trochu přibral. Mám pravdu?“

	„Možná jedno dvě kila, nevím. Nemám váhu.“

	„Potřeboval jsi to. Vždycky jsi byl takový vyžle. Teď vypadáš dobře.“

	Když se ruce vynořily z lednice, bylo v každé pivo. Postavil je na stůl. Zavřel lednici. Natáhl se pro otvírák.

	„Kolik už je klukovi?“ zeptal se.

	„Devět,“ odpověděl Joe.

	Když prorazil otvor do první plechovky, zasyčelo to. „O pár let mladší než ten můj.“

	„Slyšel jsem, že Walter je docela inteligentní.“

	Billy posunul pivo přes stůl k Joeovi a zazářil pýchou. „Chtějí, aby přeskočil osmičku a šel rovnou na střední. Na katolickou. Věřil bys tomu?“

	„Gratuluju.“

	Billy udělal dva otvory i do své plechovky a pozdvihl ji k přípitku. „Na naše děti.“

	„Na naše děti.“

	Joe se napil. Billy se napil.

	„Všiml sis, jak měli prakticky od prvního dne nalajnovanou povahu?“ nadhodil Billy.

	Joe přikývl.

	Billy se pousmál a zavrtěl hlavou. „Rodičům se vždycky říká, nedělejte tohle, nebo vám vyroste tenhle typ dítěte, nedělejte ono, nebo vám vyroste onen typ dítěte. Ve skutečnosti jsou hotoví, už když lezou na svět.“

	Joe souhlasně přikývl a napili se. Rozhostilo se ticho, ale bylo to ticho příjemné.

	„Když jsem se doslechl o tvojí ženě, bylo mi to vážně líto,“ řekl Joe. „Víš, tehdy.“

	„Vzpomínám si, že jsi přišel na smuteční hostinu.“ Billy pokýval hlavou. „Díky. Mně bylo taky líto, když jsem se doslechl o tý tvojí. Byl bych dorazil na pohřeb, ale byl jsem mimo město.“

	„Chápu. Ta kytice, co jsi poslal, byla krásná.“

	„Byla z toho květinářství na Temple Terrace. Umějí to tam.“

	„Jo.“

	„Bude ti vadit, když si zapálím?“

	„Nevěděl jsem, že kouříš,“ podotkl Joe.

	„Skrývám to před synem. Má astma a povídali, že by mu to škodilo, a navíc nesnáší ten smrad. Ale čas od času, když mám kapku, no, našponovanější nervy,“ zasmál se a Joe se uchechtl s ním, „tak si rád jednu lucky dopřeju.“

	Joe sáhl do vnitřní kapsy a vytáhl krabičku dunhillek a stříbrný zapalovač zippo. „Máš popelník?“

	„Jistě.“ Billy vstal a došel k šuplíku uprostřed kuchyňské linky. „Můžu?“

	Joe přikývl.

	Billy šuplík otevřel. Sáhl dovnitř, zády k Joeovi, načež se otočil ke stolu a v ruce držel malý skleněný popelník. Postavil ho na stůl. Zavřel šuplík.

	„Nikdo tě netouží vidět mrtvýho, Joe. Prostě to nedává smysl.“

	„Takže se vracíš k teorii, že se mi jen někdo snaží nahnat strach.“

	„Jo, zamotat ti to v hlavě.“

	Billy se usadil zpátky naproti Joeovi a usmál se na něj přes stůl.

	Joe otevřel krabičku dunhillek a nabídl mu.

	„Co je to za značku?“

	„Dunhillky. Anglické.“

	„Vypadají nóbl.“

	„Asi.“

	„Já nikdy nedám dopustit na lucky striky.“

	Joe nic neříkal, krabička dál ležela mezi nimi.

	„Můžu?“

	„Co?“

	„Dojít si pro svoje lucky striky?“

	Joe odtáhl ruku. „Posluž si.“

	Shora opět tiché zaskřípání židle.

	Billy došel k jedné ze skříněk nad linkou. Otevřel ji a ohlédl se přes rameno na Joea. Joe uvnitř viděl jen misky na ovesné vločky a pár hrnků na kafe.

	„Schovávám je sem, aby o nich kluk nevěděl,“ vysvětlil Billy. „Musím pro ně sáhnout.“

	Joe přikývl.

	„Není pro to důvod, Joe.“ Zalovil hluboko vpravo ve skříňce.

	„Pro co?“

	„Proč by tě někdo chtěl zabít.“

	„Tak to asi bude jenom povídačka.“ Joe se nepatrně nahnul doleva.

	„Taky bych to tak viděl.“

	Billyho ruka se ze skříňky vynořila mnohem rychleji, než když ji strkal dovnitř, Joe zahlédl odlesk kuchyňského světla na čemsi kovovém v Billyho dlani a střelil Billyho do prsou. Tedy mířil na prsa, ale výstřel šel příliš vysoko a kulka mu utrhla ohryzek. Billy se svezl podél kuchyňské linky a kecnul si na podlahu, víčka se mu třepotala jako splašená, v očích zoufalý, hladový pohled.

	Joe pohlédl na stříbrné cigaretové pouzdro v jeho ruce. Billy ho palcem otevřel, aby Joeovi ukázal bílou řadu cigaret.

	„Tentokrát,“ podotkl Joe.

	Billyho víčka se přestala třepotat, brada mu klesla přes roztržené hrdlo a otevřená ústa vytvořila velké O. Joe vylil zbytek piva do dřezu, plechovku vypláchl a pak si ji dal do kapsy saka. Otřel utěrkou kohoutek a otevřel si jí boční dveře kuchyně. Potom si utěrku zastrčil do druhé kapsy saka a opustil dům.

	Došel ulicí ke svému autu a hodil sako na zadní sedadlo. Sundal si klobouk, položil ho na místo spolujezdce, potom zavřel dveře a vykročil po protějším chodníku zpátky po Obispo Street. Opřel se o telefonní sloup a zahleděl se na světlo v pokoji Waltera Koviche.

	Po pár minutách si zapálil cigaretu. Uvědomoval si, že si počíná naprosto šíleně, nebo přinejmenším děsivě neopatrně. V tuhle chvíli už by měl být deset kilometrů daleko, ne-li dvacet.

	Přemýšlel o všech dětech, které vyrůstají bez táty čistě proto, že existují muži jako on. Jeho vlastní syn přišel vinou Joeova konání o matku. Před deseti lety, v nejkrvavější den v dějinách tampské mafie, zemřelo mezi polednem a půlnocí pětadvacet mužů. Z těch pětadvaceti minimálně deset mělo děti. A kdyby Joea někdo zítra nebo pozítří zabil, byl by z jeho syna sirotek. Ve své branži měli pravidlo: nezatahovat do ničeho rodinu. Bylo to posvátné pravidlo, které přebíjelo všechna ostatní kromě toho, že musejí za každou cenu co nejvíc vydělávat. Umožňovalo jim věřit, že je něco povyšuje nad zvířata. Vyšší morální princip. Určitá hranice jejich krutosti a soukromých zájmů.

	Respektovali rodinu.

	Jenže pravda byla trochu jiná. Nezabíjeli rodiny, ano. Jen je mrzačili.

	Čekal, až světlo v pokoji Waltera Koviche zhasne, protože chtěl mít jistotu, že si chlapec užije ještě poslední noc klidného spánku. Až v kuchyni objeví tátovo tělo, veškerý klid z jeho života na dlouho zmizí, a stejně tak spánek.

	Nazítří ráno Walter Kovich, dvanáctiletý kluk, který se chystá přeskočit osmý ročník, sejde do přízemí a najde svého tátu usazeného na kuchyňské podlaze s ustřeleným hrdlem. Kaluž krve už bude černá a lepkavá. Kolem budou létat mouchy. Walter nepůjde do školy. Zítra touhle dobou mu vlastní postel bude připadat cizí. Jeho domov se promění v záhadné, strašidelné místo. Jídlo bude postrádat chuť. Už nikdy si s tátou nepopovídá. Patrně se nikdy nedozví, proč ho o něj kdosi připravil.

	A pokud v příštích dnech zemře Joe, nedozví se totéž ani jeho syn.

	Má Walter Kovich tetu nebo strýčka, kteří si ho k sobě vezmou? Prarodiče? Joe netušil.

	Znovu se zadíval na okno. Dosud se v něm svítilo.

	Bylo pozdě. Joe usoudil, že chlapec nejspíš usnul u stolu, s tváří na stránkách učebnice.

	Sestoupil z obrubníku a vykročil po ulici k autu. Když odjížděl, vládlo v ulici nezvyklé ticho; nevyprovodilo ho ani zaštěkání psa.

	 


 

	 

	Kapitola sedmnáct

	TICHOMOŘÍ

	Pondělí, 8. března 1943, dva dny před Popeleční středou.

	Přestože Billy Kovich ležel v márnici, Joe se ráno po probuzení překvapivě necítil v nijak menším ohrožení než dřív, naopak spíš ve větším. Takže když zavolal Dion a začal ho přesvědčovat, že bez ohledu na to, kolik Ricových bodyguardů si Joe najal, přece jen nemá tak obrněný barák jako on, bránil se Joe méně, než jeho přítel očekával.

	Vyrazili s Tomášem o hodinu později, opustili Ybor a zamířili k Dionovi. Tomas si otevřel ranní noviny, horní polovinu položil na palubní desku a tu dolní sobě do klína. Nad ohybem: bitva v Bismarckově moři. Pod ním: smrt Billyho Koviche, taxikářského dispečera s údajnými vazbami na tampské podsvětí.

	„Proč se říká Tichomoří?“

	Joe se ohlédl na syna. „Cože?“

	Tomas kývl k novinám. „Tichomoří.“

	„A co je s ním?“ nechápal Joe.

	„Proč se říká Tichomoří, když to není moře?“

	„A co by to bylo?“

	„Oceán. Je to Tichý oceán.“

	Joe se usmál. „A jak bys tomu říkal? Tichooceání?“

	„Já nevím. Říkal bych tomu Tichý oceán. Indickému se taky neříká Indomoří.“

	„To je fakt,“ přikývl Joe. „Ono by nakonec bylo nejlepší držet se prostě Pacifiku.“

	„Jo. K čemu potřebuje mít tolik jmen?“ Tomas se znovu zahleděl do novin. „Všechno je tam nové,“ podotkl po chvíli.

	„Kde?“

	„V Tichomoří. Nová Británie. Nové Irsko. Nová Gui… nea.“ Uprostřed slova se zarazil, ale nakonec název vyslovil napoprvé správně.

	V novinách se poslední dva dny nepsalo o ničem jiném než o tom, jak strýček Sam a australské letectvo u Bismarckova souostroví dští oheň a síru na japonský námořní konvoj. A dnešní zprávy poznamenávaly, že se právě rozpoutala nová bitva u Bougainville, jednoho ze Šalamounových ostrovů.

	„Každopádně jim dávají co proto, vid?“

	„Jednou chci být voják.“

	Joe málem najel autem na obrubník.

	„Nepovídej,“ opáčil zlehka.

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Chci bojovat za vlast.“

	„Bojovala by tvoje vlast za tebe?“

	„Teď ti nerozumím.“

	„Víš, proč žijeme v Yboru?“

	„Protože tam máme pěkný dům.“

	„Jo,“ přikývl Joe. „Ale taky proto, že je to jediná čtvrť, kde tu Kubánci můžou žít bez toho, aby se k nim lidi chovali jako k póvlu. Víš, co je to póvl, ne?“

	Tomas přikývl. „Že jsou něco horšího.“

	„Přesně tak. Takže když tvoje máma žila tady, chovali se k ní jako k póvlu. Nemohla chodit do spousty restaurací a hotelů. A když šla v centru do kina, tak ji nutili pít vodu z fontánky pro černochy.“

	Při pouhém pomyšlení na to se Joeovi zastřel hlas.

	„A?“ otázal se Tomas.

	„To znamená, že tahle země tvoji mámu nikdy nevítala.“

	„To vím,“ opáčil Tomas, ačkoli na něm Joe viděl, že je z toho trochu v šoku. O té fontánce se mu zatím nikdy nezmínil.

	„Vážně?“

	Tomas seděl s vykulenýma očima, v nichž bylo díky tomu o to zřetelněji vidět, jak ho to trápí.

	Joe se rozhodl změnit téma. „Počkej – která země je pro tebe vůbec vlast?“

	„Která?“

	Joe přikývl. „Tahle, nebo Kuba?“

	Tomas se dlouze zahleděl z okna, dokonce tak dlouze, že nepromluvil dřív, než dorazili k Dionovi a projeli kolem stráží u vrat na cestičku lemovanou palmami a vysokými magnoliemi. Tuhle otázku Joe synovi zatím nikdy nepoložil, protože se bál odpovědi. Graciela byla plnokrevná Kubánka. Tomasova babička a tety byly Kubánky. Do první a druhé třídy chodil Tomas v Havaně. Španělsky mluvil stejně přirozeně jako anglicky.

	„Tahle,“ řekl. „Amerika.“

	Odpověď Joea tak překvapila, že když zastavovali před Dionovým domem, málem zapomněl pustit spojku a auto párkrát škytlo, než přeřadil na neutrál.

	„Amerika je tvůj domov?“ zeptal se. „Já myslel –“

	Tomas zavrtěl hlavou. „Kuba je můj domov.“

	„Teď tomu nerozumím.“

	Tomas se natáhl ke klice a výraz v jeho tváři dával najevo, že pro něj je to dokonale srozumitelné. „Ale pro Ameriku stojí za to zemřít.“

	„Právě jsem ti vylíčil, jak se Amerika chovala k tvojí mámě.“

	„Já vím,“ přikývl Tomas. „Jenže, tati…“

	Jak se snažil uspořádat si to v hlavě, gestikuloval u toho víc než obyčejně.

	„Co?“ pobídl ho Joe po chvíli.

	„Nikdo není dokonalý,“ dokončil Tomas a otevřel dveře.

	Sotva Tomas vystoupil z auta, vyšel z domu Dion, už v osm ráno s doutníkem posazeným v koutku úst. Beze slova zvedl Tomase z dlážděného dvorku a odnesl ho u boku jako bochník chleba do domu.

	„Slyšel jsem, že jsi marod.“

	„Postav mě na zem, strejdo.“

	„Nevypadáš marod.“

	„Nejsem marod. Měl jsem neštovice.“

	„Slyšel jsem, že vypadáš, jako kdybys utekl od cirkusu.“

	„Ne.“

	Joe je následoval dovnitř. Jejich klábosení téměř rozptýlilo strach, který se v něm celé ráno – ba vlastně už celý měsíc – hromadil. A nešlo jen o strach z vraha, který by se někde venku mohl skrývat, ačkoli tohoto strachu v sobě nosil poměrně dost. Stejně tak nešlo jen o strach z toho přízračného kluka, přestože se dalšího setkání se strašidelným duchem děsil víc, než by si byl ochotný přiznat. Šlo o strach mnohem hlubší, tíživější. O pocit, který ho provázel už několik měsíců, že se celý svět proměňuje, že v jeho nitru ve dne v noci neúnavně pracují zotročení démoni a přetvářejí, přestavují. Démoni, kteří pracují v ohnivých jámách a nikdy nespí.

	Joe cítil, jak se mu pod nohama přesouvají široké pásy země, ale kdykoli se podíval, vypadalo to, že se země vůbec nepohnula.

	„Přidáš se k cirkusu?“ vyptával se Dion Tomase.

	„Nepřidám se k cirkusu.“

	„Mohl bys mít opičku na hraní.“

	„Nepřidám se k –“

	„Anebo třeba slůně. To by byla švanda.“

	„Slůně bych mít nemohl.“

	„Proč ne?“

	„Moc by vyrostlo.“

	„Aha, takže se bojíš, že by dělalo hromádky a ty bys je musel uklízet.“

	„Ne.“

	„Ne? Sloní hromádky jsou pořádný hromady.“

	„Nevešlo by se nám do baráku.“

	„Jasně, ale máte přece tu farmu na Kubě.“ Dion si jednou rukou poposadil Tomase u boku a druhou si poposadil doutník v puse. „To bys ovšem musel odejít od toho cirkusu. Slon vyžaduje spoustu pozornosti.“ Když došli do kuchyně, postavil Tomase na zem.

	„Něco pro tebe mám.“ Sáhl do dřezu a vyndal z něj basketbalový míč. Hodil ho Tomášovi.

	„Ty bláho.“ Tomas si míč poválel mezi dlaněmi. „Co s ním mám dělat?“

	„S tím se hází do koše.“

	Tomas se zamračil. „To vím. Jenže tu nemáme koš.“

	„Neměli jsme koš,“ opravil ho Dion a zůstal stát s nadzdviženým obočím, dokud to Joeovu synovi nedošlo.

	„Proboha,“ povzdechl si Joe.

	Dion po něm střelil pohledem. „Co?“

	„Kde? Kde?“ Tomas poskakoval na místě.

	Dion kývl hlavou k posuvným proskleným dveřím. „Vzadu. Hned za bazénem.“

	Tomas se rozběhl ven.

	„Moment,“ zarazil ho Joe.

	Tomas se zastavil.

	„Co se říká?“

	„Díky, strejdo.“

	„Rádo se stalo.“

	Tomas vyběhl za dům.

	Joe vykoukl za bazén. „Ty jsi cvok. Hřiště na basket?“

	„Není to celý hřiště. Jenom jeden koš. Zalil jsem betonem ten rybníček s okrasnýma kaprama a růžový keře.“ Pokrčil rameny. „Ryby a kytky – stejně jenom věčně chcípou. Žádná velká škoda.“

	„Ty toho kluka rozmazluješ, jako kdyby to byl tvůj vnuk.“

	„Na to nemám věk, abych byl něčí děda, ty pitomče.“ Dion si do sklenky šampaňského přilil trochu pomerančového džusu. Potom sklenku zdvihl. „Dáš si?“

	Joe zavrtěl hlavou a vydal se společně s Dionem do obýváku. Tam kývl na pozdrav oběma mužům, kteří v pokoji byli: Finovi Geoffovi a Mikeu Aubreymu. Fin byl skvělý voják, když byl střízlivý, jenže v poslední době bylo čím dál tím těžší ho v takovém stavu zastihnout. Aubrey nebyl k ničemu. Přezdívalo se mu Žulový Mike, protože vypadal jako vytesaný ze zmíněného kamene. V posilovně u Phila se mu nikdo nevyrovnal. Uměl vyprávět vtipy a byl vždycky připravený připálit vám doutník nebo cigaretu, ale jinak byl jen samý sval a žádný mozek. Ba co hůř, samý sval a žádné koule. Joe jednou viděl, jak sebou celý trhl, když někomu vystřelilo z výfuku.

	Jenže Dion si podobné chlapy držel, protože ho uměli rozesmát a dokázali s ním držet krok v pití panáků a konzumaci steaků. Podle Joeova názoru se se svými muži přehnaně kamarádíčkoval, a když pak musel některému připomenout, kde je jeho místo, nebo ho za něco pokárat, brali si to osobně a cítili k němu odpor. A pokud Dion spatřil v jejich tváři odpor, hned větřil zradu nebo nevděk, což v něm dokázalo probudit vztek. A Dionův vztek si nikdo nepřál zažít dvakrát, a většina k tomu koneckonců ani nedostala příležitost.

	„Vím, že se ti teďhoní hlavou spousta věcí, ale pokročili jsme nějak v pátrání po tom práskačovi v našich řadách?“ Dion se napil.

	„Já vím jenom to, co víš ty.“

	„Takže víš všechno, co vím já,“ obrátil to Dion. „A co takhle s tím začít něco dělat?“

	„Nejsem tvůj poručík,“ namítl Joe. „Jsem tvůj poradce.“

	„Kdo pracuje pro mě, nebude se vymlouvat, že poskytuje jenom omezený služby.“

	Přešli do kulečníkového sálu, posadili se do křesel a zahleděli se na prázdný stůl.

	„Při vší úctě, Dione –“ začal Joe.

	„Ajaj, teď to schytám.“

	„Už kolik měsíců víš, že ta krysa sídlí někde u tebe v baráku.“

	„Nebo na severu. V Donnieho baráku.“

	„Ale Donnie přece řídí Boston pro tebe! Takže je to pořád krysa u tebe v baráku. A už se nedrží jen ve sklepě. Už vlezla i do špajzu.“

	„Tak vezmi koště a jdi ji vyhnat.“

	„Jenže já nejsem na ulicích,“ namítl Joe. „Jsem v Havaně, jsem v Bostonu, jsem v Jablku, lítám sem a tam jako hadr na holi. Dělám všemu zástěrku, Dione. Řídím naše legitimní firmy a hazard. Ulice máš na starosti ty.“

	„Jenže ta krysa je v domě.“

	„Jistě,“ přikývl Joe, „ale vlezla dovnitř ze stoky.“

	Dion si stiskl kůži mezi obočími a povzdechl si. „Myslíš si, že potřebuju manželku?“

	„Cože?“

	Dion se zadíval do zahrady. „Vždyť víš, někoho, kdo by mi vařil a plodil děti, tyhle kraviny.“

	Joe byl svědkem toho, jak Dion klátil prodavačky, holky z kabaretu a servírky už od dob těsně po první světové válce, kdy spolu v Bostonu chodili za školu. S žádnou nevydržel déle než pár týdnů.

	„Podle mě,“ prohlásil Joe, „je s každou ženskou moc mrzení na to, aby sis ji nastěhoval do baráku, pokud ji nemiluješ.“

	„Ty sis jednu do baráku nastěhoval.“

	„To jo,“ přikývl Joe, „protože jsem ji miloval.“

	Dion zabafal z doutníku. Slyšeli, jak Tomas za domem hází míč na koš. „Myslíš, že si k sobě někdy nastěhuješ nějakou další?“

	Joe se rozhlédl po Dionově monstrózním domě. Žil sám, ale jeho bodyguardi taky potřebovali někde spát. Měl sice barák o sedmi stech padesáti metrech čtverečních, ale kuchyni v životě nepoužil na nic jiného než na schovávání míčů v dřezu.

	„Ne,“ zavrtěl Joe hlavou, „myslím, že ne.“

	„Už je to sedm let, co zemřela.“

	„Bavíme se teďjako přátelé? Nebo jako boss a jeho poradce?“

	„Jako přátelé.“

	„Já kurva vím, že je to sedm let, Dione. Počítal jsem je. Prožil jsem si je.“

	„Fajn. Fajn.“

	„Den za dnem.“

	„Říkám fajn.“

	Chvíli seděli mlčky a potom Dion hlasitě zasténal. „Jako kdybych zrovna teď potřeboval ještě tyhle hovadiny. Wally Grimes je pod drnem, Montooth Dix se zabarikádoval v tý svý pevnosti, mám další problémy s odborama v Yboru, mám ve třech bordelech nějakou střevní chřipku nebo co a válka nás připravila o polovinu nejlepších zákazníků.“

	„Je to holt dřina.“ Joe naznačil hru na maličké housličky. „Jdu si dát šlofíka. Nespal jsem už kolik dní.“

	„Vypadáš na to.“

	„Polib mi.“

	„O tom si nech zdát.“

	 

	Ze šlofíku nakonec nic nebylo. Když si zrovna nedělal hlavu s tím, že mu někdo jde po krku, užíral se kvůli tomu práskači, kterého měli v organizaci. A když se neužíral kvůli tomu práskači, strachoval se, co by bylo s Tomášem, kdyby se něco stalo jeho tátovi. Což ho přivádělo zpět k tomu, že mu někdo jde po krku.

	Aby změnil téma, pokusil se myslet na Vanessu, ale ani to mu nedokázalo přinést stejnou útěchu jako dřív. Něco se mezi nimi změnilo. Nebo možná jen v ní. U ženské, kdo ví? Ale když si k ní posledně sedl tam na molu, byla to jiná Vanessa než dřív. Jako by ji halil opar lítosti a snad i hrůzy – a nikoli přechodný, ale trvalý. Seděli na molu, drželi se za ruce a hodinu skoro nemluvili. Ale když se zvedla a vykročila k autu, zdálo se, že za tu dobu, co seděla, urazila pořádný kus cesty, absolvovala trasu z A až do Z.

	Na rozloučenou mu zlehka položila dlaň na tvář a zatěkala mu očima po obličeji, jako by po něčem pátrala. Ale po čem?

	Neměl ponětí.

	A pak odjela.

	Takže ze šlofíku nic nebylo a Joe se zbytkem dne potácel otupělý a celý podrážděný. Po večeři se trochu sebral, nalili si s Dionem brandy, vzali si sklenky do Dionovy pracovny a poprvé si promluvili o Billym Kovichovi. Tomas už spal v pokoji nahoře.

	Dion oběma nalil vydatného frťana a řekl Joeovi: „Měl jsi snad na vybranou?“

	„Ale on vážně sahal jenom pro cigarety.“ Joe se ušklíbl a pořádně si zavdal ze sklenky.

	„Tentokrát,“ připomněl mu Dion.

	„Jo, jo,“ přikývl Joe. „Já vím, já vím.“

	Dion šel otevřít okno za stolem, ale zarazil se a ohlédl se na Joea. „Nevadí?“

	„Co?“ Joe zvedl hlavu a podíval se na svého přítele a pak na tmavý porost za oknem. „Ne, v pohodě. O sebe už si starosti nedělám. Jenom nechci, aby někdo trefil Tomase jen proto, že stál moc blízko u mě.“

	Dion otevřel okno a vánek, který je pohladil, byl na březen na západní Floridě příjemně osvěžující. Jeho šelest v setmělých vějířových listech palem připomínal špitání školaček.

	„K Tomášovi se nikdo nedostane,“ prohlásil Dion, „a nikdo se nedostane ani k tobě. Ve čtvrtek ráno se probudíš a budeš se divit, jak jsi na tohle kdy mohl naletět. Ta mrcha to na tebe sehrála, abys přemluvil Lucia, ať ji nechá naživu. A možná to nakonec všechno upekl sám Lucius – mazanej je na to dost –, aby shrábl těch devadesát táců a ona si zachránila život, ale aby si přitom myslela, že tě do toho uvrtala sama od sebe. Ty mezitím ztratíš týden spánku –“

	„Dva.“

	„Dva. Zhubneš, udělají se ti pytle pod očima… kurva, nezřídly ti taky vlasy? A to všechno kvůli čemu? Aby jeden bohatej hajzl zbohatl ještě o něco víc a jedna jeho přisluhovačka si zachránila kejhák – ačkoli by jí podle mě nebyla žádná škoda.“

	„Vážně si myslíš, že to na mě jenom nahráli?“

	Dion se posadil na kraj stolu a zavířil brandy ve sklence. „O co jinýho by mohlo jít? Nikdo,“ předklonil se a poklepal sklenkou Joeovi na koleno, „absolutně nikdo tě nechce vidět po smrti. Tak proč by tohle dělali? Jen proto, aby ses chvíli pro nic za nic nervoval a oni získali, co chtějí.“

	Joe se usadil do křesla. Postavil si drink na vedlejší stolek, našel cigarety a jednu si připálil. Cítil na obličeji noc a slyšel, jak mezi stromy procupitalo něco vypaseného a rychlého – tipoval to na veverku nebo krysu. „No, jestli tady budu minutu po středeční půlnoci, tak sním vlastní klobouk. A s chutí! Ale do té doby všude, kam se vrtnu, slyším, jak za mnou něco cupitá.“

	„To se dá chápat.“ Dion dolil oběma do skleničky brandy. „Co kdybysme ti to zítra vyhnali z hlavy?“

	„A jak bys to chtěl provést?“

	„Montooth Dix.“ Dion ťukl sklenkou do té Joeovy.

	„Co je s ním?“

	„Má to spočítaný a ty to víš.“ Dion otevřel humidor na stole. „Musí jít. Vypadám jako slaboch, když ho nechávám přežívat zalezlýho v tý jeho noře, zatímco dva moji kluci už jsou pod drnem.“

	„Jenže, jak sám říkáš, je zalezlý v noře. Nedostanu se k němu.“

	Dion si připálil doutník a bafal, dokud ho nerozdýmal. „K tobě mají v Yboru úctu, jako koneckonců všude v tomhle městě. Ty se k němu dostaneš. Já to vím. Dostaneš se k němu do baráku a řekneš mu, ať vyleze ven na vzduch, že to bude jenom mžik. Vůbec nic neucítí.“

	„A když mě neposlechne?“

	„To ať si nepřeje vidět, protože potom tam za ním vlítnu já. Už se to sere moc dlouho. Kazí mi to pověst. Když nevyleze, tak se na ten jeho barák vrhnu jako Skopčáci na Leningrad. Že tam má děti a manželky? To je mi u prdele. Udělám mu z toho kůlničku na dříví.“

	Joe chvíli nic neříkal. Popíjel brandy a poslouchal, jak venku šustí listy a ve fontáně v severozápadním koutě zahrady bublá voda.

	„Promluvím si s ním,“ slíbil. „Udělám, co budu moct.“

	Masopustní úterý, kdy mu tikání hodin v hlavě nahradila ozvěna vlastního srdečního tepu, Joe strávil telefonováním s Montoothovými lidmi, dokud se mu nepodařilo dohodnout schůzku na následující dopoledne.

	V noci opět téměř nezamhouřil oka. Sotva na čtvrt hodiny usnul, už zase ležel s otevřenýma očima a zíral do stropu. Čekal, kdy se objeví ten blonďatý kluk, ale neobjevil se. Joe si uvědomil, že ho stejně jako návštěvy samy nervuje jejich nahodilost – někdy se duch neukázal celý týden, jindy hned několikrát za den. Nedalo se odhadnout, kdy se vynoří zase. A jestli se mu ze záhrobí snažil něco sdělit, Joe za nic na světě nedokázal přijít na to, o co jde.

	Sešel dolů do pokoje, kde spal Tomas. Posadil se na postel a zadíval se na synův klesající a stoupající hrudník, tak drobný a křehký. Vlhkou dlaní mu uhladil nepoddajný pramen vlasů, pak přiblížil nos k chlapcově šíji a zhluboka nasál vzduch. Tomas se ani nepohnul a Joe musel bojovat s nutkáním syna probudit a zeptat se ho, jestli mu byl dobrým otcem. Lehl si na postel obličejem naproti synovi a na chvíli se mu podařilo usnout. V polosnu viděl králíka utíkajícího po vršku plotu, ale neviděl, před čím utíká. Potom králík zmizel a on byl najednou zase vzhůru a hleděl na svého spícího syna.

	Následující ráno odvezl Tomase do Nejsvětějšího srdce, kde se postavili do fronty s ostatními osmi sty farníky. Otec Ruttle si namáčel palec do kalichu s vlhkým popelem a jednomu po druhém nanášel popel na čelo.

	Před kostelem postávalo méně lidí než o nedělích, ale všichni působili poněkud znepokojivě. Otec Ruttle měl těžký palec, takže křížky na čelech byly pořádně tlusté a z některých v tom horku stékala černá sedlina.

	Když se vrátili k Dionovi, Joe se upravil a zašel do kuchyně, kde objevil Diona se svým synem, jak se u stolu ládují kukuřičnými lupínky.

	Joe se sklonil k Tomášovi. „Za pár hodin jsem zpátky.“

	Tomas se k němu obrátil s výrazem, který jako by z oka vypadl Graciele. „Za pár? Nebo za pět?“

	Joe cítil, jak se mu do úsměvu vkrádá provinilost. „Nezlob Diona.“

	Tomas přikývl, zavrtěl se, ale snažil se předstírat vážnost.

	„Nepřejez se sladkostí. Víš, že tě vezme do pekařství.“

	„Do pekařství?“ ozval se Dion. „Do jakýho pekařství?“

	„Tomasi?“ Joe se zadíval synovi do očí.

	Tomas přikývl. „Nepřejím se sladkostí.“

	Joe ho poplácal po ramenou. „Tak zatím.“

	Dion promluvil s pusou plnou lupínků: „Jak víš, že ho vezmu do pekařství?“

	„Je středa,“ odpověděl Joe. „To si přece jezdíš pro bábovku, ne?“

	„To není bábovka, ty ignorante. Je to torta al cappuccino“ Položil lžičku a významně zvedl prst. „Piškotová buchta máčená v kapučínu a proložená ricottou a šlehačkou. A kvůli tý posraný válce už ji nedělají každou středu. Jenom jednu středu v měsíci. Tuhle středu.“

	„Jasně, jasně, hlavně jí nedávej moc Tomášovi. Má irský žaludek.“

	„Já myslel, že jsem Kubánec.“

	„Jsi taková směska,“ uklidnil ho Joe.

	„Tak já tomu míšenci dám ochutnat sfogliatelle a víc ani ťuk.“ Namířil na Tomase lžičku. „Jdem si zahrát basket, ať nám trochu vyhládne?“

	Tomas se rozzářil. „Jasně.“

	Joe syna naposledy políbil na hlavu a zamířil ven.

	 


 

	 

	Kapitola osmnáct

	MUŽI ODCHÁZEJÍ

	Jak bylo předem dohodnuto, Dionovi bodyguardi se s Joem na hranici černošské části Yboru rozloučili. Jakmile by někdo uviděl jižně od Jedenácté dvě auta plná bělochů, automaticky by si pomyslel, že příměří skončilo, a nasypal by to do nich. A tak těch posledních pár bloků musel jet sám.

	Cestou v něm postupně narůstal vztek kvůli tomu, jak se s Montoothem jedná. Možná proto, že mu ten chlap byl upřímně sympatický. A možná i proto, že se zkrátka snadno ztotožnil s každým, kdo žil ve stínu vlastní oprátky. Dostal za úkol Montootha přesvědčit, ať vyjde ven a nechá se zabít, zatímco se sám zoufale snažil svůj vlastní soudný den oddálit. A jaký zločin Montooth vůbec spáchal? Bránil se mužům, kteří vnikli na jeho území, aby ho oddělali.

	Joe se rozhodně nepovažoval za žádného svatouška, ale vyloženou špatnost pořád poznal, a to, co se tu dělo Montoothovi, do téhle kategorie jednoznačně spadalo.

	Montooth Dix bydlel s rodinou nad kulečníkovou hernou, kterou vlastnil na Páté avenue. Šlo o třípatrovou budovu zabírající celý blok. Montooth, jeho devět potomků, tři manželky a falanga tělesných strážců obývali všechna tři patra a měli nahoře tolik místa, že se tam nikdy nikdo nemačkal. Tolik místa a tak málo světla, že tam člověk snadno zabloudil, protože Montooth si liboval v tlustých tmavých – většinou červených a hnědých – závěsech, které visely na všech oknech.

	Joe zajel před kulečníkovou hernu a přímo přede dveřmi na něj čekalo volné parkovací místo. Jeden z Montoothových mužů odtud jen odstranil rákosové křesílko, které zajišťovalo, aby tam nikdo nezajel, ačkoli Joe si nedokázal představit, že by se v téhle čtvrti, ba v celé Tampě našel takový idiot, který by zaparkoval Montoothovi přede dveřmi. Nebo v podstatě kdekoli poblíž místa, kde Montooth sám parkoval svůj vůz: kanárkově žlutý Packard Deluxe Eight, auto dlouhé jako menší jachta, dost velké na to, aby se do něj naskládalo všech devět Montoothových dětí, ačkoli nejspíš ne všechny tři manželky, které značně nakynuly, a proslýchalo se, že se navzájem nemůžou vystát. Joe projel kolem packardu, aby mohl zaparkovat za něj, a v naleštěných poklicích kol zahlédl odraz vlastního vozu.

	Montoothův muž, dosud s křesílkem v ruce, mu ukázal, kam až může zacouvat. Zatímco většina černochů v lepších částech města nosila potápkové obleky, dvoubarevné boty a klobouky se širokou krempou, Montoothovi muži nosili totéž co před deseti lety: nažehlené černé obleky přes nažehlené bílé košile, první knoflíček rozepnutý, ale druhý nikdy, bez kravaty, černé boty nablýskané od kluků, kteří leštili obuv přímo před kulečníkovou hernou a právě teď dvěma Montoothovým mužům proměňovali kůži v zrcadlo.

	Joe pomalu vystoupil z auta. Cítil na sobě spoustu očí, a nejen před touto budovou – některé ho sledovaly už několik bloků. Ty oči říkaly: nepatříš sem a nikdy patřit nebudeš. Zčásti to samozřejmě pramenilo z toho, že se coby běloch ocitl v černošské čtvrti. Jenže do Yboru se rasismus příliš nehodil. Čtvrť založili Španělé a Kubánci, po nichž záhy následovali Italové a barevní. Joeova manželka byla Kubánka, její otec měl španělské předky, ale její matka pocházela z afrických otroků. Joeův syn měl směs irské, španělské a africké krve. Joe tedy proti barevným vůbec nic neměl, ale když vystupoval z auta, poprvé po několika letech si velmi výrazně uvědomoval, že posledního bělocha spatřil o sedm ulic dál.

	Neměl absolutně žádnou záruku, že mu Montoothovi muži neplánují rozbít hlavu ocelovou trubkou a nehodlají se u něj střídat tak dlouho, dokud se neprokopou k šedé hmotě, načež nechají cukající se mrtvolu ležet na chodníku. Montooth a Freddy DiGiacomo si vyhlásili válku, což znamenalo, že všechny černošské zločinecké rodiny v Tampě stojí proti všem bělošským.

	Montoothův muž postavil křesílko k cihlové zdi vedle kluků, kteří leštili boty, a přistoupil k Joeovi, aby ho prohledal.

	Když byl téměř u konce, krátce pohlédl na Joeův rozkrok. „Musím ti prošacovat i hadici, kámo. Leccos se mi doneslo.“

	Joe kdysi propašoval derringer přes bratry Johnovy v Palmettu. Zastrčil si ho pod šourek, o deset minut později ho vytasil a namířil přes stůl na jejich otce.

	Joe přikývl. „Snaž se to moc neprotahovat.“

	„Tak si dej pozor, ať se to nezačne protahovat tobě, jasný?“

	Když mu černoch s odvráceným obličejem a znechuceným úšklebkem zajel dlaní pod varlata a ohledal mu slabiny, Joe měl pocit, že se jeden z jeho kolegů, který si právě nechával pucovat boty, lehce pousmál.

	„Tak.“ Muž ustoupil. „Neprotahoval jsem to a ty taky ne.“

	„Třeba ho víc natáhnout ani neumím.“

	„To musel bejt Bůh totálně namol, když tě tvořil. Upřímnou soustrast.“

	Joe si upravil sako, uhladil si kravatu. „Kde je?“

	„Nahoře. Hned u tebe bude.“

	Joe vešel dovnitř. Napravo byl vchod do kulečníkové herny. Už v půl deváté ráno odtud cítil kouř a slyšel srážky koulí – herna byla koneckonců proslulá kulečníkovými maratóny, při nichž leckdo vyhrál či prohrál jmění. Do schodů ho nikdo nedoprovázel. Červené ocelové dveře nahoře byly dokořán a za nimi se nacházela téměř holá místnost s podlahou z tmavého dřeva a stejně obloženými zdmi. V oknech byly zatažené sametové závěsy v barvě tak tmavě fialové, že vypadaly skoro černé. Mezi dvěma okny v zadní části místnosti stála borová skříň natřená vojenskou zelenou.

	V místnosti se nacházel stůl a dvě křesla. Tedy přesněji: stůl, jedno křeslo a trůn.

	Na trůnu seděl Montooth – v bílém hedvábném pyžamu, bílém saténovém županu a bílých trepkách těžko přehlédnutelný. Byl zvyklý ve dne v noci kouřit z lulky hašiš a kouřil ho i teď, zatímco sledoval, jak Joe usedá naproti němu do křesílka, jež bylo nejspíš dvojčetem toho, které mu drželo místo na parkování. Na stole mezi nimi stály dvě láhve alkoholu: pro Montootha koňak, pro Joea rum. Montoothův koňak byl značky Hennessy Paradis, nejjemnější na světě, ale hostitel neškudlil ani na rumu a připravil Rhum Barbancourt Réserve di Domaine, ten nejlepší v Karibiku mimo produkci destilérek patřících Joeovi a Estebanu Suarezovi.

	Joe kývl k láhvi. „Budu pít konkurenci.“

	Montooth vydechl tenký proud kouře. „Kéž by bylo všechno takhle jednoduchý.“ Znovu potáhl z dýmky. „Proč dneska všichni běloši chodí po městě s křížkem na čele?“

	„Popeleční středa,“ vysvětlil Joe.

	„Všichni vypadáte, jako kdybyste objevili vúdú. Jenom čekám, kdy se z ulic začnou ztrácet kuřata.“

	Joe se usmál, zadíval se Montoothovi do očí – jedno bylo světle hnědé, druhé tmavé jako zdejší podlaha. Nevypadal dobře, jako starý Montooth Dix, kterého Joe znal už patnáct let.

	„Tohle nemůžeš vyhrát,“ pronesl Joe.

	Montooth lenivě pokrčil rameny. „Tak půjdeme do války. Zaútočím na vás na ulicích. Vyhodím vám do vzduchu kluby. Vymaluju ulice barvou vaší –“

	„K čemu?“ přerušil ho Joe. „Spousta tvých lidí za to zaplatí životem.“

	„Vašich taky.“

	„Jo, ale my jich můžeme obětovat víc. Mezitím rozložíme celou tvoji organizaci, oslabíme ji tak, že už se nikdy nevzpamatuje. A ty stejně nakonec zemřeš.“

	„Tak co mám na vybranou? Protože já žádnou jinou možnost nevidím.“

	„Udělej si výlet,“ navrhl mu Joe.

	„Kam?“

	„Kamkoli. Nech to všechno vychladnout.“

	„Dokud je Freddy DiGiacomo naživu, tak tohle nikdy nevychladne.“

	„To nemůžeš vědět. Prostě seber manželky a na nějakou dobu se zdekuj.“

	„Seber manželky.“ Montooth se tomu od srdce zasmál. „Potkal jsi v životě jednu ženskou, se kterou by se dalo v pohodě cestovat? A chceš, abych si vlezl na loď se třema bláznivýma slepicema? Kamaráde, jestli mě chceš zabít, tak tohle je ten nejjistější způsob.“

	„Já ti jen říkám, že je čas vyrazit poznávat svět.“

	„A to si jako myslíš, že jsem ze svý mámy vypadnul na týhle ulici? Já byl v první světový u tři sta šedesátýho devátýho. Harlemský hrobaři – slyšel jsi o nás? Víš, čím jsme prosluli, kromě toho, že jsme byli jediný negři, kterým vláda kdy dala zbraně?“

	Joe to věděl, ale zavrtěl hlavou, aby mu to Montooth mohl povědět.

	„Byli jsme pod palbou šest měsíců bez přestávky, ztratili jsme patnáct set mužů, ale ani píď území. Ani píď. A ani jeden z nás nepadl do zajetí. Zamysli se nad tím. Nehnuli jsme se z místa, dokud je nepřestalo bavit umírat. Ne nás. Je. Krve až po okraj bot. Krev v botách. Šest měsíců boje, bez pořádnýho spánku, jenom jsem z bajonetu čistil cáry nepřátel. A teď chceš, abych se co? Bál?“

	Vyklepal z lulky popel do popelníku na stole a znovu si ji napěchoval z vedlejší mosazné dózy.

	„Všichni říkali,“ pokračoval, „že po válce se to změní. Že se domů vrátíme jako hrdinové, bude se s náma jednat jako s lidma. Já věděl, že jsou to jenom negerský sny, tak jsem zdrhnul. Prohlídnul jsem si Paříž, prohlídnul jsem si Německo, abych se podíval, proč teda všichni umírali. A když jsem se ve dvaadvacátým vrátil, měl jsem projetou Itálii a obří flák Afriky. Víš, co bylo v Africe nejvtipnější? Nikdo si mě ani jednou nespletl s Afričanem. Mají naprosto jasno v tom, jak vypadá Američan, bez ohledu na odstín pleti. Teprve tady jsem se pak dozvěděl, že jsem Američan přinejlepším poloviční. Takže svět už jsem viděl, kamaráde, a všechno, co potřebuju, mám přímo tady. Můžeš mi nabídnout ještě něco?“

	„Přemýšlím. Moc možností jsi mi nenechal, Montoothi.“

	„Kdysi, když jsi tomu všemu ještě šéfoval, bys s nějakou nabídkou přišel.“

	„S nějakou nabídkou přijít dokážu.“

	„Ale nenabídneš mi život.“ Montooth se předklonil. Chtěl to od Joea slyšet.

	„Ne,“ přisvědčil Joe, „život ti nenabídnu.“

	Montooth se nad tímto definitivním potvrzením zamyslel. Na francouzském bojišti sice čelil smrti den co den celých šest měsíců, jenže to bylo před dvaceti lety. Teď byl tady a smrt seděla blíž než Joe. Seděla mu na rameni a dlaní mu čechrala vlasy.

	„Náš nejvyšší na mě pořád dá,“ zmínil se Joe.

	Montooth se zaklonil. „Problém je v tom, že už nesedí tak vysoko, jak si asi namlouvá.“

	Joe se při té absurdní poznámce usmál a zamračil zároveň.

	Montooth opětoval jen úsměv. „Aha, ty si pořád myslíš, že sedí.“

	„Vím to.“

	„Myslíš si, že to, co se odehrálo mezi mnou a Freddym, byla od začátku hra?“ Opřel se na trůnu. „Kterej běloch v tomhle městě řídí loterie?“

	„Dion.“

	Montooth zavrtěl hlavou. „Rico DiGiacomo.“

	„Pro Diona.“

	„A kdo šéfuje přístavišti?“

	„Dion.“

	Další pomalé zavrtění hlavou. „Rico.“

	„Pro Diona.“

	„No, Dion by měl být rád, že toho pro něj všichni tolik dělají, protože se mi zdá, že on sám pro sebe dělá velký hovno.“

	Pocházela snad ona hrůza, která se v Joeovi celé ráno – celý týden? celý měsíc? – hromadila, právě odtud? Dalo se snad tímhle vysvětlit ono olověné závaží, které mu tížilo tělo, kdykoli se probral ze snů, jež nedokázal znovu polapit?

	Pokud šlo o otázky moci, poznal Joe na tomhle světě jednu pravdu důležitější než všechny ostatní: ti, kteří o moc přicházejí, nikdy nevidí, jak jim uniká mezi prsty, dokud není všechna pryč.

	Joe si zapálil cigaretu, aby si pročistil hlavu. „Máš jenom dvě možnosti. A jedna z nich je utéct.“

	„Tu si nevyberu. Která je ta druhá?“

	„Rozhodnout, co se stane s tím, co tu po tobě zůstane.“

	„Takže chceš, abych si zvolil nástupce?“

	Joe přikývl. „Nebo to všechno dostane Freddy DiGiacomo. Všechno, co jsi vybudoval.“

	„Freddy a jeho brácha Rico.“

	„Myslím, že Rico v tomhle nejede.“

	„Vážně? Takže podle tebe je Freddy ten mazanější, jo?“

	Joe nic neříkal.

	Montooth rozhodil rukama. „Kde jsi kurva byl před měsícem?“

	„Na Kubě.“

	„Tohle bývalo fajnový město, když jsi ho řídil ty. Všechno klapalo jako pak už nikdy. Proč ho nemůžeš řídit zas?“

	Joe ukázal na pihy na své tváři. „Špatná rasa.“

	„Heleď,“ řekl Montooth, „tak seber všechny Španěláky a Irčany, co znáš, spoj se se mnou a s mýma negrama, a vezmeme si to město zpátky.“

	„Hezký sen.“

	„Proč by to nešlo?“

	„Protože my jsme jako rodinná sámoška, zatímco oni jsou Sears a Roebuck. Trvalo by týden – maximálně dva –, než by sem dorazili a rozdupali nás. Rozdrtili naše kosti na prášek.“

	Montooth si nalil koňak a kývl k rumu, aby Joe věděl, že jestli chce, musí si nalít sám. Počkal, až to Joe udělá, potom oba zvedli sklenky.

	„Na co si připijeme?“ zeptal se Montooth.

	„Na cokoli chceš.“

	Montooth se zadíval na jantarovou tekutinu a pak se rozhlédl po pokoji. „Na oceán.“

	„Proč?“

	Pokrčil rameny. „Vždycky jsem se na něj rád díval.“

	„No proč ne.“ Joe ťukl do Montoothovy sklenky a napili se.

	„Když se na něj zadíváš,“ pronesl Montooth, „máš pocit, že tam na druhý straně je lepší život. Že jsou tam světy, kde by tě lidi vítali a chovali se k tobě jako k člověku.“

	„Jenže to tak nakonec nikdy není,“ podotkl Joe.

	„Ne. Ale stejně máš ten pocit. Tolik vody,“ odmlčel se a znovu se napil, „tolik světů, kam ses mohl dostat, a všechny ti nadobro zmizely. A asi i všechno ostatní.“

	„Já myslel, že cestování už tě neláká.“

	„Neláká. Protože znám pravdu: všechny ty světy jsou pořád jenom tenhleten. Ale stejně… když se zahledíš na tu modrou, jak se táhne donekonečna…“ Tiše se pro sebe uchechtl.

	„Co?“ zeptal se Joe.

	Montooth nad tím mávl rukou. „Řekl bys, že jsem cvok.“

	„Třeba ne.“

	Montooth vypjal hruď a oči se mu najednou pročistily. „Slyšels, že tahle planeta je převážně z vody, že jo?“

	Joe přikývl.

	„A lidi věří, že Bůh žije nahoře na nebi, ale mně to nikdy nedávalo smysl, protože nebe je hrozně, hrozně vysoko; vůbec k nám nepatří, rozumíš?“

	„Zatímco oceán?“

	„To je kůže světa. A podle mě Bůh žije v kapkách. Pohybuje se na vlnách jako pěna. Když se zadívám na oceán, vidím, jak se On dívá na mě.“

	„No to mě poser,“ ulevil si Joe, „tak to se na něj napijem ještě jednou.“

	Když to udělali, Montooth postavil prázdnou sklenku na stůl. „Dobře víš, že bych si jako následníka vybral Breezyho.“

	Joe přikývl. Breezy, druhý z Montoothových dětí, měl víc rozumu než plný pokoj bankéřů. „To mě napadlo.“

	„Co proti němu můžou mít?“

	Joe pokrčil rameny. „Moc toho není. Prakticky totéž, co proti mně.“

	„Nemá žaludek na krvárny.“

	Joe pokýval hlavou. „Kdyby s ním Freddy musel jednat, tak by to udělal. Ale pokud by měl pocit, že ho dokáže srazit z bidýlka a všechno převzít prostřednictvím vlastního člověka, který by jeho jménem jednal s černochy, tak by se rozhodl spíš pro tuhle možnost.“

	„A ten Freddyho negr by byl kdo?“

	Joe se zamračil. „Ale no tak, Montoothi.“

	Montooth si nalil další drink. Postavil láhev, zvedl tu Joeovu a nalil i jemu.

	„Prcek Lamar,“ řekl.

	Joe přikývl. Povídalo se, že Prcek Lamar je takovou černošskou verzí Freddyho DiGiacoma. Oba se tu narodili a oba začínali tím, že brali práci, kterou nikdo jiný nechtěl. V Lamarově případě šlo o spoustu obchodů s heroinem; zároveň si vydobyl ostruhy prováděním všelikých podrazů na ilegální čínské přistěhovalce, třeba když polovinu jejich žen proměnil v kurvy závislé na opiu a pak je nechal šlapat před domky na východní straně Yboru. Než si Montooth Dix uvědomil, že Lamar už netouží pracovat pro něj, měl kolem sebe Lamar tak silný gang, že se mu Montooth nemohl postavit. Před třemi lety ho tedy nechal jít a od té doby mezi nimi panovalo velmi vachrlaté příměří.

	„Do prdele,“ ulevil si Montooth. „Freddy mi ukradne kšefty, uřízne mi hlavu, vezme si, co jsem vybudoval, a dá to tomu zbabělýmu sráči?“

	„Tak nějak.“

	„A až umřu, tak půjdou po mým synovi?“

	„Ano.“

	„Do hajzlu, to přece není fér.“

	„Souhlasím,“ přikývl Joe. „Ale tenhle svět není žádná chůva.“

	„Já vím, že to není chůva. Ale to neznamená, že musí být taková svině.“ Dopil sklenku. „Vážně mýho kluka zabijou?“

	Joe si srkl rumu. „Myslím, že jo. Ledaže by neměli jinou možnost, než s ním jednat.“

	Montooth se na něj zahleděl přes stůl a nic neříkal.

	„Západ Tampy nemůže bez černochů fungovat,“ pokračoval Joe. „Takže Freddy bude muset s někým jednat. Momentálně má nejspíš v plánu zabít tebe, pak zabít Breezyho a dosadit na trůn Prcka Lamara. Ale můžu se tě zeptat, Montoothi, kdo by převzal trůn, kdybys tu nebyl ty a nebyl by tady Breezy ani Lamar?“

	„Nikdo. To by byl totální chaos. Bože, to by tady byla řežba.“

	„A zboží by šlo do hajzlu, kurvy by zdrhly a lidi by přestali hrát bolitu, protože by byli posraní strachy.“

	„Přesně tak.“

	Joe přikývl. „Což si Freddy uvědomuje.“

	„Takže pokud umřeme všichni tři…“

	Joe zvedl prázdné dlaně. „Katastrofa.“

	„Ale já nepřežiju tak jako tak.“

	Joe přikývl, aby Montoothovi bylo jasné, co to znamená.

	Montooth se na trůnu zaklonil a zahleděl se na Joea s nehybnou, kamennou tváří, kterou se však po chvíli mihl nepatrný úsměv. „Otázka nezní, jestli já přežiju, nebo ne. Otázka zní, kdo půjde se mnou: můj syn, nebo ten zmrd Prcek Lamar?“

	Joe si složil ruce do klína. „Tuší někdo, kde by právě teď Lamar mohl být?“

	„Přesně tam, kde je touhle dobou každý ráno.“

	Joe naklonil hlavu k oknům. „V tom holičství na Dvanácté?“

	„Jo.“

	„Žádní civilisti?“

	Montooth zavrtěl hlavou. „Holič chodí na kafe. Prcek Lamar tam má každý ráno poradu se svýma klukama a jeden z nich ho u toho holí.“

	„S kolika klukama?“

	„Se třema,“ odpověděl Montooth. „Všichni jsou po zuby ozbrojený.“

	„Takže prcek Lamar bude sedět v křesle a jeden z jeho kluků se bude věnovat holení. Tím pádem u vchodu zbývají dva střelci.“

	Montooth se nad tím zamyslel. Nakonec přikývl.

	„Manželky jsi poslal pryč?“

	„Proč myslíš?“

	„Obyčejně už bych aspoň jednu z nich slyšel.“

	Montooth se na chvíli zahleděl přes dýmku a potom opět přikývl.

	„Proč jsi je poslal pryč?“ zeptal se Joe.

	„Říkal jsem si, že najdete způsob, jak mě zabít. Napadlo mě, že to s největší pravděpodobností uděláš dneska ráno ty.“

	„Od třiatřicátého jsem nikoho nezabil,“ zalhal Joe.

	„Jo, jenže tehdy jsi zabil krále. Krále, kterej ráno začínal s dvaceti lidma.“

	„Pětadvaceti,“ opravil ho Joe. „Když teď víš, že tu nejsem proto, abych tě zabil, nechceš zavolat manželky zpátky?“

	Montooth se zamračil. „Nebudu se s nikým loučit dvakrát.“

	„Takže jsi jim dal sbohem?“

	„Většině už jo.“ Nad hlavou se jim přešouraly tlumené kroky a Montooth zvedl zrak ke stropu. Byly to lehké kroky, dětské. „Ještě se rozloučím s tím zbytkem a pak –“

	„Prcek Lamar má tenhle týden nějakou práci v Jacksonville.

	V poledne nasedá na vlak. A bude pryč.“ Joe potřásl hlavou. „Kdo ví, jakým směrem se vítr obrátí, než bude zpátky?“

	Montooth znovu vzhlédl ke stropu a zaťal zuby, ale kroky už odezněly. „Připravil ses důkladně.“

	„To já vždycky.“

	„Takže musím jít teď.“

	„Nebo nikdy.“ Joe se napřímil. „Což by znamenalo, že budeš ty poslední dny sedět na zadku a čekat, až to někdo přijde skoncovat. Bez možnosti cokoli ovlivnit.“

	Montooth zhluboka nasál nosem vzduch a oči se mu rozšířily do velikosti stříbrných dolarů. Několikrát se plácl do stehen a protáhl si krk, až Joe uslyšel praskání.

	Potom vstal a přešel k tmavě zelené skříni.

	Sundal si župan, pověsil ho na ramínko a pečlivě uhladil. Zul si trepky a uklidil je dovnitř. Svlékl si kalhoty pyžama, složil je a potom totéž udělal s kabátkem. Chvíli stál ve spodním prádle, hleděl do skříně a o čemsi uvažoval. „Vezmu si hnědou,“ řekl nakonec. „Na hnědýho chlapa v hnědým obleku se hůř míří.“

	Vyndal světle hnědou košili naškrobenou tak, že kdyby ji upustil, zůstala by na podlaze stát. Když si ji oblékal, ohlédl se přes rameno na Joea. „Kolik je tvýmu klukovi?“

	„Devět.“

	„Potřebuje mámu.“

	„Když myslíš.“

	„Tak to je, kamaráde. Všichni kluci potřebujou mámu. Jinak z nich vyrostou prasáci a nebudou vědět, jak se chovat k ženským, nebudou mít cit pro nuance.“

	„Pro nuance, jo?“

	Montooth Dix si pod límcem protáhl tmavě modrou kravatu a začal si ji uvazovat. „Máš ho rád?“

	„Víc než cokoli na světě.“

	„Tak přestaň myslet na sebe a pořiď mu mámu.“

	Joe přihlížel, jak Montooth vyndává ze skříně hnědé kalhoty a natahuje si je.

	„Jednou tě opustí.“ Montooth protáhl očky na kalhotách pásek. „Tak to chodí. I kdyby s tebou do konce života seděli v jednom pokoji, stejně o ně přijdeš.“

	„Se mnou a s mým tátou to bylo taky tak.“ Joe si srkl rumu. „Co ty?“

	Montooth si přes ramena natáhl kožená podpažní pouzdra. „Víceméně taky. Tak se z tebe stane chlap. Kluci se drží doma; chlapi odejdou.“ Zasunul do levého pouzdra čtyřiačtyřicítku, pak druhou do pravého.

	„Ty přes nikoho nepřeneseš,“ podotkl Joe.

	„To ani neplánuju.“ Montooth si zastrčil ještě pětačtyřicítku vzadu za opasek. Natáhl si sako. Přidal světle hnědý plášť a stejně barevný klobouk, jemuž uhladil krempu. Vytáhl další dvě pistole a zastrčil je do kapes pláště, pak z nejvyšší police sundal brokovnici, otočil se a zadíval se přes místnost na Joea. „Jak vypadám?“

	„Jako to poslední, co Prcek Lamar na tomhle světě uvidí.“

	„Kamaráde,“ pronesl Montooth Dix, „tohle jsi trefil přesně.“

	 

	Sešli po zadním schodišti do postranní uličky. Muž, který Joea prve prohledával, tam stál na stráži ještě s jedním a další dva seděli v autě naproti přes uličku. Když spatřili svého šéfa vycházet z budovy vyzbrojeného jako do další světové války, všichni k němu sborově otočili hlavu.

	Montooth zavolal na toho, který prve šacoval Joea. „Chestere.“

	Chester ze svého šéfa nedokázal odtrhnout zrak – ta velká brokovnice svěšená podél těla, pažby čtyřiačtyřicítek čouhající z pláště.

	„Ano, šéfe.“

	„Co je na konci tyhle uličky?“

	„Cortlanovo holičství, šéfe.“

	Montooth přikývl.

	Jeho čtyři muži se po sobě zděšeně, zoufale rozhlédli.

	„Zhruba za tři minuty to tam trochu provětrám. Rozumíš?“

	„Heleďte, šéfe, my –“

	„Ptal jsem se, jestli rozumíš.“

	Chester několikrát zamžikal a zhluboka se nadechl. „Jo. Rozumím.“

	„Dobře. Zhruba za čtyři minuty tam s pár chlapama vyrazíš za mnou a dobijete všechno, co se ještě bude hýbat. Slyšíš mě?“

	Chvíli hrozilo, že Chesterovi vypadnou oči z důlků. Ale pak se podíval doprava a doleva a jeho výraz se zklidnil. Přikývl. „Nic nezůstane naživu, pane Dixi.“

	Montooth ho poplácal po tváři a pak kývl na ostatní tři. „Až tohle skončí, budete poslouchat Breezyho. Má někdo z vás problém s tím pracovat pro mýho syna?“

	Muži zavrtěli hlavou.

	„Dobře. Bude mu to klapat, klukovi. A všichni víte, že hraje fér.“

	„Akorát to nejste vy,“ podotkl Chester.

	„No jo, chlapečku, nikdo z nás není vlastní táta.“

	Chester svěsil hlavu a začal se věnovat prohlídce nábojů ve své pistoli.

	Montooth natáhl ruku k Joeovi. Joe s ní potřásl.

	„Freddy bude vědět, že tuhle možnost jsi mi dal ty.“

	„Bude to vědět, a přece to vědět nebude,“ opáčil Joe.

	Montooth se mu dlouze zahleděl do očí, jeho dlaň dosud ve svém sevření. „Jednou se sejdeme tam na druhý straně. Naučím tě pít koňak jako civilizovanýho chlapa.“

	„Těším se na to.“

	Montooth pustil Joeovu ruku a beze slova se otočil.

	Vykročil uličkou, jeho kroky se postupně natahovaly a zrychlovaly a brokovnici sevřel pevně v obou rukou.

	 


 

	 

	Kapitola devatenáct

	PRÁVO NA ŽIVOT

	Když Joe odjížděl z Ybora, tak trochu si v duchu přál následovat Montootha Dixe do toho holičství, jen aby viděl, jak se bude Prcek Lamar tvářit, pokud se Montooth dostane s brokovnicí přes jeho stráže. Jenže kdyby Joea někde v okolí tohohle průšvihu přistihli, Freddy DiGiacomo by ztropil povyk a vytáhl do boje proti celé Bartolově rodině.

	Což měl možná beztak celou dobu v úmyslu. Až na to, že Freddy nedokázal plánovat moc daleko dopředu. Uvažoval v malém, odjakživa. Chtěl převzít Montoothovy ilegální loterie, a teď se mu to mělo podařit. Kdyby měl dost fištrónu na to, aby šel po celém království, Joe by toho idiota snad musel i obdivovat. Místo toho se chystal zmařit desítku životů – minimálně – pro mizerných pár drobných.

	Ledaže, jak se domníval Montooth, by v tom Freddy nejel sám.

	Jenže kdyby měl Joe v celém tomhle podniku jmenovat jediného člověka kromě Diona, kterého považuje za svého skutečného přítele, vybral by si Rica. Na druhou stranu, kdyby měl jmenovat jediného člověka, který má mozek i koule na to, aby zorchestroval Montoothův pád, byl by to taky Rico. Ovšem vytlačení Montootha bylo na člověka jako Rico přece jen trochu malý tah. A vytlačení Diona by bylo tah trochu velký.

	Anebo ne?

	Je moc mladý, řekl Joe tomu hlasu ve své hlavě. Ale Charlie Luciano byl taky mladý, když to celé dával dohromady.

	Meyer Lansky jakbysmet. Joe sám řídil celou tampskou operaci v pětadvaceti.

	Jenže to byly jiné časy. Jiná doba.

	Doba se může změnit, zašeptal onen hlas, ale lidé ne.

	Joe přejel Jedenáctou a zjistil, že dva Dionovi bodyguardi na něj dosud čekají. Byl to Bruno Caruso a Chappi Carpino. Joe zastavil vedle nich, stáhl okno a Chappi na místě spolujezdce v druhém autě udělal totéž.

	„Nebyla tady dvě auta?“ zeptal se Joe.

	„Mike a Fin mluvili se šéfem a museli se vrátit.“

	„Problémy?“

	Chappi zazíval. „Ne. Angelo je marod a šéf měl dojem, že bys byl rád, aby taky někdo doprovázel jeho s klukem.“

	Joe přikývl. „A vy dva byste tam měli být taky.“

	„My jedeme za tebou.“

	Joe pomalu zavrtěl hlavou. „Mám soukromou schůzku. Se mnou nemůžete.“

	Bruno Caruso se naklonil a vykoukl z vedlejší sedačky na Joea. „Máme rozkazy.“

	„Bruno, viděl jsi mě řídit. Když to trochu osolím, budu tamhle za rohem dřív, než zvedneš nohu ze spojky. Pak se budete muset otočit, což tady mezi těma zaparkovanýma dodávkama nepůjde tak snadno. Vážně si se mnou chceš hrát na policajty a na zloděje?“

	„Ale, Joe –“

	„Mám soukromou schůzku, rozumíš? Intimní záležitost. Čistě mezi mnou a jistou dámou. A byl bych radši, kdybyste vy dva s Chappim trávili čas někde, kde budete k užitku. Řekněte šéfovi, že jsem vám to nařídil a že se s ním sejdu za dvě hodiny u něj doma.“

	Podívali se na sebe. Joe vytúroval motor a usmál se na ně.

	Bruno obrátil oči v sloup. „Zavoláš šéfovi a řekneš mu to sám?“

	„Spolehni se.“

	Joe zařadil rychlost.

	„Jo,“ dodal ještě Chappi, „šéf povídal, že tě shání Rico. Je u sebe v kanclu.“

	„Ve kterém?“

	„V přístavišti.“

	„Dobře. Díky. Jakmile narazím na budku, cinknu Dionovi, abyste byli z obliga.“

	„Díky.“

	Vyrazil, než si to stihnou rozmyslet, na první křižovatce odbočil doleva na Desátou a zamířil přes město.

	 

	Když zajížděl do zadní uličky za motelem Sundowner, znovu se zamyslel nad tím, co to celé může znamenat. Zavolala mu včera večer a velmi stroze oznámila, že tu na ni má v poledne čekat. Potom zavěsila. Připadal si jako předvolaný služebník. Neměl by zapomínat, že přes všechno jejich hravé milování a postkoitální škádlení je to pořád poměrně mocná žena a očekává, že když k sobě někoho zavolá, dotyčný se bez otázek dostaví.

	Zvláštní, jak funguje moc. Ta její nepřesahovala hranice Tampy a hillsboroughského okresu. Jenže uvnitř těchto hranic právě teď stál, takže její moc přebíjela tu jeho. Moc Montootha Dixe se zdála nepřekonatelná, dokud při její obraně nezabil dva muže, kteří náleželi k organizaci s bezpočtem chapadel a mnohem většími silami, než měl on sám. Polsko, Francie, Anglie, Rusko – všechny tyhle země se pravděpodobně cítily dost mocné na to, aby se nemusely obávat toho komického tyrana, který jim teď dával ponižující lekci v tom, jak vypadá skutečná moc, a vtáhl do ní většinu svobodného světa. Japonsko si myslelo, že je dost mocné na to, aby mohlo bombardovat Spojené státy. Spojené státy se považovaly za dost mocné na to, aby povstaly k odvetě a zároveň otevřely druhou frontu v Evropě a třetí v Africe. A ve všech takových střetech vyšla vždy najevo jedna zásadní pravda: že se ta či ona strana krutě přepočítala.

	Joe zaklepal na dveře s číslem 107 a neotevřela mu Vanessa, otevřela mu paní starostová. Měla na sobě upjatý pracovní kostým a vlasy stažené pevně dozadu, což ještě zdůrazňovalo křížek z popela na jejím čele. Tvář měla ztuhlou, pohled nepřítomný, jako by otevírala hotelové službě a domnívala se, že si spletl dveře.

	„Pojď dál.“

	Když vešel, sundal si klobouk a postavil se vedle postele z tepaného železa, na níž se tak často milovali.

	„Něco k pití?“ zeptala se tónem, který naznačoval, že je jí ukradené, jak odpoví.

	„Ne, díky.“

	Přesto mu nalila sklenku a dolila do té své. Potom mu tu jeho podala, pozvedla svoji k přípitku a cinkla o tu jeho.

	„Na co si připíjíme?“

	„Na to, co už je za námi.“

	„A to je?“

	„My.“

	Napila se, ale on postavil sklenku na kraj prádelníku.

	„Je to dobrá skotská,“ podotkla.

	„Nevím, co se děje,“ začal, „ale –“

	„Ne,“ přerušila ho, „to zjevně nevíš.“

	„Ale já se tě nevzdám.“

	„To je tvoje volba, já se tebe vzdám.“

	„V tom případě jsi to mohla vyřídit po telefonu.“

	„To bys nepřijal. Potřebuješ mi to vidět v očích.“

	„Vidět co?“

	„Že to myslím vážně. Že když se žena rozhodne udělat za něčím tlustou čáru, tak už se neohlíží. A já jsem taková žena.“

	„Kde…“ Najednou nevěděl, co s rukama. „Kde se to v tobě bere? Co jsem udělal?“

	„Neudělal jsi nic. Prostě jsem snila. A probudila jsem se.“

	Položil si klobouk vedle sklenky a natáhl se pro její ruce, ale ustoupila od něj.

	„Nedělej to,“ řekl.

	„Proč ne?“

	„Proč ne?“

	„Ano, Joe. Řekni mi jediný důvod, proč ne.“

	„Protože…“ Bezmyšlenkovitě ukázal na zdi kolem sebe.

	„Ano?“

	„Protože bez tebe…,“ pronesl co nejklidnějším tónem, „bez vědomí, že se můžu na tebe těšit – a nemyslím tím sex, nebo každopádně ne jenom sex, ale tebe –, bez toho mi zůstane už jen jediný důvod, proč ráno vstávat z postele, a to můj syn. Bez tebe je všechno jenom…“ Ukázal na křížek na jejím čele.

	„Krucifix?“

	„Popel,“ opravil ji.

	Dopila sklenku. „Miluješ mě? To se mi tady dneska snažíš nabulíkovat?“

	„Cože? Ne.“

	„Ne, nemiluješ mě?“

	„Ne. Ne, teda, já nevím. Co?“

	Nalila si další sklenku. „Jak myslíš, že to bude pokračovat? Budeš si se mnou užívat tak dlouho, dokud se to neprovalí?“

	„Nemusí se to přece nutně –“

	„Ale ano, musí. To mi tenhle týden postupně dochází. Nechápu, jak to, že jsem to já kráva neviděla dřív. A až k tomu dojde, ty se můžeš na chvíli zdejchnout na Kubu, a než se vrátíš, všechen rozruch utichne. Mě mezitím pošlou zpátky do Atlanty, kde rodinný podnik přejde do rukou správní rady, protože kdo by důvěřoval kurvě, která chrápala s gangsterem a z manžela udělala paroháče.“

	„To bych samozřejmě nechtěl,“ namítl.

	„A co vlastně chceš, Joe?“

	Chtěl ji, samozřejmě. Dokonce ji chtěl hned teď, tady na téhle posteli. A pokud by to spolu dokázali táhnout dál, aniž by je někdo odhalil – a proč by to nešlo? –, chtěl ji vídat několikrát do měsíce, dokud by nezjistili, že jsou buďto jeden do druhého tak zbláznění, že stojí za to uvažovat o nějaké odvážné změně situace, nebo naopak, že jejich vášeň byla jen skleníkový květ, který už kvapem uvadá.

	„Nevím, co chci,“ odpověděl.

	„Výtečně. To je prostě paráda.“

	„Vím jenom to, že i kdybych se snažil sebevíc, nedostanu tě z hlavy.“

	„Hotová tragédie.“

	„Ne, ne. Podívej se, můžeme to přece zkusit, ne?“

	„Zkusit?“

	„Abychom viděli, kam nás to dovede. Zatím to fungovalo.“

	„Tohle?“ Ukázala na postel.

	„Jo.“

	„Jsem vdaná. Za starostu. Tohle nás nemůže dovést jinam než ke katastrofě.“

	„Třeba to za ten risk stojí.“

	„Jedině pokud existuje odměna, která by člověku vynahradila ztrátu všeho, co má.“

	Bože. Ženské.

	Možná ji miluje. Možná. Ale znamená to, že ji má požádat, aby kvůli němu opustila manžela? Byl by to skandál nad skandály. Udělat z pohledného mladého starosty veřejně paroháče. Kdyby to provedli, Joe by se z člověka mimo zákon stal člověkem zcela mimo společnost. Už nikdy by na západě střední Floridy nemohl podnikat. Možná v celé Floridě. Za ty roky poznal, že dál na jihu se sice víc usmívají, ale míň odpouštějí. A pro muže, který ukradl manželku válečnému hrdinovi, synovi jedné z nejstarších tampských rodin, by byly všude ve městě dveře zavřené. Musel by se znovu stát gangsterem na plný úvazek, jenže už je mu šestatřicet a je moc starý na to, aby dělal pěšáka, a moc Ir na to, aby dělal bosse.

	„Nevím, o co přesně ti tu jde,“ řekl nakonec.

	V jejích očích spatřil, že jeho odpověď jí cosi potvrdila. Selhal v jakési zkoušce. Vůbec nevěděl, že ji podstupuje, ale stejně v ní selhal.

	Když se na ni zahleděl přes postel, jakýsi hlásek v hlavě mu pošeptal: Nic neříkej.

	Neposlechl ho. „Mám ti přistavit žebřík k oknu? Utečeme spolu do noci?“

	„Ne.“ Prsty na klíně se jí nepatrně chvěly. „Ale bylo by pěkné vědět, že jsi o nějakém žebříku uvažoval.“

	„Chceš utéct?“ zeptal se. „Protože si nejsem tak docela jistý, jak by na to tvůj manžel a všichni jeho mocní kamarádi reagovali. Nejsem si jistý –“

	„Už nemluv.“ S našpulenými rty na něj hleděla přes postel.

	„Cože?“

	„Máš pravdu. Souhlasím s tebou. Není tu o čem diskutovat. Tak už prosím tě nemluv.“

	Zamžikal. Několikrát. Pak se napil drinku, který mu nalila, a čekal na ortel za zločin, o němž ani nevěděl, že ho spáchal.

	„Jsem těhotná,“ řekla.

	Postavil sklenku zpátky. „Tě.“

	„Hotná.“ Přikývla.

	„A víš, že je to moje.“

	„Ano, vím.“

	„Jsi si jistá?“

	„Naprosto.“

	„Věděl by to tvůj manžel?“

	„Nepochybně.“

	„Mohl by si to špatně spočítat. Mohl by –“

	„Je impotentní, Joe.“

	„Je…?“

	Upjatě se na něj usmála a přikývla. „Odjakživa.“

	„Takže jste nikdy…?“

	„Dvakrát,“ řekla. „Nebo spíš jedenapůlkrát. Naposledy víc než před rokem.“

	„A co se chystáš dělat?“

	„Znám jednoho doktora,“ odpověděla s hranou bezstarostností. Luskla prsty. „Problém vyřešen.“

	„Počkej,“ zarazil ji. „Počkej.“

	„Co?“

	Vstal. „Nezabiješ moje dítě.“

	„Ještě to není dítě, Joe.“

	„Ale jistěže je. A ty ho nezabiješ.“

	„Kolik lidí jsi zavraždil, Josephe?“

	„To nemá nic společného s –“

	„I kdyby byla pravdivá jen polovina těch historek, které jsem slyšela, tak určitě několik. Buď osobně, nebo je někdo zavraždil na tvůj příkaz. A myslíš si, že mně budeš –“

	Ocitl se na druhé straně postele tak rychle, že se za ní překotila židle, jak s trhnutím vstala.

	„Tohle neuděláš.“

	„Ale ano, udělám.“

	„Znám všechny potratáře ve městě. Nikdo tě nepřijme.“

	„Kdo říká, že to chci udělat tady?“ Zadívala se mu do obličeje. „Můžeš laskavě ustoupit?“

	Zvedl ruce, zhluboka se nadechl a vyhověl jí.

	„Dobře,“ řekl.

	„Dobře co?“

	„Dobře. Opustíš manžela a půjdeš se mnou. Vychováme to dítě spolu.“

	„Chytej mě. Já asi omdlím.“

	„Ne, poslouchej –“

	„Proč bych opouštěla manžela a šla místo toho žít s gangsterem? Pravděpodobnost, že budeš za rok touhle dobou naživu, není o nic větší než u válečného zajatce v Bataanu.“

	„Nejsem gangster.“

	„Ne? Kdo byl Kevin Beauregard?“

	„Kdo?“ zarazil se Joe.

	„Kevin Beauregard,“ zopakovala. „Místní podnikatel, tady v Tampě, ve třicátých letech. Vlastnil konzervárnu, pokud se nepletu.“

	Joe nic neříkal.

	Vanessa se napila vody. „Údajně byl členem Ku-klux-klanu.“

	„A co je s ním?“ zeptal se Joe.

	„Přede dvěma měsíci za mnou přišel manžel a ptal se, jestli spolu něco máme. On není idiot, víš? Řekla jsem mu: ‚Samozřejmě že ne.‘ A on na to: ‚Jestli si spolu někdy něco začnete, nechám ho zavřít, dokud nezčerná.‘“

	„To jsou jenom řeči,“ namítl Joe.

	Vanessa zvolna, smutně zavrtěla hlavou. „Má dvě podepsaná místopřísežná prohlášení svědků, kteří tě viděli vcházet do kanceláře Kevina Beauregarda ten den, kdy mu někdo prostřelil hlavu.“

	„Blufuje,“ odmítl Joe.

	Opět zavrtěla hlavou. „Viděla jsem je. Podle obou místopřísežných prohlášení jsi kývl na střelce těsně předtím, než stiskl spoušť.“ Joe seděl na posteli a snažil se vymyslet, jak z toho ven. Ale nepodařilo se mu to. Po chvíli k ní mlčky vzhlédl, dlaně svěšené z kolenou.

	„Nenechám se vyhodit ze starostovy vily,“ prohlásila Vanessa, „nenechám se vyhodit ze svojí rodiny, abych skončila někde na ulici a v chudobinci porodila dítě, které se bude chodit na tátu dívat skrz mříže. A i to jen v případě,“ smutně se na něj usmála, „že tě některý ze soudců, které má můj muž v kapse, nepošle na křeslo.“

	Pět minut seděli mlčky. Joe se snažil najít nouzový východ a Vanessa sledovala, jak jeho snaha selhává.

	Nakonec řekl: „No, když to postavíš takhle…“

	Přikývla. „Předpokládala jsem, že se nakonec vzpamatuješ.“

	Joe neodpověděl.

	Vanessa sebrala kabelku a sametový klobouček. S rukou na klice se na Joea ještě jednou ohlédla. „Všimla jsem si, že na tak inteligentního chlapa ti dělá nečekané potíže vidět, co máš přímo před nosem. Na tom bys měl asi zapracovat.“ Otevřela dveře.

	Když zvedl hlavu, byla pryč.

	Po pár minutách vzal sklenku, kterou nechal na prádelníku, a posadil se s ní do křesla u okna. Nebyl schopný přemýšlet, protože se mu v hlavě usadil šedivý mrak a prosakoval mu až do krve. Na jisté elementární úrovni chápal, že je v šoku, ale nedokázal posoudit, který podnět – její těhotenství, její záměr jít na potrat, ukončení jejich vztahu, nebo dokumenty, díky nimž ho její manžel drží v hrsti – tuto paralýzu bezprostředně způsobil.

	Aby si pročistil hlavu nebo přinejmenším znovu rozproudil krev v žilách, zvedl telefon a požádal o spojení mimo motel. Zapomněl zavolat Dionovi a dát mu vědět, že zprostil Bruna a Chappiho jejich povinností. Při své dnešní smůle by se nijak nedivil, kdyby kvůli němu dostali padáka.

	U Diona telefon nikdo nezvedal, ale pak si vzpomněl, že je středa, což znamenalo, že se Dion vypravil do Chinettiho pekařství. Rozhodl se, že až vyřídí ten následující telefonát, vypraví se zpátky; než dorazí k Dionovi, budou už všichni nepochybně doma a bábovka bude nejspíš ještě teplá.

	Zavěsil, znovu zvedl sluchátko a požádal o nové spojení. Zavolal do práce a zeptal se Margaret, jestli ho někdo nesháněl.

	„Dvakrát volal Rico DiGiacomo. Povídal, že je důležité, abyste se mu co nejdřív ozval.“

	„Dobře. Ještě něco?“

	„Ten pán od námořních tajných služeb?“

	„Matthew Biel.“

	„To je on. Nechal vám tu zvláštní vzkaz.“

	Margaret byla Joeovou sekretářkou od čtyřiatřicátého. Za tu dobu si vyslechla spoustu hodně zvláštních věcí.

	„Povídejte,“ vyzval ji Joe.

	Odkašlala si a o oktávu snížila hlas. „Co se stane teď, už se stalo.“ Její hlas se vrátil k normálu. „Tušíte, co to znamená?“

	„Ne úplně,“ odpověděl Joe. „Ale tihle hoši od vlády hrozně rádi vyhrožujou.“

	Když zavěsil, zapálil si cigaretu a zkusil si do co největších podrobností přehrát svůj rozhovor s Matthewem Bielem. Zanedlouho dospěl k místu, kde mu Biel hrozil, že ho jejich „další kroky“ nepotěší.

	Takže už tyhle další kroky podle všeho podnikli.

	No prosím, jen se předveďte, pomyslel si Joe, pokud se mě nebudete snažit dostat pod drn.

	A když už jsme u toho…

	Zavolal Ricovi DiGiacomovi, vzala to jeho sekretářka a hned ho přepojila.

	„Joe?“

	„No.“

	„Kde kurva vězíš?“

	„Co? Proč?“

	„Mank není v sanatoriu.“

	„Samozřejmě že je.“

	„Ne, není. Je zpátky v Tampě. A hledá tě. Viděli ho nedaleko tvýho baráku. Dvě hodiny předtím objížděl blok před tvým kanclem. Ať jsi, kde jsi, zůstaň tam. Rozumíš?“

	Joe se rozhlédl po pokoji. Naštěstí měla Vanessa aspoň tolik slušnosti, že mu tu nechala láhev skotské.

	„To není problém,“ odpověděl.

	„Najdeme ho. Jo? Když to nepůjde jinak, tak ho odděláme.“

	„Dobře.“

	„Ty jenom seď na zadku, dokud to nevyřídíme.“

	Joe si představil, jak se Mank potuluje po městě – ty uslzené oči a loupající se kůže na hlavě, dech páchnoucí po laciné kořalce a salámu. Mank nespoléhal na obratnost jako Theresa nebo Billy Kovich. Mank se na vás prostě vyřítil, motor na plné obrátky a v každé ruce bouchačku.

	„Fajn,“ slíbil Ricovi. „Budu sedět na zadku. Zavolej mi, jakmile to skoncujete.“

	„Spolehni se. Ozvu se co nejdřív.“

	„Rico,“ zarazil ho Joe.

	Ricův hlas se vrátil do sluchátka. „Co? Co?“

	„Potřebuješ číslo.“

	„Cože?“

	„Abys mi sem mohl zavolat.“

	„No jo. Sakra.“ Rico se zasmál. „Jasně. Počkej, vezmu si tužku. Tak. Můžeš.“

	Joe mu nadiktoval číslo přímo na pokoj.

	„Fajn, fajn. Ozvu se ti,“ řekl Rico a zavěsil.

	V pokoji byly zatažené závěsy, ale Joe si všiml, že mezi těmi v okně s výhledem na přístavní hráz je mezera. Lehl si na břicho přes postel a tahal za šňůry závěsů, dokud se nepřekřížily jeden přes druhý.

	Potom slezl z postele pro případ, že by Mank byl právě teď venku a snažil se odhadnout jeho polohu v pokoji.

	Posadil se na prádelník a zadíval se na světle hnědé zdi a na obraz rybářů, kteří odráželi od bouří bičovaného pobřeží. Cantillonovi umístili repliku téže malby do všech pokojů. V tomto visela příliš nízko a Vanessa před čtrnácti dny nechtíc posunula rám, když se snažila najít oporu, zatímco do ní Joe pronikal zezadu. Joe viděl škrábanec, který rám zanechal na zdi. Zároveň znovu spatřil její vlasy s mokrými konečky po stranách krku. Cítil vůni alkoholu z jejího dechu – tehdy to byl gin – a slyšel pleskání kůže o kůži, jak oba zrychlovali tempo.

	Překvapilo ho, jak živá ta vzpomínka je a jakou bolest mu způsobuje se k ní vracet. Jestli tady bude sedět celý den, bez jídla, jen s láhví skotské, a myslet celou dobu na Vanessu, tak se z toho zblázní. Potřebuje myslet na něco jiného, na cokoli. Třeba –

	Kdo se nechá najmout na vraždu a pak od rozdělané práce odejde do sanatoria?

	Měl to být jen taktický manévr, aby svedl Joea ze stopy? Nebo skutečně na přechodnou dobu zešílel? Protože ten, kdo si Joeovu vraždu objednal, by byl nepochybně dost překvapený, kdyby Mank zničehonic vycouval a nastoupil do cvokhausu.

	V takovém případě by dotyčný jistě najal někoho nového, aby oddělal nejen Joea, ale i Manka. Ne, nájemný vrah si uprostřed rozdělané práce nevezme volno, aby si nechal rozmrazit mozek, a pak se v určený den najednou nevrátí, aby sjednanou práci dodělal. Nedávalo to smysl.

	Joe měl sto chutí bez otálení vyrazit do ulic, aby si promluvil s tím Ricovým klukem, který Manka údajně spatřil, protože by vsadil tisíc dolarů, že ve skutečnosti viděl jen někoho, kdo se Mankovi podobal. Klidně dva tisíce, natolik jistý si byl.

	Ale život? Vsadil by ten? Protože tolik skutečně bylo v sázce. Stačilo jen zůstat v tomhle pokoji – nebo v téhle kleci, jak o něm začínal uvažovat a brzy bude po všem. Rico a jeho kluci toho Mankova dvojníka – nebo možná Manka osobně, fajn – vypátrají a Joe bude moct zase klidně spát.

	Do té doby zůstane v kleci.

	Zvedl si sklenku ke rtům, ale zarazil se, než k nim dospěla.

	Klec – o to tu právě jde.

	Co mu to Vanessa řekla na rozloučenou? Že vidí všechno, jen ne to, co má přímo před nosem.

	Kdyby se ho někdo posledních čtrnáct dnů snažil zabít, bylo by už dávno po něm. Dokud se o údajném spiknutí nedozvěděl, chodil bezstarostně a nevědoucně po ulicích. Snadný cíl. Dokonce i poté, co zhodnotil potenciální nebezpečí, se tu zvěst snažil bagatelizovat. Domlouval s Theresou podmínky jejího přežití, vypravil se na loď Krále Lucia s dvaceti zfetovanými zabijáky. Snadno ho mohli zabít během kterékoli z těch několika cest – do Raifordu, k Peace River, do háje, klidně i jen při ježdění po městě.

	Na co vrah čekal?

	Na Popeleční středu.

	Ale proč?

	Jediná rozumná odpověď zněla, že nečekal vůbec.

	Žádný vrah totiž neexistoval. Nebo pokud existoval, nesnažil se zabít Joea.

	Jen se ho snažil dostat z cesty.

	Joe zvedl telefon a požádal o spojení s Lazworthovým sanatoriem v Pensacole. Když se mu ozvala tamní ústředna, představil se spojovatelce jako detektiv Francis Cadiman od tampské policie a sdělil jí, že potřebuje okamžitě mluvit s někým z vedení ohledně jisté vraždy.

	Dívka ho přepojila.

	V telefonu se ozval doktor Shapiro a zeptal se, o co jde. Joe mu vysvětlil, že předešlé noci došlo v Tampě k vraždě a že si o ní potřebují promluvit s jedním z jeho pacientů.

	„Máme důvod se domnívat,“ pověděl lékaři, „že dotyčný by mohl vraždit znovu.“

	„Zavraždit mého pacienta?“

	„Ne, pane doktore. Zcela upřímně, váš pacient je z vraždy podezřelý.“

	„Teď vám nerozumím.“

	„Máme dva očité svědky, podle nichž se Jacob Mank nacházel na místě činu.“

	„To je vyloučeno.“

	„Je mi líto, pane doktore, ale není. Právě se k vám chystáme vypravit. Díky za váš čas.“

	„Počkejte, nezavěšujte,“ zarazil ho Shapiro. „Kdy k té vraždě došlo?“

	„Dnes brzy ráno. Přesně ve čtvrt na tři.“

	„Pak jste na špatné stopě. Mluvil jste o Jacobu Mankovi?“

	„Ano.“

	„Přede dvěma dny se pokusil o sebevraždu. Ostrým střepem z rozbitého okna se pokusil proříznout si krkavici. Od té doby je v kómatu.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Právě se tu na něj dívám.“

	„Díky, pane doktore.“

	Joe zavěsil.

	Kdo získá nejvíc odstraněním Montootha Dixe?

	Nikoli Freddy DiGiacomo. Freddy dostane jenom ilegální loterie.

	Území připadne Ricovi.

	Kdo navrhoval, ať vezme Tomase a odletí na Kubu?

	Rico.

	Kdo mu právě zavolal, aby před ním zmínil to jediné jméno, které mohlo zaručit, že zůstane zalezlý, kde je?

	Rico.

	Kdo byl dost mazaný na to, aby dokázal Joea vytlačit mimo dění a sám se mohl pokusit uchvátit trůn?

	Rico DiGiacomo.

	Kde Rico nechtěl Joea v Popeleční středu mít?

	V kostele.

	Ne, to není ono. V kostele se přece nic nestalo.

	V pekařství.

	„Do prdele,“ zašeptal Joe a vyrazil ke dveřím.

	 


 

	 

	Kapitola dvacet

	PEKAŘSTVÍ

	Když Carmine, řidič strejdy Diona, zastavil před Chinettiho pekařstvím, bylo půl jedné a začínalo se dělat lepkavé vedro, přestože slunce se schovávalo za vlněným nebem barvou kdesi na rozhraní mezi světle šedou a špinavě bílou. Strejda Dion poplácal Tomase po noze a zeptal se: „Takže sfogliatelle, jo?“

	„Klidně půjdu s tebou.“

	Mike Aubrey a Fin Geoff zastavili u obrubníku za nimi.

	„Ne,“ odmítl Dion, „já to zařídím. Sfogliatelle, jo?“

	„Jo.“

	„Možná jim naznačím, že by mohli přihodit i pasticiotti.“

	„Díky, strejdo.“

	Carmine obešel auto a otevřel svému šéfovi dveře. „Doprovodím vás dovnitř.“

	„Zůstaň s klukem.“

	„A nemám místo vás radši skočit dovnitř, šéfe?“

	Tomas vzhlédl k Dionově papulaté tváři, která právě začínala rudnout.

	„Řekl jsem ti, aby ses učil francouzsky?“ zeptal se Carmina.

	„Cože?“

	„Řekl jsem ti, aby ses učil francouzsky?“

	„Ne, šéfe, ne. Samozřejmě že ne.“

	„Řekl jsem ti, abys šel vymalovat to železářství naproti přes ulici?“

	„Ne, šéfe, to jste rozhodně neřekl.“

	„Řekl jsem ti, abys ošukal žirafu?“

	„Cože?“

	„Odpověz na otázku.“

	„Ne, šéfe, neřekl jste mi, abych –“

	„Takže jsem ti neřekl, aby ses učil francouzsky, šel vymalovat to železářství nebo ošukal žirafu. Řekl jsem ti, abys zůstal v autě.“ Dion poplácal Carmina po obličeji. „Tak co kdybys laskavě zůstal v autě?“

	Dion vešel do pekařství, upravil si sako a uhladil kravatu. Carmine se posadil za volant a nastavil zpětné zrcátko tak, aby viděl na Tomase.

	„Baví tě bocce?“ zeptal se.

	„Nevím,“ odpověděl Tomas, „nikdy jsem to nehrál.“

	„Ne?“ podivil se Carmine. „To bys měl. A co hrajou na Kubě?“

	„Baseball,“ řekl Tomas.

	„A hraješ taky?“

	„Ano.“

	„Jde ti to?“

	Tomas pokrčil rameny. „Ne tak dobře jako Kubáncům.“

	„Já začal hrát bocce, když mi bylo jako tobě,“ pověděl mu Carmine, „ještě doma v Itálii. Většina lidí si myslí, že mě to naučil táta, ale naučila mě to máma. Umíš si to představit? Moje máma celá v hnědým. Milovala hnědou. Hnědý šaty, hnědý boty, hnědý talíře. Pocházela z Palerma, což podle táty znamenalo, že nemá žádnou představivost. Táta byl z…“

	Tomas Carmina vypnul. Táta mu při četných příležitostech říkal, že člověk, který naslouchá ostatním – skutečně jim naslouchá –, si získá jejich úctu a často i vděk. „Lidi jen chtějí, abys je viděl tak, jak si přejou před ostatními působit. A všichni si přejou působit zajímavě.“ Jenže když byl někdo zjevně nudný nebo prostě neuměl konverzovat, Tomas nedokázal udržet pozornost a jen předstíral, že poslouchá. Někdy si přál být aspoň z poloviny takový jako táta, jindy se zase přikláněl k závěru, že se táta mýlí, ale pokud šlo o trpění hlupáků, nebyl si jistý, kdo má pravdu, ačkoli mu cosi říkalo, že ji svým způsobem mají oba.

	Zatímco Carmine vykládal, zacinkal zvonek a projel kolem nich pošťák na žlutém kole. Zastavil u zdi kousek za pekařstvím a začal v kabele hledat poštu pro okolní domy.

	Hned za pošťákem se zastavil vysoký muž s vpadlými tvářemi a křížkem z popela na bledém čele a sehnul se, aby si zavázal botu. Tomas si všiml, že má obě tkaničky ve skutečnosti zavázané. Ale muž zůstal na místě, zvedl hlavu a jeho pohled se na okamžik střetl s Tomasovým. Oči měl posazené vysoko v důlcích a Tomasovi neuniklo, že má mokrý vršek límce. Muž sklopil zrak a dál se zabýval tkaničkou.

	Na chodníku Sedmé avenue se zpoza jejich auta vynořil další muž, mnohem menší a podsaditější, a svižnými, ráznými kroky vešel do pekařství.

	Carmine právě říkal: „… ale moje teta Concetta, ta byla…“ a pak jeho slova odezněla do prázdna, když spatřil cosi na ulici.

	Z protějšího chodníku sestoupili dva muži v tmavě fialových pláštích. Zastavili se na ulici, aby nechali projet auto, pak znovu společně vykročili. Plášť měli volně zavázaný, ale oba sahali k opasku.

	Carmine řekl: „Vteřinku tady počkej, kluku,“ a vystoupil z auta.

	Auto trochu poskočilo, když do něj Carmine narazil, a Tomas vytřeštěně zíral, jak látka jeho saka mění na zádech barvu, a pak pochopil, že to, co slyší, je ozvěna výstřelů. Napumpovali do Carmina další dávku a on se svezl z okna. Na skle zůstala jemná sprška jeho krve.

	Mike Aubrey a Fin Geoff se vůbec nedostali z auta. Ti dva muži na ulici se postarali o Aubreyho, pak Tomas uslyšel zadunění brokovnice, a po Finu Geoffovi zůstalo jen roztříštěné okno a obrovská krvavá kaňka na předním skle.

	Ti dva muži uprostřed ulice drželi Thompsonovy samopaly. Obrátili se k Tomasovi, jeden z nich zamžoural překvapením – Oni tam mají dítě? – a hlavně thompsonů se obrátily s nimi.

	Tomas za sebou slyšel křik a hlasité práskání. Z výloh se sypalo rozbité sklo. Po výstřelu z pistole následoval další a pak jiný, o něco hlasitější, který Tomas přisuzoval brokovnici. Neotočil se, aby se podíval, ale ani se neschoulil na podlahu auta, protože nedokázal odtrhnout zrak od vlastní smrti. Hlavně thompsonů zůstaly namířené na něj, muži pohlédli jeden na druhého a mlčky se radili o čemsi nepříjemném.

	Když je smetlo auto, Tomas se pozvracel. Jen trošku, šlo spíš o jakési škytnutí šoku a žluči. Jeden z mužů vyletěl do výšky mimo jeho zorné pole a pak se zřítil na kapotu Dionova vozu. Dopadl na hlavu. Hlava se otočila jedním směrem a zbytek těla opačným. Tomas neměl ponětí, co se stalo s druhým mužem, ale ten na kapotě hleděl přímo na něj, pravou část tváře a bradu měl otočené přes levé rameno, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Byl to ten, který prve zamžoural, když při pohledu do auta uviděl Tomase, a zatímco na něj teď nehnutě zíral bledýma očima, které vypadaly stejně mrtvé, jako když byl naživu, Tomas ucítil, jak mu středem hrudníku znovu stoupá žluč.

	Kulky létaly vzduchem jako roje vos. Tomas věděl, že by se měl schovat za opěradlo, co nejvíc se přikrčit, ale to, čeho byl právě svědkem, se natolik vymykalo jeho chápání či zkušenostem, že si v tu chvíli byl jistý jen jedinou věcí: že nic podobného už nikdy neuvidí. Všechno se odehrávalo ve škubavých návalech horečné akce. Jako by nic s ničím nesouviselo, a přece všechno souviselo se vším.

	Auto, které srazilo oba střelce, nabouralo do boku náklaďáku a jeden muž ve světlém hedvábném obleku do něj vypálil dávku ze samopalu.

	Muž, který prve na chodníku předstíral, že si zavazuje botu, teď střílel z pistole do pekařství.

	Pošťák ležel zhroucený přes převržené kolo a jeho sytě červená krev se rozlévala na dopisy.

	Muž, který prve předstíral, že si zavazuje botu, vykřikl. Byl to výkřik plný šoku a nesouhlasu, pronikavý jako holčičí zapištění. Klesl na kolena a pistole mu vypadla z ruky. Zakryl si oči dlaní. Křížek z popela na jeho čele se začínal rozpouštět horkem. Z pekařství se vypotácel strejda Dion, spodní polovinu modré košile celou od krve, V jedné ruce držel krabici na dorty a v druhé pistoli. Namířil na klečícího muže, prohnal mu kulku přesně tím křížkem na čele a muž se skácel na zem.

	Strejda Dion vyškubl dveře auta. Vypadal jako nějaká stvůra, která se právě s řevem vynořila z jeskyně, aby požírala děti. Zavrčel jako pes.

	„Lehni si, do prdele.“

	Tomas se schoulil na podlaze a Dion se natáhl přes něj a upustil krabici za sedadlo řidiče.

	„Nehýbej se. Rozumíš?“

	Tomas nic neříkal.

	„Rozumíš?“ zařval Dion.

	„Ano, ano.“

	Dion zamručel a zabouchl dveře a do boku auta zabubnovalo krupobití, jenže Tomas věděl, že to není krupobití, není to krupobití.

	Ten rachot. Odevšad hřměly pušky, pistole a samopaly. Pronikavé kvílení postřelených dospělých mužů.

	Pleskání bot na chodníku, muži se nyní rozběhli, většina stejným směrem: pryč od auta. A zvuk střelby se téměř vytratil – tu jeden zbloudilý výstřel odkudsi z ulice, další někde před autem. Jako by někdo zatáhl za řetěz a rachot se přetrhl.

	Sedmou avenue nyní ovládlo duté ticho ulic, jimiž právě prošel slavnostní průvod.

	Kdosi otevřel dveře a Tomas vzhlédl v očekávání, že uvidí Diona, ale stál tam cizí člověk. Muž v zeleném plášti a tmavě zeleném klobouku. Měl velmi tenká obočí a stejně tenký knír. Tomasovi připadal povědomý, ale nedokázal si ho zařadit. Cítil z něj lacinou vodu po holení a sušené hovězí. Kolem zakrvácené levé dlaně měl omotaný kapesník, ale v pravé držel pistoli.

	„Tady není bezpečno,“ řekl.

	Tomas neodpověděl. Když se však podíval lépe, uvědomil si, že ten muž někdy po nedělní mši stává na školním dvoře s tou starou čarodějnicí, která věčně chodí v černém.

	Muž poraněnou rukou dloubl Tomase do ramene. „Viděl jsem tě. Z druhý strany ulice. Vezmu tě někam do bezpečí. Tady není bezpečno. Pojď se mnou, pojď se mnou.“

	Tomas se schoulil do ještě těsnějšího klubíčka na podlaze.

	Muž do něj dloubl znovu. „Chci tě zachránit.“

	„Jděte pryč.“

	„Neříkej mi, ať jdu pryč. To nedělej. Neříkej to. Chci tě zachránit.“ Poplácal Tomase po rameni a po hlavě jako psa, pak ho zatahal za košili. „Pojď.“

	Tomas jeho ruku odstrčil.

	„Ššššššššš,“ udělal muž. „Heleď se,“ řekl. „Věnuj mi pozornost. Poslouchej mě. Nemáme moc –“

	„Freddy!“

	Muž při zaslechnutí svého jména vyvalil oči.

	A ten člověk na chodníku zavolal znovu: „Freddy!“

	Tomas poznal tátův hlas a tak neuvěřitelně se mu ulevilo, že se poprvé po pěti letech počural.

	Freddy zašeptal: „Hned jsem zpátky,“ a napřímil se. Obrátil se k chodníku. „Nazdar, Joe.“

	„Je tam můj syn, Freddy?“

	„To je tvůj syn?“

	„Tomasi!“

	„Jsem tady, tati!“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jsem.“

	„Jsi zraněný?“

	„Ne. Jsem v pořádku.“

	„Dotkl se tě?“

	„Dotkl se mě na rameni, ale –“

	Freddy se roztančil na místě.

	Později se Tomas dozvěděl, že jeho táta vypálil čtyřikrát, ale výstřely následovaly tak těsně po sobě, že by jejich počet nedokázal určit. Věděl jen tolik, že hlava Freddyho DiGiacoma najednou ležela na sedadle nad ním a zbytek těla byl natažený na chodníku.

	Táta sáhl Freddymu do vlasů a vytáhl mu hlavu z auta. Pustil ho do strouhy a natáhl se pro Tomase. Tomas objal tátu kolem krku a zničehonic se rozbrečel. Cítil, jak mu slzy proudí z očí jako voda ze sprchy, a nemohl je zastavit, prostě to nešlo. Brečel a brečel. Vlastní pláč připadal i jemu samému cizí. Byl to pláč vyplněný nesmírným zděšením a hrůzou.

	„To nic,“ řekl Joe. „Už tě mám. Táta je tady. Už tě mám.“

	 


 

	 

	Kapitola dvacet jedna

	NOHY NA RAMENA

	Joe držel syna a prohlížel si okolní jatka na Sedmé avenue. Tomas se mu chvěl v náruči a brečel, jako nebrečel snad od té doby, kdy v šesti měsících dostal zánět obou uší. Joeovo auto – to, kterým nabral Anthonyho Bianca a Jenyho Tucciho – bylo odepsané. Ani ne tak kvůli srážce s pouliční lampou jako spíš kvůli tomu, že k němu přiběhl Sal Romano a vyprázdnil do něj celý zásobník thompsonu. Joe se vynořil zpoza vozu o dvě místa dál a střelil Romana do boku, zatímco nabíjel. Zprostředka ulice bylo dosud slyšet jeho sténání. Romano hrával na střední škole v Jersey zadáka. Dodneška zvedal činky a dělal pět set kliků denně, nebo to aspoň tvrdil. Jenže Joe mu odpálil levý bok dvacet metrů daleko, takže v budoucnu to s těmi kliky bude problematické.

	Když Joe před chvílí přecházel ulici, zastřelil muže v kozinkovém saku. Dotyčný pálil do pekařství, tak mu Joe poslal jednu do zátylku a pokračoval dál. Teď slyšel sténat i jeho – z chodníku asi patnáct metrů daleko, kde škemral o doktora, škemral o kněze. Hlasem připomínal Davea Imbrugliu. Postavou taky. Do obličeje mu Joe neviděl.

	Tomas přestal brečet a snažil se popadnout dech.

	„Ššššš.“ Joe ho pohladil po vlasech. „Neboj se. Jsem tady. Nikam nepůjdu.“

	„Tys…“

	„Co?“

	Tomas se v Joeově náruči zaklonil a sklopil zrak k mrtvole Freddyho DiGiacoma. „Tys ho zastřelil,“ zašeptal.

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Ze spousty důvodů, ale hlavně proto, že se mi nelíbilo, jak se na tebe dívá.“ Joe se zahleděl hluboko do synových hnědých očí, do očí své zesnulé ženy. „Rozumíš?“

	Tomas se chystal přikývnout, ale nakonec pomalu zavrtěl hlavou.

	„Jsi můj syn,“ prohlásil Joe. „To znamená, že si na tebe nikdo nebude dovolovat. Nikdy.“

	Tomas zamžikal a Joe věděl, že ve svém otci spatřil něco, co v něm nikdy dřív neviděl – tu mrazivou zuřivost, kterou se Joe celý život učil skrývat. Zuřivost jeho otce a bratrů, rodový znak všech Coughlinů.

	„Najdeme strejdu Diona a vypadneme odsud. Můžeš chodit?“

	„Jo.“

	„Vidíš někde strejdu?“

	Tomas ukázal.

	Dion seděl na parapetu obchodu s dámskými klobouky, jemuž se při přestřelce vysypala výloha, a zíral na ně. Byl bílý jako stěna, košili celou od krve, a ztěžka lapal po dechu.

	Joe postavil Tomase na zem a došel k Dionovi. Pod nohama mu zakřupalo sklo.

	„Kam jsi to dostal?“

	„Do pravý kozy,“ odpověděl Dion. „Ale prošlo to skrz. Přímo jsem cejtil, jak ze mě ta svině vyletěla. Věřil bys tomu?“

	„A taky do ruky,“ podotkl Joe. „Do prdele.“

	„Cože?“

	„Ruka, koupils to do ruky.“ Joe si rozvázal kravatu. „To je tepna, Dione.“

	Krev tryskala přímo z dírky na vnitřní straně Dionovy pravé paže. Joe mu utáhl kravatu nad ránou.

	„Můžeš jít?“

	„Sotva popadnu dech.“

	„To slyším. Ale můžeš jít?“

	„Moc daleko ne.“

	„Nikam daleko nejdeme.“

	Joe zasunul ruku Dionovi do podpaží a zvedl ho z parapetu. „Tomasi, otevři zadní dveře, ano?“

	Tomas se rozběhl k Dionovu autu, ale sotva se ocitl před Freddyho mrtvolou, zkameněl, jako by se Freddy mohl probudit a vrhnout se po něm.

	„Tomasi!“

	Tomas otevřel dveře.

	„Hodný kluk. Naskoč si dopředu.“

	Joe posadil Diona na sedadlo. „Lehni si.“

	Dion poslechl.

	„Zvedni nohy.“

	Dion zvedl nohy na sedadlo a Joe zavřel dveře.

	Když obcházel auto k místu řidiče, uviděl na protější straně ulice Sala Romana. Stál na nohou. Respektive na jedné noze. Opíral se o vrak Joeova auta a druhá noha mu bezvládně visela. Lapal po dechu, ba přímo sípal. Joe na něj namířil pistoli.

	„Zabils Ricova bráchu.“ Sal zamžikal.

	„Přesně tak.“ Joe otevřel dveře.

	„Nevěděli jsme, že v autě je tvůj kluk.“

	„No, tak teď to víte,“ podotkl Joe.

	„Stejně tě to nezachrání. Rico ti uřízne hlavu a zapálí ji jako pochodeň.“

	„Mrzí mě ten bok, Sale.“ Joe pokrčil rameny, protože už neměl co dalšího říct, a usedl za volant. Vycouval od chodníku do ulice a uslyšel první sirény, od západu a od severu.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Tomas.

	„Jen pár bloků,“ odpověděl Joe. „Musíme dostat tohle auto ze silnice. Jak se cítíš, Dione?“

	„Jako rybička.“ Dion tiše zasténal.

	„Vydrž.“ Joe zacouval kolem rohu na Dvacátou čtvrtou ulici, zařadil jedničku a rozjel se k jihu.

	„Překvapuje mě, že ses ukázal,“ ozval se Dion. „Nikdy sis nechtěl špinit ruce.“

	„Nejde o ruce,“ opáčil Joe. „Jde o vlasy. Podívej se na ně. A zrovna mi došla pomáda.“

	„Taková slečinka,“ Dion s pousmáním zavřel oči.

	Tomas v životě nepoznal horší strach. Měl pocit, že se mu jazyk a horní patro úst proměnily v prach. V hrdle mu pulzoval ohromný knedlík. A táta vtipkuje.

	„Tati,“ řekl.

	„No?“

	„Jsi padouch?“

	„Ne, synku.“ Joe si povšiml kousků zvratků na Tomasově košili. „Ale nejsem zrovna klaďas.“

	 

	Dovezl je k černošskému veterináři na zchátralém úseku Čtvrté avenue v Yboru. Veterinář tu měl v zadní uličce přístřešek pro auta, který se téměř ztrácel pod příkrovem zrezivělého drátěného pletiva a ostnatého drátu, jejž veterinář sdílel se svým sousedem, kovošrotařem a hubitelem škůdců. Joe řekl Tomasovi, ať zůstane s Dionem, a než syn stačil odpovědět, sám odběhl po cestičce a vešel do bílých dveří pokroucených horkem.

	Tomas se ohlédl na zadní sedadlo. Strejda Dion seděl, ale oči měl přivřené a dýchal velmi mělce. Tomas pohlédl na dveře, kde zmizel táta, potom do uličky, kde dva toulaví psi běželi podél plotu a cenili zuby, kdykoli se k sobě dostali příliš blízko.

	Tomas se nahnul přes opěradlo. „Já mám fakt strach.“

	„Byl bys blázen, kdybys neměl,“ ozval se Dion. „Ještě z toho nejsme venku.“

	„Proč tě ti chlapi chtěli zabít?“

	Dion se tiše uchechtl. „V naší branži, kamaráde, nedostaneš padáka.“

	„V naší branži,“ zopakoval Tomas pečlivě, dosud rozechvělým hlasem. „Vy jste s tátou gangsteři?“

	Další tiché uchechtnutí. „No, byli jsme.“

	Ze dveří vyšel Joe se snědým mužem v bílém plášti, který tlačil lehátko. Bylo krátké, sotva tak pro Tomase, ale Joe s tím snědým mužem vytáhli Diona z auta a položili ho na ně. Když ho tlačili po cestičce k domu a pak dovnitř, nohy mu plandaly skoro až na zem. Veterinářem byl doktor Carl Blake, který dříve pracoval jako praktický lékař na klinice pro barevné v Jacksonville, ale přišel o licenci a přestěhoval se do Tampy, aby pracoval pro Montootha Dixe. Sešíval Montoothovy muže a staral se mu o kurvy, aby byly zdravé a čisté, za což mu Montooth platil opiem, kvůli němuž lékař původně přišel o licenci.

	Doktor Blake hodně pomlaskával a pohyboval se se zvláštní topornou elegancí jako tanečník, který se snaží nepřevrhnout nábytek. Tomasovi neuniklo, že mu táta vyká, zatímco Dion, než ho uspali, mu tykal.

	Když Dion usnul, Joe řekl: „Budu potřebovat spoustu morfia. Nejspíš vás úplně oholím.“

	Doktor Blake přikývl a nalil vodu na ránu v Dionově paži. „Lízlo mu to pažní tepnu. Je zázrak, že není po něm. To je vaše kravata?“

	Joe přikývl.

	„Tak jste mu s ní zachránil život.“

	„Taky budu potřebovat něco silnějšího než síru,“ pokračoval Joe.

	Doktor Blake na něj přes Diona pohlédl. „Za války? Hodně štěstí, chlapče.“

	„No tak. Co mi můžete dát?“

	„Mám jenom prontosil.“

	„Tak bude muset stačit prontosil. Díky.“

	„Můžete mi tady podržet to světlo?“

	Joe přistavil lampu nad lehátko, aby si lékař mohl lépe prohlédnout Dionovu paži.

	„Kluk to zvládne?“

	Joe se ohlédl na Tomase. „Nechceš počkat vedle?“

	Tomas zavrtěl hlavou.

	„Určitě? Mohlo by se ti udělat špatně.“

	„Neudělá se mi špatně.“

	„Ne?“

	Tomas znovu zavrtěl hlavou a v duchu si pomyslel: Jsem přece tvůj syn.

	Doktor se chvíli šťoural v Dionově paži a pak řekl: „Je to čistá rána. Žádná cizí tělíska. Tak mu sešijeme tu tepnu.“

	Chvíli pracovali mlčky, Joe podával doktorovi nástroje, o které si říkal, nebo nastavoval lampu nebo otíral doktorovi čelo hadříkem, když bylo třeba.

	Tomas si začínal být jistý jednou věcí: nikdy nedokáže být pod tlakem tak klidný jako jeho otec. Vybavil si tátův obličej, když s autem proděravělým kulkami couval na Dvacátou čtvrtou ulici, zatímco v dálce kvílely sirény a na zadním sedadle sténal strejda Dion – a táta mžoural na nejbližší značku jako člověk na nedělní vyjížďce, který najednou špatně odbočil.

	„Slyšel jste o Montoothovi?“ zeptal se doktor Blake Joea.

	„Ne,“ odpověděl Joe nevzrušeně. „Co je s ním?“

	„Sejmul Prcka Lamara a tři jeho pistolníky. Sám neměl ani škrábnutí.“

	Joe se zasmál. „Cože?“

	„Ani škrábnutí. Možná to vúdú není zas taková kravina.“ Doktor Blake došil Dionovu paži.

	„Co jste to říkal?“ zeptal se Joe ostře.

	„Hm? No, vždyť víte, už léta se přece povídá, že Montooth má v té svojí tvrzi místnost, kde praktikuje vúdú, zaklíná svoje nepřátele a tak podobně. Když pak vpadne do holičství a vyjde odtud jako jediný živý, člověk si říká, jestli na tom není něco pravdy.“

	Joeovi se mihl tváří zvláštní výraz. „Můžu si od vás zavolat?“

	„Jistě. Telefon je tamhle.“

	Joe si stáhl gumové rukavice, a zatímco se doktor Blake přesunul k poraněním v Dionově hrudníku, vytočil číslo. Tomas slyšel tátu říkat: „Budeš tu za patnáct minut, jo?“

	Zavěsil, natáhl si čisté rukavice a vrátil se k lékaři.

	Doktor Blake se zeptal: „Kolik času podle vás máme?“

	Joe se zachmuřil. „Přinejlepším pár hodin.“

	Otevřely se dveře vyšetřovny a dovnitř strčil hlavu další snědý muž v kalhotách s laclem. „Všechno připraveno.“

	„Díky, Mario.“

	„Jasná věc, doktore.“

	„Díky, Mario,“ přidal se Joe.

	Když muž zmizel, obrátil se Joe k Tomasovi. „V autě máš kalhoty a spodky. Nechceš se dojít převléci?“

	„Kde?“

	„V autě,“ zopakoval Joe.

	Tomas opustil vyšetřovnu a prošel zpátky chodbou, kde se v kotcích při zvětření jeho pachu rozštěkali psi. Otevřel zadní dveře a vyšel do bílého dne, po cestičce k místu, kde nechali auto. Dosud tam stálo, jenže už to nebylo totéž auto. Tohle byl čtyřdveřový sedan Plymouth z konce třicátých let, natřený jen základovou barvou, tak nevýrazný, jak jen auto může být. Na předním sedadle Tomas našel černé kalhoty své velikosti a spodky a teprve v tu chvíli si vzpomněl, že se těsně předtím, než táta zastřelil toho chlapa se smrdutým dechem a mléčnýma očima, pomočil. Podivil se, jak na to mohl zapomenout, protože rázem taky ucítil, jak to z něj páchne, a navíc se mu následkem studené, lepkavé moči odírala stehna o kalhoty. Ale seděl v ní přes hodinu a vůbec ji nevnímal.

	Když vylezl z auta, uviděl, jak se táta v uličce baví s drobným mužem. Muž při tátově řeči opakovaně přikyvoval. Když se Tomas přiblížil, uslyšel, jak táta říká: „Jsi pořád příbuzný s Bochem?“

	„S Erniem?“ Střízlík přikývl. „Vzal si moji starší sestru, rozvedl se s ní a vzal si moji mladší sestru. Jsou spolu šťastní.“

	„Má to pořád v ruce?“

	„V Tate v Londýně visí od pětatřicátýho Monet, kterýho Ernie namaloval za víkend.“

	„No, tak na tohle budeš potřebovat jeho pomoc. Platím prémii.“

	„Mně nic neplaťte. Jenom nevolejte toho šamana.“

	„Tobě nic neplatím, ale tvému švagrovi. On mi nic nedluží. Takže mu dej na vědomí, že dostává plnou tržní cenu. Ale je to spěšná zakázka.“

	„Rozumím. To je váš kluk?“

	Obrátili se, pohlédli na Tomase a tátovýma očima se mihlo cosi smutného, šedivá lítost. „Jo. Neměj obavy. Dneska poznal, co je svět zač. Tomasi, pozdrav Boba.“

	„Ahoj, Bobo.“

	„Ahoj, kluku.“

	„Musím se převlíct,“ řekl Tomas.

	Táta přikývl. „Tak utíkej.“

	V koupelně v zadní části kliniky se převlékl do čistého.

	V umyvadle namočil nohavici starých kalhot a co nejlépe si umyl stehna. Sroloval počurané kalhoty i spodky a vrátil se s nimi do vyšetřovny, kde táta právě tiskl doktoru Blakeovi do rukou tučný paklík bankovek.

	„Vyhoď je,“ řekl táta, když viděl, že Tomas nese staré kalhoty. Tomas v koutě našel odpadkový koš a hodil kalhoty k zakrvácené gáze a cárům Dionovy zakrvácené košile.

	Slyšel, jak doktor Blake říká tátovi, že Dion má pneumotorax a že paže by měla aspoň týden zůstat imobilní.

	„Imobilní znamená, že by s ní neměl hýbat?“

	„Může s ní hýbat, ale raději by se neměl v ničem moc natřásat.“

	„Co když nedokážu ovlivnit, jak moc se bude v příštích několika hodinách natřásat?“

	„Pak by se stehy v tepně mohly přetrhnout.“

	„A mohl by zemřít.“

	„Ne.“

	„Ne?“

	Doktor Blake zavrtěl hlavou. „Najisto zemře.“

	Když Diona uložili na zadní sedadlo, byl ještě mimo. Do prostoru pro nohy napěchovali staré psí deky, aby se nemohl skutálet a poranit. Okna nechali stažená, ale auto bylo stejně plné smradu psích chlupů, psí moči a psích nemocí.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Tomas.

	„Na letiště.“

	„Letíme domů?“

	„Pokusíme se dostat na Kubu, ano.“

	„A ti chlapi už ti nebudou chtít ublížit?“

	„To nevím,“ odpověděl Joe. „Ale nebudou mít důvod ubližovat tobě.“

	„Máš strach?“

	Joe se na syna usmál. „Trochu.“

	„Jak to, že to na tobě vůbec není vidět?“

	„Protože tohle je jedna ze situací, kdy je myšlení důležitější než pocity.“

	„A co si teda myslíš?“

	„Myslím, že se musíme dostat ze země. Myslím, že ten chlap, který se nám pokusil ublížit, se ztrapnil. Pokusil se zabít strejdu Diona, a nepovedlo se mu to. Plánoval zabít dalšího mého přítele, ale i ten ho přelstil. A policie bude kvůli tomu, co se dneska seběhlo v pekařství, hodně naštvaná. A starosta a obchodní komora taky. Myslím, že pokud se dostaneme na Kubu, tak se ten chlap možná pokusí vyjednat mír.“

	„Kde je bábovka?“

	„Cože?“

	Tomas klečel na předním sedadle a díval se na psí deky vzadu. „Torta al cappuccino strejdy Diona.“

	„Co je s ní?“

	„Byla na zadním sedadle.“

	„Myslel jsem, že ho postřelili v pekařství.“

	„To jo.“

	„Takže… Počkej, co to říkáš?“ Joe se ohlédl na syna.

	„Donesl ji do auta.“

	„Potom, co se začalo střílet?“

	„Hm, jo. Přišel mi říct, že se mám schovat. Křičel na mě. Říkal, že si mám lehnout na podlahu.“

	„Dobře, dobře. Ale… to bylo během přestřelky?“

	„A pak co?“

	„Pak položil bábovku na podlahu a šel zase ven.“

	„To nedává smysl,“ prohlásil Joe. „Nepopletlo se ti to?“ Pamatuješ si to správně? Děla se spousta věcí a tys „Tati,“ zarazil ho Tomas, „bylo to takhle.“

	 


 

	 

	Kapitola dvacet dva

	ODLET

	Importní a exportní společnost Coughlin-Suarez dopravovala značnou část zboží hydroplánem Grumman Goose. Esteban Suarez ho koncem třicátých let koupil od bankéře, velvyslance a filmového producenta Josepha Kennedyho, když se Kennedy rozhodl distancovat od obchodů s ilegálním alkoholem, z nichž získal své jmění.

	Joe se s Kennedym při několika příležitostech setkal. Oba byli Irové křestním jménem Joseph původem z Bostonu, Joe z jižní části města, Kennedy z východní. Oba byli kriminálníci a pašeráci alkoholu. Oba byli ctižádostiví muži.

	Od prvního pohledu se nenáviděli.

	Joe předpokládal, že Kennedyho nenávist pramení z toho, že Joe zosobňoval ty nejhorší stereotypy irských ilegálních obchodníků s alkoholem a nijak se nesnažil to skrývat. Joeovi se Kennedy protivil přesně z opačného důvodu: protože v době, kdy to pomáhalo uspokojovat jeho chamtivost, žil mezi kriminálními pouličními živly, ale teď, kdy zatoužil po společenské váženosti, se tvářil, jako by mu bohatství, které nahromadil, spadlo shůry do klína odměnou za jeho zbožnost a mravnost.

	Jeho hydroplán jim však výborně sloužil už pět let, s pomocí leteckého nadání Fanuca Diaze, jednoho z nejšílenějších lidí pod sluncem, ale pilota tak talentovaného, že by se s letounem dokázal proplést vodopádem, aniž by na něj dopadla jediná kapka.

	Farruco na ně čekal na Knightově letišti na Davisových ostrovech, deset minut cesty z centra a přes rozvrzaný most, který se rozhoupal i v tom nejmírnějším vánku. Knightovo letiště, jako momentálně většina letišť v zemi, pronajímalo většinu své plochy a ranvejí vládě, v tomto případě letecké skupině Třetí armády sídlící na Drewově letišti a MacDillově letecké základně. Na rozdíl od těchto letišť však to Knightovo zůstávalo primárně pod civilní správou, kterou však mohl strýček Sam kdykoli přebít, o čemž se Joe bohužel měl možnost přesvědčit, sotva zastavil na hlavní silnici a spatřil Farruca za plotem postávat vedle hydroplánu.

	Joe zajel ke krajnici a vystoupil. S Farrucem se setkal u plotu.

	„Proč se nezahřívá motor?“

	„Nemůžu letět. Nenechají mě.“

	„Kdo?“

	Farruco ukázal na kontrolní věž, která se zdvihala za přízemní plechovou vojenskou ubikací, v níž čekali pasažéři. „Ten chlap tam nahoře. Grammers.“

	Lester Grammers přijal od Joea s Estebanem za ty roky aspoň stovku úplatků, zejména když vyzvedávali zásilky marihuany z Hispanioly nebo Jamajky. Ale od propuknutí války začal Lester trochu moc řečnit o svých vlasteneckých povinnostech, najednou z něj byl uvědomělý strážce vzdušného prostoru, kapitán občanské hlídky a znovuzrozený zastánce nadřazenosti anglosaské rasy.

	Peníze od nich samozřejmě bral dál, ale dával jim u toho najevo větší opovržení.

	Joe ho na věži zastihl ve společnosti dvou leteckých dispečerů, ale díkybohu nebyla v dohledu žádná vojenská uniforma.

	„Vytvořila se nějaká atmosférická fronta, o které nevím?“ zeptal se Joe.

	„Kdepak. Počasí je dobré.“

	„Takže, Lestere…?“

	Lester shodil paty z okraje stolu a vstal. Byl to vysoký muž, na rozdíl od Joea, takže k němu Joe musel zvednout hlavu, což bylo koneckonců nejspíš Lesterovým záměrem.

	„Takže,“ pronesl Lester, „nemůžete odletět. I kdyby bylo počasí sebelepší.“

	Joe sáhl do kapsy, ale dával si pozor, aby přitom nerozhalil plášť a neukázal košili potřísněnou od krve. „Kolik to bude stát?“

	Lester zvedl ruce. „Teď vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

	„Ale samozřejmě že víš.“ Joe si dal v duchu pohlavek za to, že Blakeovu pomocníkovi Mariovi neřekl, ať mu sežene čistou košili, když byl Tomasovi pro kalhoty.

	„To skutečně nevím, pane,“ nedal se Lester.

	„Podívej se, Lestere.“ To samolibé potěšení, které viděl v Lesterových očích, se Joeovi nelíbilo. Ani trochu se mu nelíbilo. „Prosím. Potřebuju okamžitě odletět. Řekni si cenu.“

	„Žádnou cenu nemám, pane.“

	„Přestaň mi říkat pane.“

	Lester zavrtěl hlavou. „Od vás rozkazy nepřijímám, pane.“

	„Od koho přijímáš rozkazy?“

	„Od Spojených států amerických. A ty si nepřejí, abyste dnes v noci odletěl, pane.“

	Do prdele, pomyslel si Joe. Matthew Biel od námořních tajných služeb. Ta svině pomstychtivá.

	„Dobře.“ Joe si Lestera prohlédl od hlavy k patě, a to velmi důkladně.

	„Co?“ zeptal se Lester po chvíli.

	„Koukám, jak ti bude sedět uniforma pěšáka, Lestere.“

	„Já k pěchotě nejdu. Přispívám k našemu válečnému úsilí tady na věži.“

	„Ale až tě o tuhle práci připravím, Lestere, budeš k našemu válečnému úsilí přispívat v první linii na frontě, na to se spolehni.“

	Joe ho poplácal po rameni a odešel z věže.

	 

	Vanessa vyšla hotelovými dveřmi pro personál do postranní uličky. Joe si před chvílí odhrnul klopu pláště, aby vylovil zapalovač, a ona teď spatřila krev na jeho košili a saku.

	„Ty jsi raněný. Jsi raněný?“

	„Ne.“

	„Panebože. Té krve.“

	Joe přešel přes uličku k ní, vzal ji za ruce. „Není moje. Je jeho.“

	Podívala se přes jeho rameno na Diona zhrouceného na zadním sedadle. „Žije?“

	„Zatím.“

	Pustila jeho ruce a nervózně se poškrábala na krku. „Všude po městě jsou mrtví.“

	„Já vím.“

	„Skupina černochů postřílených v holičství. A šest – slyšela jsem, že šest – mužů zastřelených v Yboru. Možná víc.“

	Joe přikývl.

	„Byl jsi u toho?“ Zadívala se na něj.

	Nemělo smysl lhát. „Jo.“

	„Ta krev je –“

	„Nemám moc času, Vanesso. Když budou mít pocit, že jsem toho viděl moc, zabijou mě, mého přítele a možná i mého syna. Na americké půdě už nemůžu zůstat ani hodinu.“

	„Běž na policii.“

	Joe se zasmál.

	„Proč ne?“

	„Protože s policajty nemluvím. A i kdybych tam šel, někteří pracujou pro něj.“

	„Pro koho?“

	„Pro toho chlapa, který se mě snaží zabít.“

	„Zabil jsi dneska někoho, Joe?“

	„Vanesso, podívej se –“

	Zalomila rukama. „Řekni mi to. Zabil?“

	„Ano. Můj syn se ocitl uprostřed té přestřelky. Udělal jsem, co bylo třeba, abych ho odtud dostal. Zabil bych deset dalších, kdyby ohrožovali mého syna.“

	„Říkáš to pyšně.“

	„To není pýcha. Je to vůle.“ Dlouze, pomalu vydechl.

	„Potřebuju tvoji pomoc. A potřebuju ji hned. Pomalu nám dochází písek v hodinách.“

	Pohlédla za něj na Tomase, který klečel na předním sedadle, a na Diona ležícího vzadu.

	Když se znovu podívala na Joea, měla v očích hořkost a smutek. „Co mě to bude stát?“

	„Všechno.“

	 

	Na věži si Joe dával pozor, aby měl plášť pevně stažený opaskem. Paní Vanessa Belgraveová vyzvala Lestera Grammerse, ať zváží svoje možnosti.

	„To letadlo neveze jen kukuřici a pšenici,“ řekla. „Veze osobní dar od tampského starosty starostovi Havany. Soukromý dar, pane Grammersi.“

	Lester vypadal nervózně a utrápeně. „Ten člověk od vlády mluvil naprosto jasně, paní starostová.“

	„Můžete mi ho sehnat k telefonu?“

	„Prosím?“

	„Teď hned. Můžete mi ho sehnat k telefonu?“

	„Takhle v noci ne.“

	„Inu, já vám starostu k telefonu sehnat můžu. Možná byste mu rád vysvětlil, proč se k jeho manželce chováte tak nepřátelsky.“

	„Já se nechovám nepřá–… Zatracená práce.“

	„Ne?“ Posadila se na kraj stolu, sundala si pravou náušnici a zvedla sluchátko z vidlice. „Můžu poprosit o spojení do města?“

	„Paní starostová, prosím vás, poslouchejte –“

	„Hyde Park 789,“ řekla spojovatelce.

	„Já tuhle práci potřebuju, paní starostová. Já… tři děti, všechny na střední.“

	Souhlasně ho poplácala po koleni a nakrčila nos. „Už to zvoní.“

	„Já nejsem voják.“

	„Crrrrr,“ udělala Vanessa. „Crrrrr.“

	„Moje žena…“

	Vanessa na něj zvedla obočí, pak se odvrátila k telefonu.

	Lester se natáhl přes její klín a zamáčkl vidlici.

	Pohlédla na něj, na jeho ruku vznášející se nad jejím klínem.

	Honem ruku odtáhl. „Uvolníme druhou ranvej.“

	„Vynikající volba, Lestere,“ řekla. „Díky.“

	 

	„Takže co tohle vlastně je?“ Vanessa stála před Joem na začátku ranveje a oba museli křičet, aby se přes řev vrtulí slyšeli.

	Farruco pomohl Joeovi dostat dovnitř Diona; položili ho na hromadu psích dek, zatímco Tomas si zabral jedno sedadlo u okna. Joe odstranil zarážky od kol a letadlo se začalo v náhlém poryvu teplého vzduchu od Mexického zálivu nepatrně chvět.

	„Tohle? Tohle je zbytek tvého života. Já, ty a to dítě.“

	„Vždyť tě sotva znám.“

	Joe zavrtěl hlavou. „Sotva jsi měla příležitost trávit se mnou čas. Ale znáš mě. A já znám tebe.“

	„Jsi…“

	„Co? Co jsem?“

	„Jsi vrah. Jsi gangster.“

	„Už jsem prakticky v důchodu.“

	„Teď není čas na žerty.“

	„Já nežertuju. Podívej,“ zakřičel. Vítr a vrtule mu nadouvaly plášť a zvedaly mu vlasy. „Tady už pro tebe nic nezůstalo. Tohle ti nikdy neodpustí.“

	Ve dveřích hydroplánu se objevil Farruco Diaz. „Říkají mi, ať počkám, šéfe. Z věže.“

	Joe ho mávnutím odbyl.

	„Nemůžu jen tak sednout do letadla a zmizet,“ namítla Vanessa.

	„Vždyť nezmizíš.“

	„Ne.“ Důrazně zavrtěla hlavou, jako by se snažila přesvědčit sama sebe. „Ne, ne, ne.“

	„Říkají mi, ať vrátím zarážky před kola,“ zavolal Farruco.

	„Jsem starší než ty,“ vychrlil Joe překotně a zoufale, „takže vím, že člověk nikdy nelituje toho, co v tomhle životě udělá. Lituje jen toho, co neudělal. Toho, že neotevřel ty dveře, toho, že neudělal ten krok. Věř mi, že nechceš za deset let sedět v nějakém salonu v Atlantě, vzpomínat a říkat si: ‚Měla jsem do toho letadla nasednout.‘ To nechceš. Tady ti nic nezůstalo a tam na tebe čeká celý svět.“

	„Jenže já ten svět neznám,“ zakřičela.

	„Já ti ho ukážu.“

	Do její tváře se najednou vetřela jakási zaraženost a bezcitnost. A její srdce se rázem proměnilo v černý kámen.

	„Ani se toho nedožiješ,“ řekla.

	Farruco Diaz zavolal: „Musíme okamžitě letět, šéfe. Hned.“

	„Vteřinu.“

	„Ne. Teď!“

	Joe natáhl ruku k Vanesse. „Pojď.“

	Ustoupila od něj. „Sbohem, Joe.“

	„Nedělej to.“

	Doběhla k autu a otevřela dveře. Ohlédla se na něj. „Miluju tě.“

	„Já tebe taky miluju.“ Ruku měl dosud nataženou před sebe. „Tak –“

	„Nezachránilo by nás to,“ zavolala a nasedla do auta.

	„Joe,“ křikl Farruco, „věž mi říká, že mám vypnout motory.“

	Joe v tu chvíli uviděl na protější straně plotu přední reflektory aut – přinejmenším čtyři páry žlutých očí, které v horku, prachu a tmě pluly po silnici směrem k letišti.

	Když se ohlédl na Vanessin vůz, už odjížděl.

	Joe naskočil do letadla. Zabouchl dveře a zajistil je.

	„Leť,“ zavolal na Farruca a posadil se na podlahu. „Leť už.“

	 


 

	 

	Kapitola dvacet tři

	OSOBNÍ ODŠKODNĚNÍ

	Když šel Charlie Luciano v roce 1936 do chládku, vládu nad jeho mafií si rozdělili Meyer Lansky z New Yorku a Havany, Sam „Tuřín“ Daddano z Chicaga a Carlos Marcello z New Orleans. Tito tři muži společně se třemi nižšími důstojníky, Joem Coughlinem, Moem Dietzem a Peterem Velatem, předsedali komisí.

	Týden po svém útěku z Tampy byl Joe předvolán před komisi na jachtu El Gran Sueño, kterou vlastnil plukovník Fulgencio Batista, ale většinou ji měl zapůjčenou Meyer Lansky a jeho společníci. Na jednom z mol společnosti United Fruit Joea přivítal Vivian Ignatius Brennan, uvedl ho na motorový člun a během deseti minut ho přepravil na jachtu v havanském přístavu. Vivianovi přezdívali „Svatý Viv“, protože se u jeho nohou těsně před smrtí modlilo víc lidí než u nohou svatého Antonína nebo Panny Marie. Byl to štíhlý, drobný muž se světlými vlasy, světlýma očima a vytříbenými způsoby i vkusem. Od svého příchodu na Kubu v sedmatřicátém s Meyerem Lanskym měl ve zvyku se oblékat jako Kubánec – nosil hedvábné košile s krátkými rukávy a mírně rozevláté u pasu, hedvábné kalhoty a dvoubarevné boty –, a dokonce se oženil s Kubánkou. Zůstával však tělem i duší oddaný mafii. Pocházel z Donegalu, vyrostl však v newyorské Lower East Side a zadané úkoly plnil neomylně a bez remcání. Když Charlie Luciano přišel s novým pojetím své vražedné organizace, podle něhož měli jeho zabijáci zabíjet pouze ve městech, s nimiž nebyli nijak spřízněni, postavil do čela tohoto projektu Viviana Ignatia Brennana a ponechal ho na této pozici až do doby, kdy ho Meyer přemluvil, ať Svatému Vivovi dovolí odjet s ním na Kubu a otěže po něm předá Albertu Anastasiovi. Ale i nyní, když Charlie nebo Meyer chtěli mít naprostou jistotu, že člověk, který dnes chodí po světě, zítra už stoprocentně nebude, zadali tento úkol Svatému Vivovi.

	Joe podal Vivovi aktovku, kterou s sebou přinesl, Viv ji otevřel a podíval se na dva totožné pořadače uvnitř. Vyndal je a celou aktovku prošátral, aby se ujistil, že je jinak prázdná. Potom vrátil pořadače dovnitř a ustoupil, aby Joe mohl do motorového člunu. Jakmile byl na palubě, Viv mu aktovku podal.

	„Jak se daří?“ zeptal se Joe.

	„Výtečně.“ Vivian se na něj smutně usmál. „Doufám, že tam všechno dobře dopadne.“

	Joe se krátce zasmál. „To já taky.“

	„Mám tě rád, Joe. A kdo taky nemá, že jo? Zlomilo by mi to srdce, kdybych tě měl vyprovodit.“

	Vyprovodit. No potěš.

	„Tak doufejme, že k tomu nedojde,“ řekl Joe.

	„Jo, doufejme.“ Vivian odrazil s člunem od mola a rachotící motor začal k mastně oranžovému nebi vyfukovat obláčky modrého dýmu.

	Přestože Joe možná mířil vstříc smrti, uvědomoval si, že se nebojí ani tak toho, že zemře, jako spíš toho, že z jeho syna bude sirotek. Ano, připravil se na to. Schoval pro Tomase dost peněz na to, aby prožil život bez strádání. A ano, babička a tety by ho vychovaly jako vlastního. Jenže by nebyl jejich vlastní. Je dítětem svých rodičů, Graciely a Josepha. A pokud by byli oba po smrti, stal by se z něj sirotek. Joe, který sám vyrůstal jako sirotek, přestože jeho biologická matka i biologický otec žili pod stejnou střechou, by život bez rodičů nepřál nikomu na světě, dokonce ani Ricovi DiGiacomovi nebo Mussolinimu.

	Blížil se k nim cizí motorový člun, který měl namířeno k molu United Fruits. Byla na něm rodina – otec, matka a dítě – a všichni stáli rovně jako svíce. Joe poznal chlapcovy blonďaté vlasy. Nepřekvapilo ho, že se duch vrátil právě dnes; vlastně to svým způsobem dávalo smysl.

	Překvapilo ho však, že na člunu jsou také muž se ženou, kteří se na něj za celou dobu, co se čluny míjely, ani na okamžik nepodívali. Muž byl štíhlý a vysportovaný, slámové vlasy měl ostříhané nakratičko, oči stejně světle zelené jako zdejší mělčiny. Žena byla taky štíhlá, až vyzáblá, vlasy stočené do těsného drdolu, a její strohé rysy ukrývaly pod maskou zdvořilosti a sebenenávisti přestrojené za panovačnost tolik hrůzy, že člověku chvíli trvalo, než si uvědomil, jak musela být v minulosti krásná. I ona Joea ignorovala. Což bylo z celého zážitku to nejmenší překvapení, protože ho koneckonců ignorovala celé jeho dětství.

	Máma. Táta. A ten chlapec s prázdnou tváří. Pluli přes havanský přístav s odhodlaností Washingtona překračujícího řeku Delaware.

	Minuli jejich člun, Joe se otočil, aby je vyprovodil pohledem, a celý se uvnitř otřásl. V době jeho narození bylo jejich manželství jeden velký klam. Z rodičovství se v době, kdy přišel na svět, stala přítěž, břemeno, které nesli s prchlivostí a pocitem oprávněného rozhořčení. Osmnáct let se snažili zbavit jeho duši jakékoli radosti, ctižádosti či bezvýhradné lásky. Následkem toho stvořili nestálý a neukojitelný organismus.

	Jsem tady, chtělo se mu za nimi zavolat. Možná ne na dlouho. Ale byl jsem tady a žil jsem na plný koule.

	Prohráli jste, chtělo se mu za nimi zavolat.

	A přece…

	Vyhráli jste.

	Otočil se zpátky dopředu, kde se před nimi tyčila jachta El Gran Sueño, bělostná záře na pozadí ušmudlaného modrého nebe.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Vivian, jakmile přirazili k jachtě. „Když jsem říkal, že by mi to zlomilo srdce, myslel jsem to vážně.“

	„Zlomilo by ti srdce, kdybys musel zastavit to moje, jo?“ opáčil Joe.

	„Jo, tak nějak.“

	Joe zavrtěl hlavou. „Co jsme si to našli za práci.“

	„No jo, ale lepší než žít nudně, ne? Pozor na tom žebříku. Bývá tam mokro.“

	Joe vylezl po žebříku, a když stanul na palubě, Vivian mu nahoru podal aktovku. Čekal tam na něj Meyer, jako vždy se zapálenou cigaretou, a s ním čtyři další muži – od pohledu poskoci nebo bodyguardi. Joe poznal Burta Mitchella z Kansas City, kde dělal gorilu Tvrďákovi Carlovi. Nikdo z nich Joea nepozdravil. Za půl hodiny ho možná budou házet žralokům, takže nemělo smysl se kdovíjak bratříčkovat.

	Meyer kývl k aktovce. „To je ono?“

	„Jo.“ Joe aktovku podal Meyerovi, který ji hned předal Burtu Mitchellovi. „Postarej se, ať to dostane účetní v mojí kajutě.“ Položil Burtovi ruku na rameno. „Nikdo kromě účetního.“

	„Ano, pane Lansky. Spolehněte se.“

	Když Burt odešel, Joe potřásl Meyerovi rukou a Meyer ho mužně poplácal po rameni. „Jsi nadaný řečník, Joe. Doufám, že tuhle schopnost dneska náležitě zužitkuješ.“

	„Mluvil jsi s Charliem?“

	„Jeden přítel s ním mluvil mým jménem, ano.“

	„Co říkal?“

	„Říkal, že nemá rád publicitu.“

	Té se jim v Tampě celý minulý týden dostávalo až přespříliš. Proslýchalo se, že federálové ustavili další komisi pro vyšetřování organizovaného zločinu na Floridě a v New Yorku. Noviny ukazovaly Dionovu tvář na přední straně kolik dní a k tomu přidávaly křiklavé fotky mrtvých, které Joe zanechal na Sedmé avenue, i těch čtyř, kteří zůstali v tom černošském holičství. Několik deníků dokonce s oběma přestřelkami spojovalo Joea, ačkoli si dávaly dobrý pozor, aby vždy použily slova jako údajně, prý a kolují zvěsti, že. Ve všech zprávách se objevovala informace, že Joea ani Diona od onoho odpoledne, kdy došlo k přestřelce u pekařství, nikdo neviděl.

	„Říkal Charlie ještě něco?“ zeptal se Joe Meyera.

	„Řekne to zprostředkovaně na konci téhle schůzky.“

	Takže poslední slovo měl mít Meyer. Jaká ironie, že člověk, který možná nad Joem vynese rozsudek smrti, byl posledních sedm let jeho partnerem a největším dobrodincem.

	Na druhou stranu, tohle bylo v jejich branži spíš pravidlem než výjimkou. Vaši nepřátelé se zřídka dostali tak blízko, aby vás mohli zabít. Takže špinavá práce obyčejně zůstala vašim přátelům.

	Dole v salonku seděli Sam Daddano, Carlos Marcello a Rico DiGiacomo. Meyer vešel po Joeovi a zavřel za ním dveře. Takže kromě Rica se účastnili jen tři nejvyšší členové komise, což znamenalo, že situace ani nemůže být vážnější.

	Carlos Marcello stál v čele neworleanské mafie už od mládí; funkci podědil po otci a vyrostl s gangsterstvím v krvi. Pokud jste se drželi mimo jeho území – do něhož spadalo také Mississippi, Texas a polovina Arkansasu –, dalo se s ním velmi rozumně a lidsky jednat. Ale pokud jste na druhou stranu začali čenichat po penězích kdekoli v okolí jeho rajónu, mohlo se velmi snadno stát, že jednoho dne některá bažinatá řeka vyvrhne části vašeho těla; obyčejně se to stávalo těm, kteří zapomněli, kde začínají Marcellovy hranice a kde končí jejich právo dýchat. Jako většina členů komise byl známý klidným vystupováním a touhou držet se rozumu až do té doby, kdy rozum jako obchodní model už prostě nemohl fungovat.

	Sam Daddano měl u mafie deset let pod palcem zábavní průmysl a odbory, než ho úspěchy v těchto odvětvích vynesly na nejvyšší post v Chicagu, když starého Pascucciho jednoho deštivého jarního dopoledne v Lincolnově parku klepla pepka. Sam rozšířil zájmy mafie dál na západ a přivedl do stáda všechny filmařské odbory. Dokonce slavil úspěchy i v nahrávacím průmyslu. Říkalo se, že když se Sam podívá na pěticent, ten se rázem promění v desetník. Byl velice hubený a už od mládí plešatěl. Bylo mu teprve něco málo přes padesát, ale vypadal o patnáct let starší – vlastně vypadal o patnáct let starší odjakživa, měl šupinatou kůži s jaterními skvrnami, jako by z něj práce vysávala veškeré tekutiny, takže byl od rána do večera suchý jako troud.

	Meyer se usadil na opačném konci stolu. Postavil na zem svůj kufřík a úhledně před sebe vyskládal cigarety, zlatý zapalovač, zlaté pero a zápisník, kam si občas naškrábal nějaký nápad – nikdy konkrétní fakta, nikdy –, vždy šifrovaně a vždy v jidiš. Sám Meyer Lansky. Architekt všeho, co vybudovali, a klidnější než kterýkoli člověk s měřitelným pulzem. Jestli měl Joe v téhle branži nějakého mentora, byl to Meyer. Rozhodně ho naučil většinu toho, co věděl o kasinech, a Joe na oplátku Meyera naučil většinu toho, co věděl o Kubě. Až skončí ta zasraná válka, budou tady moci začít vydělávat ve velkém.

	Nebo spíš: mohli by začít. Bylo totiž klidně možné, že Meyer začne ve velkém vydělávat sám, pokud Joe dnes nepřesvědčí porotu, že si zaslouží dýchat čerstvý vzduch ještě řadu dní.

	Joe se posadil naproti Ricovi, který na něj poprvé hleděl bez přetvářky. Joe v jeho tváři spatřil tu neukojitelnou touhu po vlastním impériu, které si měl všimnout hned napoprvé, tehdy před patnácti lety, kdy byl Rico v podstatě ještě kluk. Jenže Rico měl už tenkrát dar, který je pro každého člověka s jeho ambicemi tím nejcennějším – nikdo do něj neviděl; v jeho očích spatřovali jen odraz sebe sama. Rico se dokázal ostatním uzavřít a navozovat v nich pocit, že netouží po ničem jiném než po tom, aby se oni otevřeli jemu. Teď hleděl přes stůl na Joea, v upřímné tváři upřímný úsměv, a vypadalo to, že by se nejradši přes ten stůl vrhl a holýma rukama Joea roztrhal na kusy.

	Joe si nedělal iluze o svých tělesných schopnostech – v životě se porval jen třikrát a pokaždé prohrál. Rico naproti tomu vyrůstal v tampském přístavišti, byl synem, vnukem a synovcem přístavních dělníků. Joe se zadíval přes stůl na zrádce a uchvatitele Dionova trůnu a nedal najevo sebemenší strach, protože kdyby ho byť trošičku najevo dal, znamenalo by to přiznání viny nebo nedostatek kuráže, což by obojí v této místnosti definitivně zpečetilo jeho osud. Zároveň věděl, že pokud se odsud přece jen dostane živý, Rico po něm nikdy nepřestane jít,

	„Nejpodstatnější teď je,“ pronesl Carlos Marcello, aby schůzi zahájil, „kolik škody jsi minulý týden napáchal, Joe.“

	„Kolik škody jsem já napáchal.“ Joe se rozhlédl kolem stolu. „Já.“

	„Setkal ses s tím negrem Dixem,“ ozval se Sam Daddano, „a on deset minut nato zabil čtyři Ricovy společníky. To byla náhoda, Joe?“

	„Řekl jsem Dixovi, že se z toho průseru, do kterého se dostal, nevykecá ani neprobojuje, a že by se měl rozloučit se světem. Neměl –“

	„Tuhle radu by sis možná měl vzít k srdci sám.“ Rico se na něj přes stůl usmál.

	Joe mu nevěnoval pozornost. „Netušil jsem, že si to Dix přebere tak, že by měl jít vystřílet holičství a zabít Prcka Lamara.“

	„A přece se to stalo,“ podotkl Meyer. „A pak ta věc u pekařství.“

	„Je po něm, mimochodem,“ řekl Rico Joeovi.

	Joe se na něj zadíval.

	„Po Montoothovi. Včera ráno nasedl do auta a to auto udělalo bum. Někdo našel jeho vejce přiškvařený k hydrantu naproti přes ulici.“

	Joe nic neřekl. Zatímco si zapaloval cigaretu, věnoval Ricovi prázdný pohled. Se smrtí Montootha Dixe se sice smířil už před týdnem, jenže Montooth pak nezemřel, a tak se Joeovo srdce, bez jeho vědomí, otevřelo možnosti, že by Montooth přece jen mohl na tomhle světě ještě pár let zůstat.

	Teď bylo po něm. Protože jistý had v lidské kůži rozhodl, že se nespokojí se žetony na stole, rozhodl se, že chce schramstnout celé kasino. Jdi se vysrat, Rico. A všichni jako ty s tebou. Když z tebe udělají prince, chceš být král. Když z tebe udělají krále, chceš být bůh.

	Joe se obrátil zpátky k muži v čele stolu. „Chtěli jste mluvit o pekařství.“

	„Ano.“

	„Mimochodem, byla ta vražda schválená?“

	Sam Daddano několik vteřin opětoval jeho upřený pohled. „Byla.“

	„Proč se mnou nikdo nic nekonzultoval? Jsem členem komise.“

	„Při vší úctě,“ odvětil Meyer, „nemohli jsme ti důvěřovat. Při několika příležitostech jsi Diona Bartola popsal jako svého bratra. Neměl bys nestranný názor.“

	Joe se nad tím zamyslel. „A ty intriky s mojí vraždou? To byla jen kouřová clona?“

	Meyer přikývl.

	„Můj nápad,“ ozval se Rico, nápomocný jako vždy. Mluvil vlídně a ruce měl složené před sebou na stole. „Chtěl jsem, abys byl mimo nebezpečí, až se to semele. Věřil bys tomu? Myslel jsem si, že popadneš synka, zdekuješ se sem a prosedíš to všechno tady. Chránil jsem tě.“

	Joea nenapadalo, co by na to odpověděl, proto se otočil zpět do místnosti. „Posvětili jste odstranění mého přítele a šéfa. Potom se můj syn ocitl uprostřed palby, když tihle zabijáci z… patrně Brooklynu? Cukrářství Rosie Goldové?“

	Carlos Marcello souhlasně mrkl.

	„Takže v našem teritoriu se najednou vylíhne banda přespolních vrahů, začnou pálit po mém šéfovi, v autě na téže ulici je můj syn, a já se mám zodpovídat z toho, jak jsem reagoval?“

	„Zabil jsi tam tři naše přátele,“ podotkl Daddano. „A jednoho zmrzačil.“

	Joe nechápavě přimhouřil oči.

	„Davea Imbrugliu.“

	Takže ten, kterého střelil do zad, byl skutečně Dave.

	„Bude až do konce života srát do pytlíku, chudák,“ ozval se Rico.

	„Vjedu na tu ulici,“ řekl Joe šéfům, „a první, co vidím, kromě party chlapů, co pálí jak tehdy v Chicagu na Valentýna, je Tomasova hlava čouhající z okna Dionova auta.“

	„Nevěděli jsme, že tam je,“ namítl Rico.

	„A tím je to jako vpořádku? Viděl jsem Lišáka Tonyho Bianca a Čmuchala Jerryho, jak nasázeli olovo do Carmina Orcuioliho a pak obrátili thompsony proti mému synovi. To si kurva pište, že jsem je přejel. A Sala Romana jsem střelil, protože mi vyprázdnil zásobník do auta. A Imbugliovi jsem to napálil do zad, protože střílel z brokovnice na Diona. Pokud jde o Freddyho, jo, zabil jsem ho. Vystřelil jsem –“

	„Čtyřikrát!“

	„Vystřelil jsem na něj, protože mířil na Tomase.“

	„Sal tvrdí, že Freddyho bouchačka na tvýho syna vůbec nemířila.“

	Meyer Lansky přikývl. „Říká, že ji držel skloněnou k zemi, Joe.“

	Joe přikývl, jako kdyby to dávalo ten nejlepší smysl. „Sal byl za autem, seděl naproti přes ulici. Vlastně hovno seděl. Válel se na zemi a choulil se do klubíčka, protože jsem mu ustřelil bok. Jak asi mohl něco vidět?“

	Carlos Marcello zvedl ruku, aby se Joe uklidnil. „Tak proč sis myslel, že chce Freddy tvého syna zabít?“

	„Myslel, Carlosi? Ty bys v takovou chvíli o něčem dumal, kdyby v tom autě seděl tvůj kluk?“ Pohlédl na Sama Daddana. „Nebo tvůj Robert?“ Pohlédl na Meyera. „Kdyby to byl Buddy? Nemyslel jsem si nic. Viděl jsem chlapa, jak míří pistolí na Tomase. A zmáčkl jsem spoušť, aby ji nemohl zmáčknout on.“

	„Joe,“ pronesl Rico tiše, „podívej se na mě. Podívej se mi do očí. Protože tě jednou zabiju. A udělám to holýma rukama a lžící.“

	„Rico,“ napomenul ho Carlos Marcello, „prosím tě.“

	„Jsme tu všichni dospělí,“ ozval se Meyer. „Jsme tu, abychom prodiskutovali závažnou věc. Je evidentní, že se Joe nesnaží vykroutit z ničeho, co udělal. Na nic se nevymlouvá.“

	„Zabil mi bráchu.“

	„Jenže tvůj brácha mu mířil pistolí na syna,“ připomněl mu Carlos Marcello. „Zdá se, že o tom nemůže být pochyb. Pistole namířená na bílé dítě, Rico, to je infamnia, a ty bys měl držet hubu a nehádat se.“

	Když Rico nastupoval na palubu, myslel si, že jediný, kdo dnes tuhle loď neopustí, je Joe, ale teď v černých očích Carlose Marcella spatřil svou vlastní mrtvolu.

	Sam Daddano se zadíval na Joea. „Na druhou stranu jsi zabil člena rodiny a dva cenné spolupracovníky. Takže nás to vyšlo draho.“

	„Hodně draho,“ přitakal Meyer.

	„A nejen teď,“ dodal Sam, „tahle negativní publicita nás i v budoucnu připraví o spoustu peněz. Peněz z našich kapes, Joe, peněz, se kterými jsme počítali. Je to jídlo na našem stole. A ty nám to nemůžeš nijak vynahradit.“

	„Myslím, že můžu,“ opáčil Joe.

	Carlos Marcello zavrtěl velkou hlavou. „To je zbožné přání, Josephe. Ten bordel, který jste minulý týden nadělali s Ricem vTampě, nás pořádně vysaje.“

	„Co kdybych dokázal dostat Charlieho z Dannemory?“ nadhodil Joe.

	Meyerův zapalovač se zastavil v půli cesty k cigaretě.

	Hlava Carlose Marcella ztuhla nakloněná ke straně.

	Sam Daddano zíral s pootevřenými rty přímo na Joea.

	Rico se rozhlédl po místnosti. „A to je všechno? Proč rovnou nerozdělíš vody Mexickýho zálivu, když už jsi v tom?“

	Carlos Marcello mávl do vzduchu mezi sebou a Ricem, jako by odháněl mouchu. „Mluv jasně, Josephe.“

	„Před čtrnácti dny jsem se sešel s jedním chlapem od námořních tajných služeb.“

	„Ale pokud víme, nedopadlo to nejlíp,“ podotkl Meyer.

	„Nedopadlo. Ale rozhodně neměl daleko k tomu, aby tu návnadu spolkl. Stačila by ještě trocha přesvědčování. Státy přišly za posledních pět měsíců o dvaadevadesát lodí – vojenských i komerčních. Jsou posraní strachy, ale říkají si: ‚No co, aspoň k tomu nikdy nedošlo u našich břehů.‘ Kdybychom je dokázali přesvědčit, že od toho, aby se Hitlerův průvod promenoval po Madison Avenue, je dělí jediná věc, a to jsme my… Pustili by Charlieho po válce na svobodu. Nebo by nám přinejmenším dali pokoj a nechali nás vydělávat.“

	„A jak jim ukážeme, že nás potřebují?“

	„Potopíme jim loď.“

	Rico DiGiacomo hlasitě vydechl. „Co má tenhle člověk proti lodím? Nevyhodil jsi náhodou jednu do vzduchu už před deseti lety?“

	„Spíš před čtrnácti,“ opravil ho Joe. „Námořnictvo má momentálně loď v tampském přístavu, starý luxusní parník, který předělávají na válečnou loď.“

	„Býval to Neptune,“ podotkl Rico. „Já vím.“

	„A dělá na ní i pár tvých lidí, ne?“

	Rico kývl na ostatní muže. „Vedeme si docela slušně, ale žádný zlatý důl to není. Kousek kovu do šrotu tuhle, kousek mědi tamhle, spousta starých kovových pryčen končí jinde, než se plánovalo, a tak podobně.“

	„Vláda Spojených států chce z toho parníku mít do června vojenskou transportní loď. Mám pravdu?“

	„Nejsi vyloženě mimo.“

	„Takže…“

	Carlosi Marcellovi zacukaly koutky úst. Sam Daddano se krátce zachechtal. Meyer Lansky se usmál.

	„Když tam někdo provede sabotáž a když to bude vypadat, že to udělali, nebo mohli udělat Němčouři…“ Joe se napřímil a poklepal nezapálenou cigaretou o bok svého mosazného zapalovače. „Vláda za náma přileze po kolenou.“ Zadíval se do očí každému muži v místnosti. „A zásluha za osvobození Charlieho Luciana z vězení připadne vám.“

	Souhlasné přikyvování kolem stolu, Meyer Lansky dokonce naznačil, že si před Joem nadzvedává klobouk.

	Joeův pulz se trochu zklidnil. Možná se z téhle lodi nakonec přece jen dostane živý.

	„Fajn, fajn,“ ozval se Rico. „Řekněme, že má pravdu a že to vyjde. A nepředstírám, že se mi ten plán nelíbí. Nikdo nikdy pochyboval o tom, že ten chlap má mozek na svým místě. Jiná otázka je, na co má žaludek. A co bude tady?“

	„Prosím?“ zeptal se Joe.

	„Tady.“ Rico zapíchl prst do stolu. „Bude si muset vybudovat království společně tuhle s Meyerem, když jsem ho teď vytlačil z Tampy a když se provalilo, že píchal starostovi manželku.“ Pohlédl na Joea. „Jo, Romeo, už o tom ví každej. Je z toho doma velký haló.“ Několikrát zvedl obočí, pak se obrátil zpátky k šéfům. „Dostanu něco z jeho podílu tady? Menší příspěvek, abych to teď snáz překlenul?“

	Joe se zadíval přes stůl na Meyera. Kuba byla Meyerova a Joeova hýčkaná princeznička, kterou chránili před vším na světě, co by ji mohlo pošpinit. A teď se přivalí Rico DiGiacomo a začne po ní hrabat rukama plnýma špíny a bacilů. Meyer pohlédl na Joea s fatalistickou zlostí, která sdělovala: za tohle můžeš ty.

	„Chceš kus Kuby?“ zeptal se Carlos.

	Rico BiGiacomo zvedl ukazovák a palec jen vlásek od sebe. „Kousíček.“

	Carlos a Sam pohlédli na Meyera.

	Meyer to bez váhání přehodil na Joea. „Vlastníme společně s Joem ty pozemky, kde po válce postavíme hotel. Hotel, kasino a tak dál. To všichni víte.“

	„Kolik procent máš, Joe?“

	„Mám dvacet, Meyer totéž. Zbytek vlastní penzijní fond.“

	„Dáš pět Ricovi.“

	„Pět,“ zopakoval Joe.

	„Pět mi přijde fér,“ souhlasil Rico DiGiacomo.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Joe, „tři je fér. Dám ti tři.“

	Rico nejdřív zhodnotil atmosféru v místnosti a pak odpověděl. „Tak teda tři.“

	Joe si opět vyměnil pohled s Meyerem. Oba věděli, co se právě stalo. I kdyby dali Ricovi jen půl procentního bodu, výsledek by byl stejný: měl nohu ve dveřích. A totéž, co udělal v Tampě, mohl jednoho dne udělat i v Havaně.

	Do prdele.

	Ale Rico ještě neskončil. „Pak je tu taky věc osobního odškodnění.“

	„Dostaneš zásluhu za propuštění Charlieho z Dannemory a kus operací na Kubě, a tobě je to málo?“ zeptal se Marcello.

	„Já se s tím samozřejmě spokojím, Carlosi,“ odpověděl Rico vážně. „Ale spokojí se s tím můj brácha?“

	Muži si vyměnili pohledy.

	„To je rozumná poznámka,“ připustil Meyer.

	„Co můžu udělat?“ opáčil Joe. „Ty kulky už do pistole nevrátím.“

	„Rico přišel o bratra,“ podotkl Daddano.

	„Ale já nemám bratra, kterého bych mohl nabídnout výměnou,“ namítl Joe.

	„Jistěže máš,“ ozval se Rico.

	Joeovi netrvalo ani půl vteřiny, aby pochopil, co mu mělo být jasné už od okamžiku, kdy tuhle schůzi naplánovali. Zadíval se přes stůl a uviděl, jak se na něj Rico usmívá.

	„Bratra za bratra,“ řekl Rico.

	„Chceš, abych se vzdal Diona.“

	Rico zavrtěl hlavou.

	„Ne?“

	„Ne,“ odmítl Rico. „Chceme, abys zabil Diona.“

	„Dion není –“ začal Joe.

	„Neurážej nás,“ přerušil ho Carlos Marcello. „To nedělej, Josephe.“

	Meyer si od špačku cigarety připálil novou. Dokázal naplnit popelník rychleji než plný pokoj závisláckých gamblerů.

	„Víš, že komise nevynáší rozsudek smrti lehko. Nezostuzuj nás a neztrapňuj sebe tím, že by ses ho snažil hájit.“

	„Je to hajzl,“ prohlásil Daddano, „a musí jít. Zbývá jen rozhodnout jak a kdy.“

	Odmlka, zejména zamyšlená odmlka, by tu byla jednoznačně vnímána jako slabost, takže Joe ani vteřinu nezaváhal. „Tak se to provede hned zítra ráno. Ať je to za náma. Chcete si ho vyzvednout? Nebo ho mám někam dopravit?“

	Když mu dají celou noc, něco vymyslí. Zatím netušil co, ale něco určitě. Pokud by však poslali rovnou někoho s ním, nemohl doufat, že dokáže kdovíjaké zázraky.

	„Zítřek stačí,“ přikývl Meyer.

	Joe nehnul brvou, jako by pro něj ta odpověď nic neznamenala. „Ani to nemusí být ráno,“ prohlásil Daddano. „Stačí do západu slunce.“

	„Hlavně když se to s ním skoncuje,“ dodal Carlos Marcello.

	„A skoncuješ to s ním ty.“ Pod Ricem zavrzala židle, když se na ní zaklonil.

	Joe ani tentokrát nehnul brvou. „Já.“

	Čtyři přikývnutí.

	„Ty,“ přisvědčil Rico. „Odděláš ho, jako jsi oddělal bráchu. Toutéž pistolí. Takže kdykoli se na ni potom podíváš, ty… kdykoli se na ni potom podíváš, vzpomeneš si na mýho bráchu i na toho svýho.“

	Joe se znovu postupně zahleděl na všechny muže v místnosti. „Platí.“

	„Promiň, tady nebylo slyšet,“ ozval se Rico.

	Joe se na něj zahleděl.

	„Vážně. Občas mi píská v uších, jako kdybych tam měl konvici s vodou. Co jsi říkal?“

	Joe nechal hodiny nade dveřmi několikrát tiknout.

	„Řekl jsem, že zabiju Diona. Jako by se stalo.“

	Rico zlehka plácl do stolu. „V tom případě bych tuhle schůzi prohlásil za úspěšnou.“

	„Ty tuhle schůzi za nic prohlašovat nebudeš,“ usadil ho Carlos Marcello. „Schůze svoláváme a rozpouštíme my.“

	Když se Rico znovu posadil, vešli do místnosti tři muži. Jako první vstoupil Svatý Viv, prošel po levé straně stolu k Joeovi a celou dobu na něj upíral zdrcený pohled. Když došel až k němu, postavil se těsně za jeho židli, takže Joe slyšel jeho dech.

	Druhý muž, Tvrdák Carl, se pustil po opačné straně stolu, zastavil se mezi Samem Daddanem a Ricem DiGiacomem a založil si ruce na prsou. Rico pohlédl na kata Svatého Viviana stojícího za zády muže, který zabil jeho bratra. Zadíval se Joeovi do očí a nedokázal si pomoci – usmál se.

	Třetí muž, který vstoupil do místnosti, byl neznámý. Byl velmi štíhlý a nervózní, a dokud nedošel až k Meyerovi, zíral upřeně do země. Postavil před Meyera aktovku, vyndal z ní jeden černý pořadač a položil ho na stůl. Celou minutu něco šeptal Meyerovi do ucha, a když domluvil, Meyer mu poděkoval a řekl mu, že si může jít dát něco k jídlu.

	Muž vyšel po koberci z místnosti, vyhublá ramena nahrbená, odlesky světla na plešatící hlavě.

	Meyer posunul pořadač přes stůl k Ricovi. „Tvůj, je to tak?“ Rico otevřel desky a v pořadači zalistoval. „Jo.“ Zavřel ho a posunul zpět. „Kde se tady bere?“

	„Tohle je tvoje hlavní účetní kniha?“ zeptal se Meyer. „Je v ní všechno, co pro nás vyděláváš?“

	Rico při zapalování cigarety trochu těkal očima. Joe měl pocit, že Rico se poprvé po dlouhé době ocitl o krok pozadu za událostmi. „Jo, Meyere. Tatáž, kterou vám jednou měsíčně posílám společně s hotovostí. Tatáž, kterou Freddy nosíval v tý aktovce z aligátoří kůže.“

	„A je to tvůj rukopis, jednoznačně?“ To se zeptal Carlos Marcello.

	Ricovi se vůbec nelíbilo, jaký směr všechno najednou nabralo, ale nezbývalo mu než odpovědět. „Ano. Všechen můj.“

	„Nemohl sem něco naškrábat někdo cizí?“

	„Ne. Ne. Rozhodně ne. Viděli jste ty moje můří nohy; není to žádná nádhera, ale rozhodně jsou moje.“

	Meyer přikývl, jako by tím bylo vše vyřešeno, a převázal desky stužkou. „Díky, Rico.“

	„Není za co. Vždycky rád pomůžu.“

	Meyer sáhl do aktovky a vyndal druhý pořadač. Hodil ho na stůl.

	A Rico konečně srovnal krok s událostmi.

	„Počkat,“ zvolal. „Co je kurva tohle?“

	„To je druhý pořadač.“ Meyer ho posunul přes stůl před něj. „Poznáváš ty můří nohy?“

	Rico pořadač otevřel, zalistoval v něm, přelétl očima několik stránek. Zvedl zrak k Meyerovi. „Tomu nerozumím. To je kopie?“

	„Nejdřív to tak vypadalo. Pak jsem na to nechal sednout účetního. Podle něj jsi nás obíral.“

	„Ne.“

	„Letos o třicet tisíc, loni o čtyřicet.“

	„Ne, Meyere. Ne.“ Rico se rozhlédl po místnosti, potom mu zrak padl na Joea a pochopil. „NE!“

	Když mu Tvrďák Carl přetáhl přes hlavu igelitový pytel, Rico zvedl ruce, ale Sam Daddano ho chytil za zápěstí. Společně s Tvrďákem Carlem Rica otočili a Carl zamotal igelit za Ricovou hlavou do těsného uzlu.

	Carlos Marcello se zeptal Joea: „Kdo ho nahradí? Ty to být nemůžeš.“

	Když Joe najal Boba Frechettiho, aby se vloupal do Ricovy kanceláře, upřímně si myslel, že tam nějaká druhá účetní kniha bude. Pro jistotu však měl v záloze Bobova švagra Ernieho Bocha, mistra všech padělatelů, kdyby ho náhodou bylo třeba.

	Což nakonec bylo.

	Ricova zapálená cigareta se dokulila doprostřed stolu, Meyer se pro ni natáhl a típl ji v popelníku před sebou.

	„Znáte toho chlapa, který se potlouká v italském společenském klubu v Yboru?“ zeptal se Joe.

	„Trafficante?“ zeptal se Marcello.

	„Jo. Je připravený.“

	Bobo předal účetní knihu svému švagrovi a Ernie okopíroval Ricův rukopis – oblá velká písmena, i a j bez tečky, nakloněná t a plochá n. Pak už šlo jen o to ubrat jedno číslo tuhle, pár nul tamhle.

	Rico takovou silou kopl do židle Sama Daddana, že z ní mafián téměř vyletěl, ale Ricova zápěstí nepustil.

	„Tafficante slušně vydělává,“ vypravil ze sebe Daddano, už trochu zadýchaný.

	Marcello pohlédl na Meyera a Meyer řekl: „Vždycky jsem měl pocit, že se s ním dá rozumně mluvit.“

	„Tak tedy Trafikante,“ uzavřel Marcello.

	Ricovo tělo se vyprázdnilo a místnost vyplnil zápach. Rico přestal kopat. Paže mu ochably.

	Tvrďák Carl mu nechal pytel přes hlavu ještě dvě minuty, čistě pro jistotu, zatímco Joe sledoval, jak ostatní opouštějí místnost.

	Když se Joe sám zvedl k odchodu, sebral ze stolu cigarety a věnoval mrtvému poslední pohled. Mávl si před obličejem, aby rozehnal puch, který z mrtvoly vycházel.

	Nic víc jsi na tomhle světě nedělal, Rico – jen jsi tu smrděl.

	A nasral jsi špatnýho Ira.

	 


 

	 

	Kapitola dvacet čtyři

	POŠLU TI POHLED

	Cestou do bytu, který si držel na Starém městě, Joe zvažoval svoje možnosti.

	Dospěl k tomu, že má jen dvě:

	Zabít Diona, svého nejstaršího přítele.

	Nebo ho nezabít, a zemřít sám.

	A i když Diona zabije, komise pořád může odhlasovat, že se zbaví i Joea. Stál je spoustu peněz a nadělal hrozný bordel. Jachtu sice opustil živý, ale to vůbec neznamenalo, že je v bezpečí.

	Jeho řidič Manuel Gravante mu řekl: „Šéfe, když jste byl na lodi, jel tudy Angel a povídal, že na vás v bytě čeká další balík.“

	„Jaký balík?“

	„Angel povídal, že je to nějaká krabice.“ Manuel roztáhl ruce asi třicet centimetrů od sebe a pak je položil zpátky na volant. „Prej přišla na vaše jméno do paláce. Přinesli ji plukovníkovi muži.“

	„Od koho je?“

	„Od nějakýho Dixe.“

	Patrně jedna z posledních věcí, které na tomhle světě udělal.

	Zatraceně, pomyslel si Joe. Až tohle skončí, zůstane tu z nás vůbec někdo?

	 

	Přestože balík očekával, pro všechny případy ho otevřel na dvorku za činžákem. Kdyby Joe skutečně měl devět životů, jak se mnozí domnívali, přišel by o dva ve chvíli, kdy odklopil chlopně krabice a z ní se vyvalil kouř. Uskočil, do košile, už tak notně propocené, se začal vpíjet čerstvý pot a on sledoval, jak se bílý obláček zvedá ze suchého ledu a mizí z krabice do palmových listů nad hlavou. Když se ujistil, že zdrojem nebylo skutečně nic jiného než suchý led, počkal, až se rozptýlí i poslední zbytky výparů, potom sáhl dovnitř, vyndal z balíku menší krabici a postavil ji na kamenný stůl.

	Ve všech čtyřech rozích byla promáčklá. Jednu stranu, o kterou se zevnitř opíral obsah, zdobila mastná skvrna. Slova na víku – CHINETTIHO PEKAŘSTVÍ, CENTRO YBOR – byla pokropená krví. Přes lepenku se dosud táhl motouz a Joe ho přestřihl týmiž nůžkami, kterými otevřel zásilkovou krabici. Uvnitř byla torta al cappuccino, ačkoli už by ji člověk těžko poznal. Byla celá propadlá a na jedné straně zelená plísní. Páchla.

	Poslední dva roky Dion každý týden, ať svítilo slunce, nebo pršelo, ať bylo horko a vlhko, nebo zima a deštivo, jezdil do pekařství a vracel se z něj s lepenkovou krabicí s bábovkou.

	Ale nebylo v ní náhodou ještě něco?

	Joe zvedl zničenou buchtu.

	Pod ní byl jen špinavý voskovaný papír a kruhový kus lepenky. Mýlil se. Cítil, jak mu v prsou dosud splašeně bije srdce, zatímco okolní tělo už zalévala teplá řeka úlevy. Zastyděl se, že Diona vůbec podezříval. Vzhlédl k oknu ložnice, kde jeho přítel přečkal onu první noc, než jim Meyer potvrdil, že na ně Rico poslal z Tampy zabijáky. Následující ráno Diona přesunuli, svěřili ho do plukovníkovy péče, pod ochranu plukovníkových stráží asi padesát kilometrů jižně od Havany. Joea to stálo nemalé peníze.

	Teď se v duchu svému příteli omluvil.

	Potom se obrátil zpátky ke krabici a chvíli naslouchal té nejtemnější části svého srdce. Sáhl dovnitř a zvedl nejprve voskovaný papír a pak lepenkové kolečko.

	A tam ležela.

	Obálka.

	Otevřel ji. Prohrabal svazeček stodolarových bankovek a na jeho konci objevil lístek bílého papíru. Přečetl si, co je na nčm napsáno – jediné jméno, nic víc. Ale víc tam ani být nepotřebovalo. Obsah vzkazu byl nepodstatný. Vzkaz sám o sobě vysvětloval úplně všechno.

	Poslední dva roky si Dion týden co týden jezdil do Chinettiho pekařství na Sedmé pro svou bábovku a pro rozkazy, kterého ze svých chlapů má poldům nebo federálům napráskat teď.

	Joe přeložil lístek, zasunul si ho do peněženky a pak vrátil lepenku, voskovaný papír i bábovku do krabice. Krabici zavřel, posadil se vedle růžových keřů a vědomí, že je v téhle záležitosti sám – opravdu úplně sám –, ho málem porazilo na zem. Vstal a pohřbil svůj zármutek i vztek do nové komůrky hluboko v duši. V šestatřiceti letech, po dvaceti letech na špatné straně zákona, měl podobných komůrek spoustu. Byly zapečetěné a rozeseté po celé duši. Pomyslel si, že jednou nejspíš všechny naráz vybuchnou, a to ho zabije. Buďto, anebo mu na ně dojde místo, a zadusí se nedostatkem vzduchu.

	 

	Usnul v pracovně, vsedě ve velkém koženém křesle. Uprostřed noci otevřel oči a u krbu stál ten chlapec, z ohně za jeho zády zbývaly už jen uhlíky. Měl na sobě červené pyžamo podobné jednomu, které jako kluk nosíval Joe.

	„Takže takhle je to?“ zeptal se Joe. „Jsi moje dvojče, které zemřelo v děloze? Nebo jsi já?“

	Chlapec si přidřepl a foukl do uhlíků.

	„Nikdy jsem neslyšel, že by někdo vídal ducha sebe sama,“ podotkl Joe. „Myslím, že to snad ani není možné.“

	Chlapec se ohlédl přes rameno na Joea, jako by chtěl říct: Všechno je možné.

	Ve stínech pokoje se ukrývali další. Joe je sice neviděl, ale cítil je.

	Když se znovu podíval na krb, uhlíky vyhasly a začínalo svítat.

	Dům, ve kterém ukryl Diona s Tomasem, stál v Nazarenu, přímo uprostřed provincie La Habana. Na severu se nacházela Havana a Atlantik, na jihu hory, džungle a za nimi třpyt Karibiku. Nazareno leželo hluboko ve třtinové oblasti, díky čemuž ho Joe objevil. Dům původně coby svůj statek postavil španělský commandante, který velel armádě přivolané k potlačení povstání kubánských rolníků v osmdesátých letech devatenáctého století. Ubikace vojáků, kteří měli potlačování na starost, byly dávno opuštěné a pohlcené džunglí, ale commandantův statek zůstával v původní přepychové podobě: osm pokojů, čtrnáct balkonů, obehnaný vysokými železnými ploty a vraty.

	Sám El Presidente – plukovník Fulgencio Batista – poskytl Joeovi dvanáct vojáků, dost na to, aby zvládli odrazit každý útok Rica DiGiacoma a jeho mužů, kdyby se jim náhodou podařilo toto místo objevit. Joe však věděl, že skutečné nebezpečí by mu nehrozilo od Rica – i kdyby přežil cestu na jachtu –, ale od Meyera. A nepřijde zvenčí, ale od jednoho z oněch po zuby ozbrojených vojáků, kteří už byli uvnitř.

	Tomase s Dionem našel v Dionově pokoji. Dion učil Tomase šachy, hru, kterou sám hrál velmi mizerně, ale aspoň uměl pravidla. Joe postavil na podlahu papírovou nákupní tašku.

	V druhé ruce nesl pytlík s léky, které mu v Yboru dal doktor Blake. S pytlíkem v ruce se zastavil ve dveřích a chvíli se jen díval – Dion právě Tomasovi zeširoka vysvětloval příčiny evropského válečného konfliktu. Povídal mu o zlosti provázející Versailleskou smlouvu, o tom, jak Mussolini napadl Etiopii, o anexi Rakouska a Československa.

	„Tam se mu všechno mělo zatrhnout,“ prohlásil Dion. „Jakmile člověku jednou řekneš, že kradení je v pohodě, nepřestane, dokud mu neusekneš ruku. Kdybys mu pohrozil, že mu usekneš ruku, ještě předtím, než po tom chlebu sáhl, a kdyby ti viděl v očích, že to myslíš vážně, rád by se naučil vystačit s tím, co má.“

	„Prohrajeme?“ zeptal se Tomas.

	„Co můžeme prohrát?“ opáčil Dion. „Ve Francii nám nic nepatří.“

	„Tak proč tam bojujeme?“

	„No, s Japoncema bojujeme, protože nás napadli. A Hitler, ta svině německá, nám jde po lodích, ale ve skutečnosti s ním bojujeme prostě proto, že je to cvok a musí se zlikvidovat.“

	„To je všechno?“

	„Víceméně. Někdy se prostě člověk musí zlikvidovat.“

	„Proč jsou na nás Japonci naštvaní?“

	Dion otevřel pusu k odpovědi, pak ji zavřel. Po minutě řekl: „Víš, že ani nevím? No, jsou to Japončíci, takže jsou samozřejmě jiný než ty nebo já, ale nevím, co je původně tak hrozně namíchlo. Mám ti to zjistit?“

	Tomas přikývl.

	„Platí. Až budeme hrát příště, budu vědět absolutně všechno o Japoncích i o jejich záludnosti.“

	Tomas se zasmál a oznámil: „Mat.“

	„To byl hodně záludnej tah.“ Dion se zahleděl na šachovnici. „Možná jsi sám napůl Japončík.“

	Tomas pohlédl na Joea. „Vyhrál jsem, tati.“

	„To vidím. Výborně.“

	Tomas vstal z postele. „Pojedeme už brzo?“

	Joe přikývl. „Jo, brzo. Půjdeš se umýt? Myslím, že paní Alvarezová dole chystá oběd.“

	„Dobře. Zatím, strejdo Dione.“

	„Ahoj.“

	„Mat,“ řekl ještě Tomas při odchodu. „Cha.“

	Joe postavil nákupní tašku k nohám postele a pytlík od doktora na noční stolek. Zvedl z Dionových stehen šachovnici. „Jak ti je?“

	„Je to den ze dne lepší. Pořád nemám žádnou sílu, ale brzo ji naberu. Mám seznam lidí, kterým podle mě můžeme důvěřovat. Pár je jich v Tampě, ale většina jsou naši chlapi v Bostonu. Kdyby ses tam dostal a přesvědčil je, aby za měsíc, možná měsíc a půl dorazili do Tampy, mohli bychom město získat zpátky. Tihle chlapi samozřejmě nebudou nejlevnější. Rozumíš, třeba Kevin Byrne jen tak nesebere osm dětí a neopustí svoje impérium v Mattapanu čistě z věrnosti. Budeme mu muset vysolit nehoráznou cifru. A Mickey Adams, ten taky nebude nejlevnější, ale když řeknou, že jo, tak jejich slovo platí. A když řeknou, že ne, nikdo se od nich nedozví, žes byl ve městě. Chlapi jako oni jsou –“

	Joe položil šachovnici na prádelník. „Měl jsem včera schůzku s Meyerem, Carlosem a Sammym Tuřínem.“

	Dion si položil hlavu zpátky na polštář. „Nepovídej.“

	„Jo.“

	„A jak to šlo?“

	„Jsem pořád mezi živýma.“

	Dion si odfrkl. „Tebe by neodkrouhli.“

	„No, myslím, že už měli i vybráno, kde mě hodí na dno,“ opáčil Joe a posadil se na kraj postele. „Vznášel jsem se nad tím místem dobře hodinu.“

	„Ty ses s nima sešel na lodi? Přeskočilo ti?“

	„Neměl jsem na vybranou. Když komise řekne, aby ses dostavil, tak se radši dostavíš. Kdybych nepřišel, touhle dobou už bysme to měli spočítaný všichni.“

	„Těžko. Přes naše stráže se jen tak někdo nedostane.“

	„Jsou to Batistovy stráže. Batista bere peníze ode mě, ale bere peníze i od Meyera. Což znamená, že když mezi náma dvěma dojde k rozepři, vezme tu větší nabídku od toho, kdo s ní přijde první, a zbytek nechá v rukou osudu. Přes ty stráže by se nikdo dostávat nemusel. Zabily by nás samy.“

	Dion se na posteli trochu zavrtěl, vyndal z popelníku napůl vykouřený doutník a znovu si ho zapálil. „Takže ses sešel s komisí.“

	„A Ricem DiGiacomem.“

	Dion vykulil oči. Doutník v tu chvíli konečně chytil a tabák zapraskal. „Hádám, že je kapku nakrknutej kvůli bráchovi.“

	„To je velmi mírně řečeno. Přišel tam s tím, že dostane moji hlavu.“

	„Tak jak to, že jsi s ní odešel ty?“

	„Slíbil jsem jim tvoji.“

	Dion se znovu zavrtěl a Joe si uvědomil, že se snaží nakouknout do tašky. „Slíbil jsi jim moji.“

	Joe přikývl.

	„Proč bys to dělal, Joe?“

	„Jediný způsob, jak se dostat z jachty.“

	„Co je v tý tašce, Joe?“

	„Dali mi na srozuměnou, že ten útok nebyl žádná Ricova sólová akce. Měl ho posvěcený.“

	Dion to chvíli vstřebával, v přimhouřených očích nepřítomný pohled, tvář sinalou. Dál potahoval z doutníku, ale Joe měl pocit, že si to ani sám neuvědomuje. Zhruba po pěti minutách řekl: „Vím, že posledních pár let pod mým vedením klesaly zisky. Vím, že jsem to kapku přeháněl s tím sázením na koníky, ale…“ Znovu zmlkl a několikrát zadýmal z doutníku, aby udržel konec žhavý. „Řekli ti, proč mě chtějí oddělat?“

	„Ne. Ale mám pár teorií.“ Joe sáhl do tašky a vyndal krabici od Chinettiho. Položil ji Dionovi do klína a sledoval, jak jeho příteli mizí z tváře veškerá barva.

	„Co to je?“ zeptal se Dion.

	Joe se uchechtl.

	Dion otázku zopakoval. „Co to je? To je od Chinettiho?“

	Joe sáhl do pytlíku od doktora Blakea a vyndal injekci plnou morfia. Dávka, že by uspala stádo žiraf. Poklepal s injekcí o dlaň a zahleděl se na svého nejstaršího přítele.

	„Špinavá krabice,“ řekl Dion. „Celá od krve.“

	„Špinavá je,“ přisvědčil Joe. „Co na tebe mají?“

	„Podívej, nevím, cos –“

	„Co na tebe mají?“ Joe mu poklepal injekcí na prsa.

	„Heleď, Joe, já vím, jak to asi vypadá.“

	„Protože to tak je.“

	„Ale někdy jsou věci jinak, než se na první pohled zdá.“

	Joe poklepal injekcí na Dionovu nohu. Ťuk ťuk ťuk. „Většinou ale ne.“

	„Joe, jsme bráchové. Přece bys ne –“

	Joe přiložil špičku injekce Dionovi ke krku. Provedl to bez zbytečných gest – v jednu chvíli s ní klepal o Dionovu holeň, a vtom, než se Dion nadál, měl špičku přitisknutou k tepně nalevo vedle ohryzku. „Už jednou jsi mě zradil. Strávil jsem kvůli tomu tři roky v base. A ne ledajaké – v Charlestownu. Přesto jsem tě podržel. Když mě před tuhle volbu postavili posledně, zabili mi devět chlapů, protože jsem se tě nechtěl vzdát. Pamatuješ si na Sala? Pamatuješ si na Leváka a Arnaze a Kenwooda? Na Esposita a Paroneho? Všichni jsou mrtví, protože jsem tě ve třiatřicátém nevydal Masovi Pescatoremu.“ Přejel Dionovi špičkou jehly dolů po krku a pak po druhé straně nahoru. „A teď stojím před toutéž volbou znovu. S tím rozdílem, že dneska mám syna, Dione.“ Zapíchl špičku jehly do kůže a položil palec na píst. Stejně klidným hlasem dodal: „Tak co kdybys mi kurva řekl, co na tebe federálové mají?“

	Dion se přestal snažit sledovat očima jehlu a zadíval se Joeovi do očí. „Totéž, co mají na všechny chlapy jako my. Důkaz. Odposlouchávali mě, když jsem loni nařizoval rozstřílet čéšky tomu smradovi z Pinellasu. Mají mě na fotkách z vykládky tý lodi, kterou jsi v jednačtyřicátým poslal z Havany.“

	„Tys šel na vykládku? Jsi kurva normální?“

	„Já vím, přestal jsem si dávat pozor. Nudil jsem se.“

	Joe se musel ze všech sil přemáhat, aby mu tu injekci nevrazil přímo do oka.

	„Kdo tě kontaktoval?“

	„Dělal pro Anslingera.“

	Úřad pro narkotika, pod vedením fanatika Harryho Anslingera, byl jediným vládním vyšetřovacím orgánem, který uměl do pěti počítat. A už dlouho panovalo podezření, že je to jen díky tomu, že Ansliger má nějaký tajný zdroj informací.

	„Proti tobě bych se nikdy neobrátil,“ řekl Dion.

	„Jo?“

	„Jo. To přece víš.“

	„Vážně?“

	Joe se natáhl a překlopil zkaženou bábovku Dionovi do klína.

	„Co děláš, do prdele?“

	„Pššššš.“ Joe vytáhl obálku, kterou předešlého večera pod buchtou objevil. Hodil ji na postel, kde trefila Diona do brady. „Otevři to.“

	Dion s roztřesenými prsty poslechl. Vyndal balíček bankovek – dva tisíce ve stovkách – a papírek pod nimi. Otevřel ho a zavřel oči.

	„Ukaž mi to, Dione. Ukaž mi to jméno.“

	„Že si o něco řekli, ještě neznamená, že bych jim to opravdu dal. Ve spoustě případů jsem jim nevyhověl.“

	„Ukaž mi to jméno. Ukaž mi, kdo byl jejich další cíl.“

	Dion obrátil lístek:

	Coughlin.

	„Nikdy bych –“

	„Kolika lžím si myslíš, že uvěřím? Jak dlouho chceš v těchhle tanečcích pokračovat? Pořád vykládáš, jak ty tohle ani za nic a tamto bys nikdy a ono v žádném případě. Co ode mě čekáš – že s tebou budu souhlasit? Dobře, fajn, souhlasím s tebou. Máš svoje zásady a jenom předstíráš, že ve skutečnosti nemáš čest. Já, já jsem jenom trouba, co přišel o všechno – o domov, o postavení, pořád ještě můžu přijít i o život –, protože jsem chránil práskače.“

	„Chránil jsi přítele.“

	„Můj syn byl v tom autě. Vzal jsi Tomase na kontaktní místo s federální policií. Je to můj syn!“

	„A já ho miluju jako –“

	Joe nečekaně přiskočil a přiložil Dionovi stříkačku pod levé oko. „Už ani jednou neříkej slovo miluju. Ne v tomhle pokoji.“

	Dion zhluboka nasál vzduch nosem a mlčel.

	„Myslím, že jsi práskač, protože to prostě máš v povaze. Vzrušuje tě to. Nevím to jistě, ale připadá mi to tak. A když něco děláš dost dlouho, tak se tím sám staneš. Svoje ostatní vlastnosti už si můžeš strčit do prdele.“

	„Počkej, Joe, poslouchej.“

	Joe by se byl propadl, když uviděl, jak na Dionův obličej dopadla čerstvá slza, a uvědomil si, že pochází z jeho vlastního oka. „Čemu mám teď věřit? Co? Co mi zbylo?“

	Dion neodpověděl.

	Joe nasál vzduch nosem. „Pár minut odsud je třtinová plantáž.“

	Dion zamžikal. „Já vím. Před pěti lety jste mi ji s Estebanem ukazovali.“

	„Za pár hodin tam na nás bude čekat Angel Balimente. Já mu tě předám a on tě vyvede z provincie k lodi. Dneska v noci opustíš ostrov. Jestli se mi ještě někdy ozveš nebo se dozvím, že jsi někde začal vystrkovat hlavu, tak tě odstřelím. Jako obyčejnou kozu s pěnou u huby. Rozumíš?“

	„Poslouchej –“

	Joe mu plivl do tváře.

	Dion pevně zavřel oči a teď už brečel i on, hrudník mu trhaně nadskakoval.

	„Rozumíme si?“

	Dion se zavřenýma očima máchl rukou ve vzduchu nad obličejem. „Rozumíme.“

	Joe vstal z postele, došel ke dveřím. „Zařiď si, co potřebuješ. Sbal si, rozluč se s Tomasem, najez se a tak dál. Jestli se před mým návratem objevíš venku, mají stráže příkaz tě na místě zastřelit.“

	Odešel z pokoje.

	 

	Na kamenné verandě stál zmatený Tomas. „Kdy tě zase uvidím?“

	„No, určitě brzo,“ odpověděl Dion. „Vždyť víš.“

	„Nevím. Ne.“

	Dion si k němu klekl. Dalo mu to trochu práce a vstávání bude nejspíš ještě náročnější. „Víš, v jaký branži my dva s tátou děláme.“

	„Ano.“

	„A v jaký?“

	„Nelegální.“

	„No, jasně, ale to není všechno. Pro nás je to prostě ‚naše‘ branže, protože o nic víc ani nejde – pár chlapů jako já a tvůj táta, co spolu zkrátka a dobře… no, podnikají. A ten podnik je jenom náš. Nikoho mimo něj neobtěžujeme, nenapadáme cizí země a nekrademe nikomu půdu z vlastní nenažranosti. Vyděláváme prachy. A za poplatek chráníme lidi, co se snaží vydělávat prachy stejně jako my. A když se dostaneme do problémů, nemůžeme jít brečet na policii nebo ke starostovi. Musíme si poradit sami, jako chlapi. A někdy je to samozřejmě dost hořká pilulka. No, takže proto teď musím jít. Sám jsi přece viděl, co se stalo v Tampě. Viděl jsi, jak to může dopadnout, když se v naší branži vyskytnou neshody. Může to dopadnout docela vážně, že jo?“

	Zasmál se a Tomas se zasmál s ním.

	„Hodně vážně, že jo?“

	„Jo,“ přikývl Tomas.

	„Ale to je v pořádku – bez těchhle vážnejch věcí by život ani nestál za to. To ostatní – ženský, různý blbiny a povyražení nebo proflákaný dny –, to všechno člověka baví, ale nevydrží to. Ty vážný věci – ty vydržej a díky nim se cítíš doopravdy naživu. Takže jsme teď v dost vážný situaci a tvůj táta našel způsob, jak mě odsud dostat, ale musím jít hned, a možná navždycky.“

	„Ne.“

	„Jo. Poslouchej. Podívej se na mě.“ Vzal Tomase za ramena a zahleděl se mu do očí. „Jednou dostaneš pohled. Nebude na něm ani slovo. Jenom pohled. A to místo, odkud ten pohled bude… tak tam já už v tu chvíli nebudu, ale byl jsem tam. A ty budeš vědět, že strejda Dion někde žije. Že se někde protlouká.“

	„Dobře. Dobře.“

	„Tvůj táta a já, Tomasi, my nevěříme na krále a prince a prezidenty. My věříme, že králové a princové a prezidenti jsme my všichni. Všichni jsme to, co se rozhodneme být, a nikdo nám nemá právo vykládat opak. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Nikdy před nikým nepadej na kolena.“

	„Ty jsi teď taky na kolenou.“

	„Protože jsme jedna rodina.“ Uchechtl se. „A teď mi pomoz vstát, jo? Do hajzlu.“

	„Jak ti mám pomoct?“

	„Prostě drž hlavu na místě a nehýbej s ní.“

	Položil svou ohromnou tlapu na Tomášovo temeno a vytáhl se na nohy.

	„Jau.“

	„Přestaň kňourat a buď trochu chlap, sakra.“ Joeovi řekl: „Ten kluk potřebuje trochu zocelit.“ Štípl Tomase do bicepsu. „Je to tak? Je to tak?“

	Tomas jeho ruku odehnal.

	„Sbohem, kluku.“

	„Sbohem, strejdo Dione.“

	Sledoval, jak táta z kamenné verandy zvedá Dionův kufřík a jak odcházejí ze dvora ke svahu, který vedl k plantáži, a v duchu doufal, že život není jenom tohle: dlouhá řada loučení.

	Ale tušil, že nejspíš je.

	 


 

	 

	Kapitola dvacet pět

	TŘTINA

	Joe a Dion šli uličkou, která vedla středem plantáže. Místní dělníci jí říkali „stezka k domečku“; na jejím konci stál žlutý domek, který bývalý vlastník postavil pro svou dceru na hraní. Nebyl větší než kůlna, ale působil jako viktoriánské stavení. Předešlý majitel prodal plantáž začátkem třicátých let, během vzestupu pašování rumu, kdy byly ceny cukru na vrcholu, Joeově a Estebanově společnosti Suarez Sugar. Jeho dcera od té doby dávno vyrostla a odešla z ostrova, ale domeček tu po ní zůstal a využíval se jako skladiště a občas na přespání pro lidi menšího vzrůstu. Jeden rok vysadili okno v západní zdi, přidělali pod otvor polici, ven postavili pár dřevěných stolků a přeměnili domek v jídelnu. Tenhle projev laskavosti se však brzy obrátil proti nim, když opilí dělníci začali mít sklony ke rvačkám, a celý experiment definitivně skončil tehdy, když na sebe dva z nich vytáhli mačety a zůstali oba zmrzačení a nezaměstnatelní.

	Joe nesl Dionovi kufr. Moc toho v něm nebylo – pár košil a nějaké kalhoty, ponožky a spodky, jedny boty, dvě lahvičky kolínské, zubní kartáček –, ale Dion byl pořád příliš slabý na to, aby ho v odpoledním horku nesl přes celé třtinové pole sám.

	Třtina byla přes dva metry vysoká a řádky se táhly zhruba tři čtvrtě metru od sebe. Na západě několik dělníků vypalovalo pole. Oheň stravoval listy, ale ne stonky s cennou cukrovou šťávou, které později odvezou do cukrovaru. Teplý větřík naštěstí vál přes plantáž od východu a odháněl kouř od ostatních polí. Některé dny to bývalo naopak – člověk měl pocit, že ze světa někdo stáhl nebe a místo něj dal strop vířících mračen velkých jako vzducholodě a tmavých jako litina. Dnes však bylo nebe smělé a modré, přestože po okrajích už se začínaly rozlézat náznaky oranžové.

	„Takže jak zní plán?“ zeptal se Dion. „Angel mě vezme přes ty kopce?“

	„Jo.“

	„Kde je loď?“

	„Nejspíš na druhé straně za těmi kopci. Já vím jenom tolik, že tě odveze na Isla de Pinos. Tam se nějakou dobu zdržíš. Pak tě zase někdo vyzvedne a odveze tě do Kingstonu nebo do Belize.“

	„Nevíš kam.“

	„Ne a nechci to vědět.“

	„Bral bych spíš Kingston. Tam se mluví anglicky.“

	„Španělsky přece umíš. Tak co na tom záleží?“

	„Už mě unavuje mluvit španělsky.“

	Chvíli šli mlčky, protože ve zdejší měkké půdě znělo všechno jako nějaký tajný jazyk. Na nejvyšším kopci před nimi stál cukrovar a dohlížel na desetitisícihektarovou plantáž jako přísný rodič. Na druhém nejvyšším kopci bylo obydlí pro vedoucí – koloniální vily s verandami roztaženými po celé délce prvního patra. Dozorci žili v podobných budovách trochu níž na kopci, jenže jejich vily byly rozděleny na šest až osm obytných jednotek. Podél pole se táhla řada chýší s plechovými střechami pro dělníky. Většinou hliněné podlahy, pár s tekoucí vodou, většina bez. Za každou pátou chýší kadibudka.

	Dion si odkašlal. „Tak řekněme, že budu mít štěstí a skončím někde na Jamajce. Co pak? Co mám dělat potom?“

	„Zmizet.“

	„Jak mám zmizet bez peněz?“

	„Máš dva tácy. Těžce vydělané dva tácy.“

	„S tím na útěku moc dlouho nevydržím.“

	„A víš co, Dione? Mně je to u prdele. To není můj problém.“

	„Ale mně připadá, že je.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Když nebudu mít prachy, budu víc na očích. Taky budu zoufalejší. Nejspíš budu mít větší sklony jednat neuváženě. Navíc – Jamajka? Zapomněls, kolik kšeftů jsme tam před deseti dvaceti lety měli? Nemyslíš, že mě časem někdo někde pozná?“

	„Možná. Musel bych se nad tím –“

	„Ne, ne. Tohle by tě určitě napadlo. Ten Joe, kterýho já znám, by mi s sebou dal do pytle pár paklíků bankovek a k tomu několik pasů. Zařídil by, aby na mě někde čekal někdo, kdo mi obarví vlasy, možná mi nalepí falešný vousy a tak dál.“

	„Joe, kterýho ty znáš, na tohle nemá čas. Joe, kterýho ty znáš, potřebuje, abys odsud kurva co nejdřív vypadnul.“

	„Joe, kterýho já znám, už by měl vymyšleno, jak mi doručí finanční prostředky na Isla del Pinto.“

	„Isla de Pinos.“

	„Stupidní jméno.“

	„Je to španělsky.“

	„Já vím, že je to španělsky, do prdele. Já jenom říkám, že je to stupidní jméno. Rozumíš mi? Naprosto debilní.“

	„Co je na Ostrově borovic debilního?“

	Dion několikrát zavrtěl hlavou a nic neřekl.

	Ve vedlejším řádku něco zašelestilo o stonky třtiny. Patrně pes, na stopě kořisti. Pobíhali po obvodu polí i mezi řádky neustále – šedohnědí teriéři se zuby ostrými jako žiletky a planoucíma tmavýma očima, kteří zabíjeli krysy. Byli ve své práci tak zdatní, že někdy ve smečce zaútočili i na dělníky, pokud z nich cítili krysy. Strakatá fena jménem Luz se dokonce stala takovou legendou – když za jediný den usmrtila 273 hlodavců –, že směla celý měsíc spát v Domečku.

	Pole střežili ozbrojení muži, údajně kvůli ochraně třtiny před zloději, ale ve skutečnosti proto, aby dělníci sekali latinu a aby ti zadlužení neutekli. A zadlužení byli všichni. Tohle není farma, pomyslel si Joe, když se tudy s Estebanem procházeli poprvé, to je vězení. Spoluvlastním vězení. Proto se Joe nemusel strážných bát; oni se všichni báli jeho.

	„Uměl jsem španělsky o dva roky dřív než ty,“ ozval se Dion. „Vzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že bez toho v Yboru nepřežiješ? A ty na to: ‚Ale jsme pořád v Americe. Chci sakra mluvit vlastní řeěí.‘“

	Joe nikdy nic podobného neřekl, ale když se na něj Dion ohlédl přes rameno, stejně přikývl. Znovu napravo zaslechl toho psa, který se bokem otřel o další třtinu.

	„V devětadvacátým jsem ti tam dělal průvodce. Pamatuješ? Vystoupil jsi z vlaku z Bostonu, sejratá kůže a holá lebka ještě z vězení. Beze mě bys nenašel ani cestu z perónu.“

	Joe viděl, jak se ohlédl přes vysoká stébla na oranžovomodré nebe. Byla to velmi zvláštní směs barev – denní modř se snažila ze všech sil udržet, zatímco oranžové zardění večera začínalo přecházet v krvavě rudý soumrak.

	„Barvy tady na jihu nedávají smysl. Je jich moc. Totéž v Tampě. Co jsme měli v Bostonu? Měli jsme modrou, měli jsme šedou, měli jsme trochu žlutý, když vylezlo sluníčko. Stromy byly zelený. Tráva byla zelená a nerostla do tří metrů. Všechno dávalo smysl.“

	„Jo.“ Joe měl dojem, že Dion potřebuje slyšet jeho hlas.

	Žlutý domek byl asi půl kilometru daleko, pět minut chůze po suché cestě. Ale deset minut po měkké půdě na poli.

	„Postavil to pro svoji dceru, jo?“

	„Tak se to povídá.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Nevím.“

	„Jak to, že to nevíš?“

	„Snadno – prostě to nevím.“

	„Nikdy jsi to neslyšel?“

	„Možná jo. Nevím. Možná když jsme to kupovali a vyprávěli nám o nich poprvé. On se jmenoval Carlos, předchozí majitel, ale dcera? Proč bych si to kurva měl pamatovat?“

	„Prostě mi to přijde nefér.“ Zvedl ruce k polím a kopcům. „Byla přece tady. Hrála si tady, běhala tady, pila tady vodu, jedla.“ Pokrčil rameny. „Přijde mi, že by měla mít jméno.“ Ohlédl se přes rameno na Joea. „Co se s ní stalo? Víš aspoň tohle?“

	„Vyrostla.“

	Dion se otočil zpátky dopředu. „No nekecej. Ale co se s ní stalo? Žila dlouho? Koupila si lístek na Lusitanii? Co?“

	Joe vytáhl z kapsy pistoli a nechal ji svěšenou podél pravé nohy. V levé dosud nesl Dionův kufr, jehož slonovinové držadlo začínalo být v horku celé zapocené. Když Cagney nebo Edward G někoho zastřelili ve filmu, oběť pokaždé udělala grimasu a pak se zdvořile zhroutila na zem. I když je střelili do břicha, přestože Joe věděl, že po takové ráně člověk mlátí rukama kolem sebe, kope do země a volá po matce, otci a bohu. Ale rozhodně nezemře okamžitě.

	„Nevím o ní vůbec nic,“ řekl Joe. „Nevím, jestli je naživu, nebo už umřela, nebo jak by teď byla stará. Vím jenom to, že odjela z ostrova.“

	Žlutý domek se blížil.

	„A ty?“

	„Co?“

	„Odjedeš jednou z ostrova?“

	Ani člověk střelený do hrudníku nemusí nutně zemřít okamžitě. Často chvíli trvá, než kulky udělají svoje. Někdy se projektil odrazí od kosti a srdce jenom lízne namísto toho, aby prošel skrz. A oběť při tom neztratí vědomí. Sténá a kroutí se jako ve vaně s vroucí vodou.

	„Myslím, že momentálně nemůžu jít nikam,“ odvětil Joe. „Tady je to pro mě a pro Tomase nejbezpečnější.“

	„Mně se hrozně stýská po Bostonu, člověče.“

	Joe viděl i chlapy s kulkou v hlavě běhat a škrábat si ránu, než se tělo začalo postupně vypínat a nohy vypověděly službu. „Mně se taky stýská po Bostonu.“

	„My na tohle nejsme stavěný.“

	„Na co?“

	„Na tohle vedro a vlhko. Měkne ti v tom mozek, úplně se změníš.“

	„Takže proto jsi mě zradil – kvůli vlhkosti vzduchu?“

	Jediná jistá rána je ta, když člověku přiložíte hlaveň přímo k lebce u základny mozku. Jinak se kulky můžou stočit kdovíkam.

	„Nikdy jsem tě nezradil.“

	„Zradil jsi nás. Zradil jsi naši věc. To je totéž.“

	„Ne, není.“ Dion se ohlédl na Joea a bez překvapení zaregistroval pistoli v jeho ruce. „Než jsme měli naši věc, měli jsme naši věc.“ Ukázal ze svého hrudníku na Joeův. „Já, ty a chudák můj brácha Paolo, pitomec jeden, ať je mu země lehká. Pak jsme se stali… čím jsme se stali, Joe?“

	„Součástí něčeho většího,“ odpověděl Joe. „A v Tampě jsi tomu šéfoval osm let, Dione, tak nezačínej hrát na city a tesknit tady o starých časech a o bytě v činžáku na Dot Avenue, kde jsi neměl výtah ani ledničku a záchody byly jen v prvním patře, a ještě k tomu nefungovaly.“

	Dion obrátil hlavu dopředu a pokračoval v chůzi. „Jak se říká tomu, když něco víš, ale stejně věříš opaku?“

	„Nevím,“ odpověděl Joe. „Paradox?“

	Dion pokrčil rameny. „To mi vystačí. Takže, jo, Josephe –“

	„Neříkej mi tak.“

	„– já vím, že jsem tomu osm let šéfoval a deset let předtím jsem šplhal po žebříčku. A kdybych měl šanci všechno vrátit, možná bych to udělal znovu úplně stejně. Ale para…“ Ohlédl se na Joea.

	„Dox,“ doplnil Joe. „Paradox.“

	„Paradox je ten, že bych si fakt přál, abysme spolu dál přepadali firemní kasy a vytipovávali si venkovský banky.“ Se smutným úsměvem se ohlédl. „Přál bych si, abysme byli pořád jen obyčejný kriminálníci.“

	„Jenže nejsme,“ opáčil Joe. „Jsme gangsteři.“

	„Nikdy bych tě nezaprodal.“

	„Jistě, co bys mi taky jinak mohl říct?“

	Dion zvedl hlavu ke kopcům před sebou a následující slova spíš zasténal: „Do prdele.“

	„Co?“

	„Nic. Prostě do prdele. Do prdele! Všechno je v prdeli.“

	„Všechno není v prdeli. Na světě je spousta věcí, co nejsou v prdeli.“ Joe pustil Dionův kufr na zem.

	„Jestli jo, tak jdou úplně mimo nás.“

	„Ne.“ Joe natáhl ruku za Dionem a sledoval, jak jeho stín před ním dělá totéž.

	Dion to spatřil taky. Nakrčil ramena a při následujícím kroku škobrtl, ale pokračoval dál.

	„Myslím, že tohle nedokážeš,“ řekl.

	Joe měl stejný pocit. Kolem zápěstí a palce už mu začínala cukat kůže.

	„Už jsem zabíjel,“ pronesl Joe. „A nespal jsem kvůli tomu jen jednou.“

	„Jo, zabíjel,“ přisvědčil Dion. „Ale tohle je vražda.“

	„Ty sis s vraždou nikdy hlavu nedělal.“ Joeovi tepalo srdce až vysoko v hrdle a hůř se mu kvůli tomu mluvilo.

	„Já vím. Ale tady nejde o mě. Jde o tebe a o to, že to nemusíš udělat.“

	„Myslím, že musím,“ odvětil Joe.

	„Mohl bys mě nechat, ať se vrátím.“

	„Kam? Přes džungli? Na tvoji hlavu je vypsaná tak vysoká cena, že by si za ni kterýkoli chlap tady na tom poli koupil vlastní třtinovou plantáž. A já bych ležel ve škarpě hodinu po tobě.“

	„Takže jde o tvůj život.“

	„Jde o to, že jsi práskač. Jde o to, že jsi ohrozil všechno, co jsme vybudovali.“

	„Jsme přátelé přes dvacet let.“

	„Donášel jsi na nás policajtům.“ Joeovi se chvěl hlas ještě víc než ruka. „Denně jsi mi lhal do ksichtu a málem jsi mi zabil syna.“

	„Byl jsi můj brácha.“ Hlas už se třásl i Dionovi.

	„Bráchovi se nelže,“

	Dion se zastavil. „Ale zabít ho můžeš, jo?“

	Joe se taky zastavil, sklonil pistoli a zavřel oči. Když je otevřel, Dion držel zdvižený pravý ukazovák. Měl na něm jizvu, růžovou čárku tak nenápadnou, že jste museli stát na přímém slunci, abyste ji rozeznali.

	„Máš ji ještě taky?“ zeptal se.

	Jako kluci si v jedné opuštěné stáji v jižním Bostonu nařízli špičku ukazováku žiletkou a přitiskli prsty k sobě. Nesmyslný rituál. Směšné pokrevní bratrství.

	Joe zavrtěl hlavou. „Moje už zmizela.“

	„Zvláštní,“ řekl Dion. „Moje ne.“

	„Nedostal by ses ani kilometr daleko,“ podotkl Joe.

	„Já vím,“ zašeptal Dion. „Já vím.“

	Joe vytáhl z kapsy kapesník a otřel si jím obličej. Zahleděl se za chýše dělníků a vily dozorců a za sám cukrovar na tmavě zelené kopce v pozadí. „Ani kilometr.“

	„Tak proč jsi mě nezabil už tam v domě?“

	„Kvůli Tomasovi,“ řekl Joe.

	„Aha.“ Dion přikývl a dloubl botou do měkké půdy. „Myslíš, že je to někde předem napsáno, třeba někde pod kamenem?“

	„A co?“

	„Jak skončíme?“ Dionovy oči najednou působily hladově, jak se snažily pohltit všechno kolem – vypít nebe, spolknout pole, vdechnout kopce. „Od chvíle, kdy nás doktor vytáhne mámě z dělohy, myslíš, že je třeba někde napsáno: ‚Ty uhoříš při požáru, ty spadneš z lodi, ty umřeš na bojišti v cizí zemi‘?“

	Joe si jen povzdechl: „Do háje.“ Víc neřekl.

	Dion najednou působil hrozně vyčerpaně. Paže mu visely podél těla, záda měl ohnutá. Po chvíli oba znovu vykročili.

	„Myslíš, že v příštím životě uvidíme svoje přátele? Že budeme zase všichni spolu?“

	„Nevím,“ odpověděl Joe. „Doufám, že jo.“

	„Já myslím, že budeme.“ Dion znovu zvedl zrak k nebi. „Myslím.“

	Vánek se obrátil a od západu k nim připlouvaly malé cáry kouře.

	„Charlotte,“ řekl Joe.

	„Cože?“

	Přes cestu jim přeběhl teriér – vyplašil Joea, protože se vynořil zleva, ne zprava, kde ho předtím cestou několikrát slyšeli. Se zavrčením se vnořil mezi třtinu. Pak zaslechli zapištět jeho kořist. Jen jednou.

	„Vybavilo se mi to. Tak se jmenovala ta holka. Dcera předchozího majitele.“

	„Charlotte.“ Dion se usmál s pevně stisknutými rty. „Hezký jméno.“

	Odkudsi zpoza kopců se ozvalo zabručení hromu, přestože ve vzduchu nebylo cítit nic než hořící listy třtiny a vlhká půda.

	„Je pěknej,“ řekl Dion.

	„Kdo?“

	„Ten žlutej domek.“

	Už to k němu měli jen padesát metrů.

	„Jo,“ přisvědčil Joe. „Je.“

	Stiskl spoušť. V poslední chvíli zavřel oči, ale kulka stejně opustila hlaveň s hlasitým prásknutím a Dion padl na všechny čtyři. Joe stál nad svým přítelem, jemuž z otvoru v zátylku tryskala krev. Skrápěla mu vlasy a stékala po levé straně hlavy a po krku do měkké půdy. Joe viděl až na mozek, ale Dion dál dýchal, zoufale supěl nepotlačitelnou touhou po vzduchu. Chrčivě nasál dech a obrátil obličej k Joeovi, vyhledal ho jedním skelným okem, z něhož už začínalo unikat vědomí – vědomí, kdo je a jak se tu takhle na všech čtyřech ocitl, vědomí života, který prožil. Jména tolika maličkostí už navždy zmizela. Pohnul rty, ale nevyšlo z nich ani slovo.

	Joe mu vpálil druhou kulku do spánku, hlava sebou ostře cukla doprava, Dion se zhroutil na zem a zůstal tiše ležet.

	Joe stál mezi řádky třtiny a zrak mu padl na žlutý domek.

	Doufal, že duše skutečně existují a že ta Dionova teď stoupá modrooranžovým nebem. Doufal, že holčička, která si v tom žlutém domku kdysi hrála, je teď někde v bezpečí. Modlil se za její duši a modlil se i za tu svou, přestože věděl, že je zatracená.

	Rozhlédl se po polích, po jejich šíři, a za nimi viděl celou šíři Kuby, jenže to nebyla Kuba. Kdekoli bude od této chvíle žít, kamkoli přicestuje, kamkoli se půjde projít, všude bude země Nód.

	Jsem prokletý. A sám.

	Nebo ne? pomyslel si. Je tu snad cesta, kterou zatím nevidím? Cesta ven. Svažitá silnice.

	Hlas, který mu odpověděl, byl unavený a chladný:

	Podívej se na to tělo u svých nohou. Podívej se na něj. Tvůj pňtel. Tvůj bratr. Teď tu otázku zopakuj.

	Obrátil hlavu – pohřbení těla zařídil už dřív – a ztuhl. Asi třicet metrů za ním, mezi řádky třtiny, klečel v měkké půdě Tomas, ústa otevřená, obličej celý mokrý. Zmatený. Zlomený. Pro něj navždy ztracený.

	 


 

	 

	Kapitola dvacet šest

	SIROTCI

	Když o týden později balili byt v Havaně, Manuel Joeovi oznámil, že ho dole shání nějaká Američanka.

	Cestou z bytu Joe prošel kolem Tomase, již sbaleného a usazeného na posteli. Všiml si, že se na něj Tomas dívá, a kývl na něj, ale Tomas odvrátil zrak.

	Joe se zastavil ve dveřích. „Synu.“

	Tomas hleděl do zdi.

	„Synu, podívej se na mě.“

	Tomas nakonec poslechl a zahleděl se na něj s týmž výrazem, který nosil už týden. Neměl vztek – Joe doufal, že smutek přejde ve vztek, protože se vztekem by si dokázal poradit. Tomasova tvář však byla místo toho maskou zoufalství.

	„Zlepší se to,“ řekl mu Joe od třtinového pole snad už popadesáté. „Přebolí to.“

	Tomas otevřel pusu. Svaly pod kůží se pohnuly.

	Joe čekal. Doufal.

	„Můžu se zase dívat jinam?“ zeptal se Tomas.

	 

	Joe sešel do přízemí. Minul hlídače ve vestibulu a pak dva venku přede dveřmi.

	Stála na ulici těsně pod obrubníkem, líný odpolední provoz za ní zvedal oblaka prachu. Měla na sobě světle žluté šaty a tmavé, nazrzlé vlasy měla spletené do drdolu. V každé ruce držela kufřík a zdálo se, že se usilovně snaží udržet upjatý a naškrobený postoj, jako by jediný uvolněný sval mohl způsobit, že se celá ta přetvářka sesype.

	„Měl jsi pravdu,“ řekla.

	„V čem?“

	„Ve všem.“

	„Pojď z ulice.“

	„Vždycky máš pravdu. Jaký je to pocit?“

	Pomyslel na Diona, jak tam ležel na té měkké zemi zčernalé jeho krví.

	„Příšerný,“ odpověděl.

	„Manžel mě samozřejmě vyrazil.“

	„To mě mrzí.“

	„Rodiče mi řekli, že jsem kurva. Že jestli se ještě někdy ukážu v Atlantě, veřejně mě zfackují a už se na mě v životě nepodívají.“

	„Pojď prosím tě z té ulice,“ zopakoval Joe.

	Poslechla. Postavila kufry před něj na chodník. „Nemám nic.“

	„Máš mě.“

	„Nebudeš teď dumat nad tím, jestli jsem přišla, protože tě miluju, anebo proto, že jsem vyčerpala všechny ostatní možnosti?“

	„Možná.“ Vzal ji za ruce. „Ale ne tolik, abych kvůli tomu v noci nespal.“

	Nepatrně, trpce se tomu zasmála a pak o krok ustoupila. Jeho ruce však nepustila, dál je držela konečky prstů. „Jsi jiný.“

	„Jo?“

	Přikývla. „Něco ti schází.“ Zapátrala v jeho tváři. „Ne, ne. Počkej. O něco jsi přišel. O co?“

	Jen o svou duši, pokud na tyhle věci věříš.

	„O nic, co by mi chybělo,“ řekl, zvedl její zavazadla z chodníku a odvedl ji dovnitř.

	„Josephe!“

	Postavil Vanessiny kufry na podlahu vestibulu a otočil se, protože ten, kdo na něj zavolal, měl velmi podobný hlas jako jeho zesnulá žena.

	Vlastně ne hodně podobný. Naprosto stejný.

	Byla na nejbližším nároží a šla v tom ohromném klobouku, který v létě ráda nosila, a se světle oranžovým slunečníkem. Měla na sobě prosté bílé šaty, rolnický oděv, ohlédla se na něj přes rameno a pak zahnula za roh.

	Joe vyšel na chodník.

	Z vestibulu ho oslovila Vanessa: „Joe?“ Ale on pokračoval k ulici.

	Na protějším chodníku mezi činžákem a biografem stál ten blonďatý kluk. Opět na sobě měl šaty, jaké se nosily před dvaceti až pětadvaceti lety: šedý seržový chlapecký oblek s krátkými kalhotami a stejně barevnou golfovou čapku, ale jeho rysy byly tentokrát zcela zřetelné: modré oči usazené trochu hlouběji v důlcích, tenký nos, ostré lícní kosti, jasně řezaná brada; na svůj věk byl průměrně vysoký.

	Joe ho poznal ještě předtím, než se usmál. Věděl, kdo to je, už když ho spatřil posledně, ale nedávalo mu to smysl. A nedávalo ho to ani dnes.

	Chlapec doprovodil úsměv zamáváním, ale Joe viděl jen „Díru v plotě“, kde chyběly dva přední zuby.

	Po chodníku ho minuli táta s mámou. Byli mladší a drželi se za ruce. Měli šaty viktoriánského střihu a horší kvality, než nosili, když se narodil. Nepodívali se na něj, a přestože se drželi za ruce, nevypadali nijak zvlášť šťastně.

	Sal Urso, zabitý před deseti lety, zvedl nohu na hydrant, aby si zavázal tkaničku. Dion a jeho bratr Paolo hráli u zdi činžáku kostky. Viděl lidi z Bostonu, kteří zemřeli při pandemii španělské chřipky v devatenáctém roce, a jeptišku ze školy Nebeské brány, o níž ani nevěděl, že je po smrti. Všude kolem něj byli neživí – muži, kteří zemřeli v charlestownské káznici, muži, kteří zemřeli na ulicích Tampy, ti, které zabil osobně nebo je zabít přikázal. Viděl několik neznámých žen, soudě podle zápěstí jedné nebo červeného pruhu kolem krku druhé patrně sebevražedkyně. Na konci bloku dával Montooth Dix pořádnou nakládačku Ricovi DiGiacomovi, zatímco po chodníku vrávorala Emma Gouldová – žena, kterou kdysi miloval, ale na kterou už léta nepomyslel – s láhví vodky v namodralé ruce, vlasy i šaty zmáčené.

	Všichni jeho mrtví. Zaplnili ulici a ucpali chodníky.

	Uprostřed rušné ulice ve Staré Havaně sklonil hlavu. Sklonil hlavu a zavřel oči.

	Přeju vám jen dobré, řekl svým mrtvým. Přeju vám jen to nejlepší.

	Ale nebudu se omlouvat.

	Když znovu vzhlédl, uviděl Hectora, jednoho ze svých bodyguardů, jak odchází opačným směrem a mizí za týmž rohem, kde naposledy spatřil Gracielu.

	Všichni jeho duchové však byli pryč.

	Kromě toho kluka. Ten sklonil hlavu ke straně, jako by ho překvapilo, že se k němu Joe blíží.

	„Ty jsi já?“ zeptal se Joe.

	Zdálo se, že chlapce ta otázka zmátla.

	Protože už to nebyl chlapec. Byl to Vivian Ignatius Brennan. Svatý Viv. Vrátný. Hrobník.

	„Bylo to prostě moc chyb,“ pronesl Svatý Viv laskavě. „Je pozdě se vracet a snažit se je všechny napravit. Pozdě.“

	Joe si ani nevšiml pistole v jeho ruce – zaregistroval ji teprve ve chvíli, kdy mu vystřelila kulku do srdce. Nebyla to žádná velká rána, jen tiché lupnutí.

	Náraz podrazil Joeovi nohy a on upadl na ulici. Položil dlaň na dláždění a pokusil se vstát, ale paty se odmítaly zapřít o dlažební kostky. Z dírky uprostřed jeho hrudníku se řinula krev a stékala mu do klína. Skrz otvor bylo slyšet pískání jeho plic.

	Za Vivianem zastavil únikový vůz a kdesi opodál zoufale vykřikla nějaká žena.

	Tomasi, jestli se díváš, tak se proboha otoč.

	Vivian namířil pistoli Joeovi na čelo.

	Joe položil, obě dlaně na dláždění a pokusil se zažehnout v očích aspoň drobný plamínek.

	Ale měl strach. Hrozný strach.

	A chtěl říct totéž, co říkali všichni: Počkej.

	Ale neřekl to.

	Záblesk, který opustil hlaveň, vypadal jako sprška meteorů.

	Když otevřel oči, seděl na pláži. Byla noc. Všude kolem byla tma kromě bílého příboje a bílého písku.

	Vstal a vykročil k vodě.

	Šel a šel.

	Ale bez ohledu na to, jak dlouho šel, vůbec se nepřibližoval. Vodu samu neviděl, jen nárazy vln, když se rozbíjely v té černé stěně před ním.

	Po chvíli se znovu posadil.

	Čekal, až přijdou ostatní. Doufal, že přijdou. Doufal, že tohle není všechno, jen tahle tmavá noc, prázdná pláž a vlny, které se nikdy nedostanou až docela ke břehu.

	 


 

	DENNIS

	LEHANE

	 

	ZMIZELÝ SVĚT

	 

	 

	 

	Z anglického originálu World Gone By, 

	vydaného nakladatelstvím William Morrow – HarperCollins Publishers 

	v New Yorku roku 2015, 

	přeložil David Petrů 

	Redakce textu Dominika Křesťanová 

	Obálku navrhl Ivan Brůha 

	Sazba písmy Comenia a League Gothic Kristýna Šlajchrtová 

	Vydalo Nakladatelství Paseka s. r. o. 

	v Praze roku 2017 jako svou 1833. publikaci 

	Odpovědný redaktor Jakub Sedláček 

	Technický redaktor Vojta Sedláček 

	Vytiskla CPI Moravia Books s. r. o., Brněnská 1024, Pohořelice Vydání první. 288 stran

	 

	ISBN 978-80-7432-773-5

	 

	 

	Knihy Nakladatelství Paseka 

	žádejte u svých knihkupců nebo na adrese: 

	Nakladatelství Paseka, obchodní oddělení 

	Chopinova 4,120 00 Praha 2 

	Tel.: 222 710 751, 753 

	E-mail: paseka@paseka.cz

	 

	Aktuální informace o knihách Nakladatelství Paseka 

	najdete na www.paseka.cz 

	www.facebook.com/pasekanakladatelstvi www.twitter.com/knihypaseka 

	instagram.com/knihypaseka

	 

	 

	 

	 


cover.jpeg
IMITELY SVET

B KMOTRA.*





images/image-1.jpeg
,Lehane povysil gangsterku
na antickou tragédii.

- Aktudlné.cz

Jeding naznak problémd Joe zaznamenal ve chvili,
kdy vySel na zadni travnik aviim! si toho kluka. Po-
bihal ze stinu do stinu na opatném konci travniku.
Uhybal sem a tam, jako by hrél na honénou s dalsimi
Kluky. JenZe tam Zadni dalsi Kluei nebyli.

Chyili uvaZoval, co mu na tom klukovi nehraje
kromé toho, Ze jde o jediné dité na vedirku plném do-
spéljch -, a pak si viiml, Ze veci, které ma na sobé, uz
dobre deset let nikdo nenosi. Vlastng spis dvacet,

Chlapec byl pilis daleko na to, aby mu poradné
videl do obliceje, ale mél zvlasmi pocit, Ze ikdyby
pfisel bliz, nijak by mu to nepomohlo. I této vzdale-
nosti bylo ziejmé, Ze klukova tvaf je neproniknutelné
prézdnd.

Joe yykroil pies travnik. Chlapec vbehl do stind za
trévnikem a zmizel mezi stromy.

LPsst, Pane Coughline?*

Joe zajel rukou k derringeru uhnizdénému v pouz-
dfe na kiizi; obyéeiné tenhle typ pistole nepousival,
ale na podobné spoledenské akce mu pfipadal vhodny.
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